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Introduction

Thank you for buying this high quality hood from Belling
Our policy is one of constant development and improvement. Strict accuracy of illustrations and specifications
is not guaranteed. Modification to design and materials may be necessary subsequent to publication.

Before using the appliance for the first time, remove all packaging and protective polythene film.

This appliance has been designed for use as an exhausting (air evacuation to the outside) or filtering (indoor
air re-cycling) hood.

Note: This appliance does not come supplied with a ducting kit, or carbon filters. Details for ordering these
parts are at the back of the handbook.

Because of the complexity and weight of the appliance, it is recommended that the installation be carried out
by specialist personnel.

The manufacturer declines all responsibility for damage caused by improper or installation.

Please read this handbook carefully and keep it for future reference.

Your first year Guarantee

To fulfil the conditions of your guarantee, this appliance must be correctly installed and operated in accordance
with these instructions and only be used for normal domestic purposes.

Please refer to your guarantee card for further details.

Please note that the guarantee and Service availability only apply to the UK and Republic of Ireland.
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SAFETY PRECAUTION

1. Take care when the cooker hood is operating simultaneously with an open fireplace or burner that depends
on the air in the environment. The cooker hood removes the air from the environment which a burner or
fireplace needs for combustion.

The negative pressure in the environment must not exceed 4Pa (4x10-5 bar). Provide adequate ventilation in
the environment for a safe operation of the cooker hood. Follow the local laws applicable for external air
evacuation.

Before connecting the model to the electricity network review the data plate (positioned inside the appliance)
to confirm that the voltage and power correspond to the network and the socket is suitable. If in doubt ask a
qualified electrician.

If the power supply cable is damaged it must be replaced. This can be obtained direct from the manufacturer.
This device must be connected to the supply network through either a plug fused 3A or hardwired to a 2 phase
spur protected by 3A fuse.

2. Warning!

In certain circumstances electrical appliances may be a danger hazard.

A) Do not check the status of the filters while the cooker hood is operating.

B) Do not touch bulbs or adjacent areas during or straight after prolonged use of the lighting installation.
C) Flambé cooking is prohibited underneath the cooker hood.

D) Avoid free flame as it is damaging for the filters and a fire hazard.

E) Do not leave food frying unattended as the overheated oil may become a fire hazard.

F) Disconnect the electrical connection prior to any maintenance.

G) This appliance is not intended for use by young children or infirm persons without supervision.

H) Young children should be supervised to ensure they do not play with the appliance.

I) There shall be adequate ventilation of the room when the hood is used at the same time as appliances
burning gas or other fuels other than electric.

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried out in accordance with the instructions.

This appliance conforms to the European Directive EC/2002/96, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

The symbol on the product or on the accompanying paperwork indicates that the appliance should not be
treated as domestic waste, but should be delivered to a suitable electric and electronic appliance recycling
collection point.

Follow local guidelines when disposing of waste.

For more information on the treatment, re-use and recycling of this product, please contact your local authority,
domestic waste collection service or the retailor where the appliance was purchased.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

» Assembly and electrical connections must be carried out by specialised personnel.
» Wear protective gloves before proceeding with the installation.

e Electric Connection:

- The appliance has been manufactured as a class 1II, therefore no earth cable is necessary. The power point
must be easily accessible after the installation of the appliance. If the appliance is equipped with power cord
without plug, a suitably dimensioned omnipolar switch with 3 mm minimum opening between contacts must be
fitted between the appliance and the electricity supply in compliance with the load and current regulations.

- The connection to the mains is carried out as follows:

BROWN = L line

BLUE = N neutral.

« If the hob is electric, gas, or induction, the minimum distance between the same and the lower part of the
hood must be at least 65 cm. If a connection tube composed of two parts is used, the upper part must be
placed outside the lower part.

Do not connect the cooker hood exhaust to the same conductor used to circulate hot air or for evacuating
fumes from other appliances generated by other than an electrical source.

Before proceeding with the assembly operations, remove the anti-grease filter(s) (Fig.1) so that the unit is
easier to handle.

- In the case of assembly of the appliance in the suction version prepare the hole for evacuation of the air.

Fig.1 Fig.2

* We recommend the use of an air exhaust tube which has the same diameter as the air exhaust outlet hole. If
a pipe with a smaller diameter is used, the efficiency of the product may be reduced and its operation may
become noisier.

« If your appliance has been designed for use in habitations supplied with a centralised suction device perform
the following operations:

- The switch controls opening and closure of a valve using a thermo electrical device. By placing the switch in
the ON position, after a minute, the valve opens rotating 90° allowing suction of the stale air. By placing the
switch in the OFF position, the valve closes after 100 seconds.

e Fixing to the wall:

Drill the holes A respecting the distances indicated (Fig.2).

Fix the appliance to the wall and align it in horizontal position to the wall units. When the appliance has been
adjusted, definitely fix the hood using the screws A (Fig.3). For the various installations use screws and screw
anchors suited to the type of wall (e.g. reinforced concrete, plasterboard, etc.).

If the screws and screw anchors are provided with the product, check that they are suitable for the type of wall
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on which the hood is to be fixed.

Fig.3 Fig.4

« Fixing the decorative telescopic flue:
Arrange the electrical power supply within the dimensions of the decorative flue. If your appliance is to be

installed in the ducting version or in the version with external motor, prepare the air exhaust opening. Fix
the support bracket to the ceiling using the screw A (Fig.4) in such a way that it is in line with your hood and
respecting the distance from the ceiling indicated in Fig.2. Connect the flange C to the air exhaust hole using a
connection pipe (Fig.5). Insert the upper flue into the lower flue and rest above the frame. Extract the upper
flue up to the bracket and fix it with the screw B (Fig.4).

To transform the hood from a ducting version into a filtering version, ask your dealer for the charcoal
filters and follow the installation instructions.

Fig.5 Fig.6

« Filtering version:

Install the hood and the two flues as described in the paragraph for installation of the hood in ducting version.
To assemble the filtering flue refer to the instructions contained in the kit. If the kit is not provided, order it
from your dealer as accessory. The filters must be applied to the suction unit positioned inside the hood. They
must be centred by turning them 90 degrees until the stop catch is tripped (Fig.6).
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USING THE HOOD

Controls

L
0]

© O @ @ «d

— Depress to turn on/off light

Speed —select speed to suit cooking conditions

Low - Light frying/boiling. Depress this button to enter into low speed and again to turn off motor.

to turn off motor

High - Grilling, intensive frying and wok cooking. Depress this button to enter into high speed and
again to turn off motor

@ Medium - Frying/wok cooking/heavy boiling. Depress this button to enter into medium speed and again

We recommend that you switch on the hood for a few minutes before you start cooking, and then leave it
running for approximately 8 minutes afterwards to ensure that all odours are extracted.

The appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.

WARNING - Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. To illuminate the cooking
area underneath the hood, push the light control button in to the “on” position. To switch off, press again to
return to the “off” position.

To operate the hood, press the button for the required speed - select: 1 low, 2 medium, or 3 high speed. The
neon indicator light will light up to show when the fan is operating. To switch off, press the “off” button.
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CARE & CLEANING

Before cleaning or maintenance, switch off the electricity supply.

Replacing the LED Lights
If the appliance version is with LED lamps, the intervention of a specialised technician is necessary to replace
them

Outer Casing

All external parts of the outer casing can be safely cleaned with a clean cloth wrung out in hot soapy water.
Do not use caustic pastes, abrasive cleaning powders, wire wool, hard implements, or any products containing
chlorides as they will damage the surfaces.

Stubborn marks can be removed using a stainless steel cleaner. We recommend that you clean the whole of
the stainless steel area to maintain a uniform finish.

Sharp objects can mark the surface of stainless steel, but marks will become less noticeable with time.

To maintain the finish of the stainless steel, or to remove any greasy marks, wipe the stainless steel surface
sparingly with a minimum amount of Baby Oil and kitchen paper.

Do not use cooking oils, as these may contain salt, which can damage the stainless steel surface.

Before cleaning or maintenance, switch off the electricity supply.

To avoid any fire risk, the following cleaning instructions must be followed:

Grease Filters

The grease filters absorb grease and dust from cooking fumes, which would otherwise damage the inside of
the hood.

The grease filters should be removed and cleaned regularly - with normal use, this should be every 2 months.
To clean use warm soapy water, or wash in a dishwasher. The grease filters may slightly change colour
following washing, however this does not affect their performance.

Important: Frequent washing is essential to prevent a build-up of grease in the filters which could become a
fire hazard.

1. Remove the filters from the hood.

2. Carefully wash the grease filters in hot soapy water and dry with a clean towel.

3. Refit the clean filters.

Carbon Filters (models installed for use with the re-circulation method only)

The carbon filters absorb cooking odours and need renewing after about 6 months of normal use. Replacement
carbon filters can be obtained from our Customer Care (details at the rear of the handbook).

Saturation of the activated charcoal in the filter will depend on how often the hood is used, the type of kitchen
and the regularity of cleaning the grease filter.

The carbon filters cannot be washed - renew every 6 months.
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TECHNICAL DATA

Electricity Supply
230 - 240V ~ 50Hz

Classification
class I

Noise Level (External Venting)

Flat Hood
Position 3 61 dBA
Position 1 54 dBA

Chimney Hood

Position 3 60 dBA
Position 1 53 dBA
Light Lulbs

2 x 1.5W LED

Motor Rating
110W

Grease Filters

3 Off - Aluminium panel

Note: After cleaning, grease filters may lose their colour slightly - this does not affect their performance.
Carbon Filters

2 Off - Available as Spares

Extraction Rate (External)

Flat Hood
Position 3 481.3 m3/H
Position 1 305 m3/H

Chimney Hood
Position 3 512.1 m3/H
Position 1 311.2 m3/H
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BELLING CUSTOMER CARE

Please keep this handbook in a safe place.

Please fill in the model humber
and serial number in the spaces provided below as they will assist us should you
need to call.

0844 815 3746

When you dial this number you will hear a recorded message and be given a
number of options. This indicates that your call has been accepted and is being
held in a queue. Calls are answered in strict rotation as our Customer Care
Representatives become available.

Enter appliance numbers here for future reference:

Model No

HEEEEEEEN

Serial No

HEEEEEEN

These numbers can be found on your appliances.
Outside the UK and Northern Ireland, refer to your local supplier.

elling)

Stoney Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Acnuparop Belling
PbKoBOACTBO Ha noTpeburtens



ChabpkaHue

BbBepeHne ... ...
Mepku 3a 6e3onacHocT
MHCTpyKLUMK 32 MOHTax
Ynotpeba  .......
[pwxu 1 nouncTBaHe
TexHU4Yeckun AaHHU
0O6cnyxBaHe Ha KIMeHTH
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BbBegeHme

Bnarogapum Bu, ue 3akynuxTe TO31 BUCOKOKaUeCTBeH acnupaTop oT Belling

Hawara nonmTvKa e 3a HeMPeKbCHATO PasBUTHE W YCbBbPLIEHCTBAHE. ABCONIOTHATa TOYHOCT HA U3NOXKEHUTE
WIKOCTPaLmMmM 1 cneundukaumy He e rapaHTupaHa. BbaMoXHO e cnep ny6imMKyBaHETO Ha HACTOSALLOTO
PbKOBOACTBO Aa 6bAaT U3BbpLUBaHNU NMPOMEHN BbPXY AW3aliHa U MaTepuanuTe.

Mpean nbpBOHavanHaTa yn0Tpe6a Ha ypeaa OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBKM M 3alUMTHO NOMMETMNEHOBO GONNO.

YpeabT e NpoekTMpaH 3a U3Mon3BaHe KaTo acnmpaTop (M3BeXAaHe Ha Bb3Ayxa U3BbH MOMELLEHUETO) UK
abcopbaTtop (peumknMpaHe Ha Bb3ayxa B MOMeELLEHWETO).

3abenexka: YpeabT He ce NpefocTaBs 3aeiHO C Bb34yX0BoaW Unu kap6oHoBM ¢untpu. Moapo6HOCTM OTHOCHO
HabaBsIHETO Ha Te3W YacTV MOXETE @ HaMEPUTE B Kpasi Ha TO3M HapPbYHUK.

Mopaam CNoXHOCTTa Ha AEMUCTBMETO M TEXECTTa Ha ypeaa Ce NpenopbyBa MOHTaXbT Aa 6bAe U3MbHEH OT
creuuanusvpaH nepcoHan.

Mpou3BoanUTENST He NoeMa OTFOBOPHOCT 3a MOBPEAU, NPUYMHEHN BCIIEACTBUE HA HEMPABUIEH MOHTaX.

Mons npoyeTeTe BHMMATENHO TOBa PbKOBOACTBO M 0 NaseTe 3a 6baelun cnpaBku.
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MEPKMU 3A BE3OIMNACHOCT

1. MorpwxeTe ce acnnpaTopbT Aa 6bAe BKIIOYEH €AHOBPEMEHHO C KaMuHaTa WM ypeaa 3a rotseHe, KouTto
MoraT fia 3aMbpCsT Bb3[yxa B MOMeLLeHNETO. YpeabT npemMaxsa Bb3ayxa, KOWTO ra3oBusi KOT/IOH Uin
KaMuHaTa oTpaboTBaT Npu ropexe.

OTpuMUaTENHOTO HansiraHe B OKONHATa cpeaa He TpsibBa Aa Haaswwaga 4Pa (4x10-5 6apa). 3a 6e3onacHOTO
(pyHKUMOHMpPaHe Ha acnupaTopa e HeobxoauMo fa ocurypuTe fAobpa BeHTunauus. Cnassaiite MecTHUTe
3aKOHM OTHOCHO OTBEX/JaHe Ha Bb3AyX B OKONHaTa cpeaa.

Mpeav aa cBbpXKeTe ypeaa pasrnegalite TabenkaTta (BbB BbTPELHOCTTa My), 3@ Aa Ce YBepuTe, ye
HarnpexeH1eTo 1 cunaTa Ha Toka CbBrajaT C Te3W Ha MecTHaTa enekTpuyecka Mpexa. B cnyyai ye umate
CbMHEHWSI, Ce CBbPXETE C KBaNMdUUMpaH enekTpoTEXHUK.

Ako 3axpaHBalwmaT kaben e nospeaeH, Tpsibsa Aa 6bae 3aMeHeH. MoxeTe Aa NonyyMTe TakbB Hanpaso OT
npoussoauTens.

YpenbT TpsibBa Aa 6bAe CBbp3aH KbM enlekTpuyeckaTa Mpexa nocpeacTBoM Lencen, unv ABydasHo
cBbp3BaHe, obe3onaceHn ¢ npeanasuten oT 3A.

2. Npepynpexaexue!

Mpu onpeaeneHn 06CTOSTENCTBA €NEKTPUYECKUTE ypean MoraT Aa NpeacTaBnsBaT OnacHOCT.

A) He npoBepsiBaiiTe CbCTOAHMETO Ha (DUNTbPA, AOKATO acnMMpaTopbLT paboTu.

B) He nokocBaiTe KpyLKWUTE UK CbCeAHMTE Ha TAX 30HM MO BPEMe WM BeAHara el KaTo OCBETUTeNHaTa
cuctema e pabotuna.

B) F'oTBeHeTO Ypes (nambupaHe HenocpeaCTBEHO NOA acnupaTtopa e 3abpaHeHo.

) N36sreaiiTe OTKPUTM MAAMbLUK, Tl KAaTo Te MoraT Aa yBpeasT GpunTbpa 1 NpeacTaBsBaT 3anniaxa ot
noxap.

[1) Mpu NbpXXeHe He ocTaBsNTe XpaHaTa 6e3 HabnoaeHne. HaropelleHoTo Macio MoXe [ia Ce Bb3MiaMeHu.

E) Mpeau BCsko aeicTBME MO NOAAPBLXKKA U 06C/Ty)KBaHE M3KIOYBANTE eIEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

X) To3u ypen He e npegHasHayeH 3a u3non3saHe 6e3 Haa30p OT Aeua WW nua C OrpaHUYeHn Bb3MOXHOCTY.
3) MankuTe feua He TpsibBa Aa 6baaT OCTaBsHWU Aa Cv Urpasit C ypeaa.

W) Mpun n3nonseaHe Ha abcopbaTopa 3aeAHO C ypeau Ha ras Uam Apyro ropuBo, PasfivyHO OT eNIEKTPUYECKO, e
Heo6x0anMo B NoMeLLeHVeTo Aa 6bae ocvurypeHa noaxoasila BeHTUunaums.

1) AKO MOYNCTBAHETO He Bbae U3MbIHEHO CbIACHO yKa3aHUsTa, CbLIECTBYBa PUCK OT Moxap.

To3u ypen oTroBapsi Ha EBponelicka avpexktuea EO/2002/96 3a OTnagbLm OT eNeKTPUYECKO U €NEKTPOHHO
obopyasaHe (OEEO).

CUMBOSTLT BbpPXY MPOAYKTa MM NpUApPY>XaBallaTa ro AOKyMeHTaLUmMs NokasBea, Ye Tol He Moxe aa 6bae
TpeTupaH kaTo 6MTOB OTNagbK, a TpsibBa Aa 6bae TpaHCMOPTMPaH A0 MecTaTa 3a CbbupaHe Ha oTnaabLy 3a
peuuKIMpaHe Ha enekTpUYecKo 1 eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe.

Mpy U3XBBPNSHETO Ha OTMAAbLM Cna3BaiiTe MecTHUTe pasrnopeadu.

MNo-noapobHa MHdOopMaums 0OTHOCHO NON3BaHe, NOBTOPHa ynoTpeba 1 peunkampaHe Ha TO3M NPOAYKT MoXeTe
[la nonyymTe OT NPeACTaBUTENUTE Ha MECTHWUTE BNacTu, pUpMUTE 3a M3BO3BaHe Ha BUTOBM OTNaAbLM UK B
MarasuHa, OT KOUTO CTe 3aKynuniu npoaykTa.
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MHCTPYKLNN 3A MOHTAX

o MOHTaXbT M €NEKTPMYECKOTO CBbP3BaHe TPA6Ba Aa 6bAAT M3MbJHEHM OT CMELMANUCT.
» HeobxoanMo e npu MOHTaXa Aa HOCUTE MPEeANasHN PbKaBuLM.

e CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa:

- YpenwT e o1 knac II, cnegoBatenHo He e HeobxoaMMo 3a3eMsBaHe. Heobxoammo e cnep MoHTaxa Aa
CbLLECTBYBa leCeH AOCTHM 0 eNeKTpUYeckus Bxog. B cnydaii ue ypeabT e npefocTaBeH ChC 3axpaHBaly kaben
6e3 wencen, MeXAy ypeaa n enekTpuyeckvsi Bxog Tpsibsa Aa 6bae NoCTaBeH NOAXOASLLO opa3MepeH
€HOMOJTIOCEH MPEKbCBaY C 3 MM MUHUMANTHO Pa3CTOsIHUE MEX/Y KOHTaKTUTE B CbOTBETCTBUE C AelicTBallaTa
HopMaTuBHa ypeaba.

- CBbP3BaHETO KbM eflekTpuyeckaTa Mpexa ce U3Mb/HaBa KaKTo cneasa:

KA®SB = L npoBoAHWK

CWH = N HeyTpaneH

* AKO roTBapCKUST NIOT € eNEeKTPUYECKM, Fra30B UM UHAYKLUMOHEH, MUHUMANHOTO Pa3CcTosiHUE MeXAY Hero u
[lofiHaTa YacT Ha acnupaTtopa Tpsibea Aa 6bae 65 cM. B cnyyait ye ce u3nonssa TpbOHO CBbP3BaHE OT ABE
4yacTu, ropHaTa YacT TpsibBa aa 6bae noctaBeHa M3BLH AoNHaTa.

He cBbp3BaiiTe acnupaTopa 3a OTBEXAaHE Ha 0TPaboTEHW ra3oBe ChC CbLUMs Bb3AYXOBOA, U3MOM3BaH 3a
LIMPKYNIMpaHe Ha TOMb/1 Bb3AyX UMW 3@ OTBEXAAHE Ha AVMaA OT APYru Ypeam C U3TOYHWK, pasfiyeH oT
€NeKTPUYECTBO.

3a Balue ynecHeHwe, npean Aa NpuUcTbnuTe KbM CrnobseaHeTo, ceanete duntbpa (PunTpuTe) 3a MasHUHM
(n306paxeHue 1).

- AKO MOHTMpaTe ypea 3aefHo C acnmpaums, NPUroTBeTe OTBOP 3a OTBEXAAHE Ha Bb3AyXa.

|

|

|
=

|

n3obpaxeHue 1 n3obpaxeHue 2

« MpenopbyBaMe M3MoN3BaHeTo Ha Bb3AyXOBOAHA TPb6a CbC ChLUMS AMaMeTbp, KaTo 0TBOpa Ha acnupaTopa. B
cryJait Ye 6bae M3non3BaHa Tpboa C No-Manbk AMaMeTbp, eeKTUBHOCTTa Ha NPOAYKTa we 6bae HamaneHa, a
CbLLUEBPEMEHHO LLE CE YBENYM U LYMbT.

* AKO ypeabT e NpoeKTvpaH 3a yrnoTpeba B MOMeELLEeHNS C LieHTPasiHa BEHTUALMOHHA CUCTEMa, U3Mb/HeTe
CNefHoTO:

- MNpeBKOYBATENAT YNpaB/isiBa OTBapsSHETO U 3aTBAPSAHETO HA Kana, M3Mosi3BaHa OT TePMO-EEKTPUYECKO
ycTpoicTBo. Mpu nocTassiHe Ha NpeBkJtoyBaTens B nonoxenve ON, cnes MUHyTa knanaTa ce 3aBbpTa Ha 90°,
No3BOMSIBAlKM 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyXa. AKO NpeBk/toyBaTensT 6bae noctaseH B nonoxexue OFF, cnea
nm3MnHasaHe Ha 100 cekyHau knanata ce 3aTBapsi.

¢ [pukpensiHe 3a cTeHaTa:
MpobuitTe oTBOpU A B CbOTBETCTBMUE C YKa3aHUTE pa3CTosiHUS (M306paxkeHue 2).
MpykpeneTe ypeaa KbM CTeHaTa M ro U3paBHETE XOPU3OHTasHO C WwkadoseTe. Korato ypeabT e HuBenupaH
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NpaBuIiHO, ro (MKcMpaiTe KbM CTeHaTa C NoMoLTa Ha BUHTOBE A (M306paxkeHue 3). Mpu pasnnyHUTe BULOBE
MOHTaXX1 U3MO/3BaliTe BUHTOBE M aHKEPU, NOAXOASLM 3a ONpeaeseHnsl TN CTeHa (Hanp. apMupaH 6eToH,
rMNCOKapTOH U Ap.).

MpoBepeTe fanv NpeaocTaBeHUTE C NPOAYKTa BUHTOBE M aHKepu (Npu HanuyMe Ha Takuea) ca NoAXoAswmM 3a
CbOTBETHaTa CTeHa.

n3obpaxenve 3 nsobpaxeHuve 4

L4 |-|pVIerrIFIHe Ha AEeKOpaTUBHUA TeneckonnyeH AMMOOTBOA:

MNoapepeTe enekTpuyecknTe NPOBOAHULIM BbB BbTPELUHOCTTA Ha AeKopaTUBHUS AUMOOTBOA. pn
HeobX0AMMOCT OT MOHTMPaHe Ha BEPCUS C Bb3A4yXOBOZ UM BbHLUEH MOTOP, NOArOTBETE OTBOP 3a TpbbaTta.
M3gbphaliTe ropHUs AMMOOTBOA A0 KOH30/1aTa U ro NpuUKperneTe C noMoLlTa Ha BUHTOBe B (M306paxeHue 4).
3a TpaHcdhopMMupaHe Ha ypeaa oT acnvpatop B abcopbaTop, NoucKkanTe OT MECTHUSI TbProBCKW MpeacTaBUTeN
GUNTPU OT aKTUBEH BbIMEH U U3Mb/IHETE MOHTaXa CbrMACHO UHCTPYKLUMUTE.

n3obpaxeHue 5 n3obpaxeHue 6

* AbcopbaTop:

MoHTvpaiiTe ypeaa v ABaTa AMMOOTBOZAA, KaKToO € OMMCaHO MO-rope B YacTTa 3a MOHTaX Ha ypeaa BbB BUA Ha
acnuvpatop. 3a crnobsisaHe Ha GUATPUpaLLMS AUMOOTBOA pasrfiefanTe UHCTPYKUMKUTE, NPeAOCTaBEHM C
KoMMnekTa. B cnyyali e HaAMaTe npeaocTaBeH KOMMEKT, FO NopbyaiTe OT MECTHUSI TbPrOBCKW NpeacTaBuTen
KaTo akcecoap. ®unTpuTe TpsibBa Aa 6bAAT NOCTaBEHU B CMyKaTE/HUS €M1EMEHT, Pa3nosioKeH BbB
BbTPELLHOCTTa Ha ypeaa. Te TpsbBa fa ce LUeHTpupaT Ypes 3aBbpTaHe Ha 90 rpaagyca, oKaTo 3b6bT 6bae
3axBaHaT (M306paxkeHue 6).
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YMNOTPEBA

KoHTponu

© O @ ©

— HaTucHeTe 3a BK/OYBaHE / U3K/TIOUYBaHE Ha OCBET/IEHNETO

OcBeTnieHne

CKOpOCT — 1360p Ha CKOPOCT, MOAXOASALLA 33 YC/IOBUSITA Ha rOTBEHE

Hucka - Jleko nbpxeHe / BapeHe. C HaTMCKaHe Ha TO3U BYTOH MOXeTe Aa BKIIIOUMTE ypeaa Ha HUcka
CKOPOCT WK Aa ro uskiounte (Npyu NOBTOPHO HaTUCKaHe).

CpepHa - lMbpxeHe / roTBeHe C YOK TUraH / BapeHe Ha cuneH orbH. C HaTCkaHe Ha To3u ByToH
MOXETe Aa BK/UNTE ypesa Ha cpefHa CKOPOCT WM Aa ro uskiounTe (Npu noBTOPHO
HaTUCKaHe).

Bucoka - MeyeHe Ha rpusi, UHTEH3UBHO MbPXKEHE UMW FOTBEHE C YOK TWraH. C HaTUCKaHe Ha TO3M
6YTOH MOXeTe fia BK/IOUMTE ypeaa Ha BMCOKa CKOPOCT UK fia ro 3kouuTe (Npy NoBTOPHO
HaTUCKaHe).

©E

3a no-#o6po npeMaxBaHe Ha MUPU3MUTE, By npenopbyBaMe Aa BKIOYBATE acMpaTopa HAKOMKO MUHYTM
npeau Aa 3anoyHeTe fa roTBUTE M Aa ro ocTaBsTe Aa paboTv NPUGM3UTENHO 8 MUHYTY, Clie[ KaTo FOTBEHETO
€ NpUKIYMIO.

To3u ypea He e npeaHasHadeH Aa 6bae M3MoN3BaH OT Aela MW LA C HaManeHu GU3nYecku, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UM C IUMNCA Ha OMMUT U NO3HaHWsI, OCBEH aKo Ca NOA HaA30p UM Ca MHCTPYKTUPaHW OT
NUE, OTFOBOPHO 3a TsXHaTa 6€30MacHoCT.

NPEAYNPEXAEHWE - MNMpu eaHOBpPEMEHHO M3Mon3BaHe C ypes 3a roTBeHe, AOCTbIHUTE YacTu MoraT fa ce
HaropewsT. 3a OCBETABaHE 30HaTa Ha rOTBEHE NOA acnupaTopa, HaTucHeTe 6yToHa 3a ynpaBneHue Ha
OCBET/IEHMETO B MonoXxeHue "on". 3a U3K/YBaHe ro HaTUCHETe oLe BeaHbX (nonoxeHue “off”).

3a fJa BKIUMTE acnupaTopa, HaTUCHeTe ByToHa C xenaHaTa ckopocT: 1 Hucka, 2 cpeaHa uamn 3 BUCoka
CKOpOCT. HEOHOBUSIT CBET/IMHEH MHAMKATOP NOKa3Ba Kora ypeabT PYHKUMOHMPA. 3a U3K/0YBaHe HaTUCHETe
6yToH “off".

BG-6



rPMXXU N NOYUCTBAHE

Mpeav Aa NpeanpuemeTte AECTBUS MO NOYUCTBAHE M NMOAAPHKKA, M3KIIOYETE ypesa OT eneKkTpuyeckara
Mpexa.

CmsaHa Ha LED ceetnmhmn
B cnyuait ye ypeabT pasnonara ¢ LED cBeT/MHK, 3a TsxHaTa CMsiHA € HeobXoanMo Aa ce 06bpHETE KbM
KBanM@UUMpaH TEXHMK.

BbHLIEH Kopnyc

Bcuykmn YacTu Ha BBHLUHMS KOPMYC MoraT Aa 6bAaT NOYMCTEHM C YMCTa Kbpria, HaBMaXKHeHa B ropelua
canyHeHa Boga.

He n3non3BaiTe passhkaalun KpeMoBe, abpasvBHM MOYMCTBALLM NPaxoBe, TbpKaHe C TeNeHa BaTa Uan TBbpAU
WHCTPYMEHTUN, KaKTO U NMPOAYKTU CbC CbAbpXXaHWe Ha xXniopuau, Tbi1 KaTo MoraT [a HapaHAT NOBbPXHOCTUTE.
YnopuTtuTe neTHa Morat ga 6baaT npemMaxHaTh C npenapaT 3a MOYMCTBaHe Ha HepbXhaema cToMaHa. 3a
noaabpXaHe Ha Aobbp ecTeTUYeH BMZ, NpenopbyBaMe a NoYMCTBaTe Usiata CTOMaHeHa NoBbPXHOCT.
Bb3MOXHO e MOBbPXHOCTTa OT HepbX/AaeMa CToMaHa Aa 6bae u3apackaHa OT OCTpU NpeaMeTH, HO C TeveHne
Ha BpeMeTo 6enesute Lie n3bneaHesT.

3a noaabpXaHe Ha Kopryca OT HepbXJaeMa CTOMaHa, KaKTo U 3a MpeMaxBaHe Ha MasHu neTHa, n3bbpliete
NIeKo MOBBbPXHOCTTA C MasiKo KONMYECTBO 6e6€eLLKOo 01IM0 U KyXHEHCKa XapTusl.

He u3nonsgaiiTe 0110 3a rOTBEHE, ThiA KATO MOXE fla CbAbpXKa COM, KosATO 61 yBpeanna HepbxaaemaTta
CToMaHa.

Mpeav aa npeanpuemMeTe AENCTBUS MO MOYMCTBAHE U NOAAPBXKKA, U3KIIIOYETE ypesa OT eneKkTpuyeckaTa
Mpexa.

3a n3bsreaHe Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE, CNa3BanTe MHCTPYKUMUTE 3@ NOYMCTBAHE MO-A0NY:

®UNTpKN 3a Ma3HUHU

Te3n untpu abcopbmpaTt MasHWMHM M Npax OT NapaTa Ha roTBEHaTa XpaHa, KOWTO B MPOTUBEH ClyYait 6uxa
yBpeaunu BbTPeLHOCTTa Ha acnuparopa.

dunTpuTe 3a Mas3HWHKM TPsIOBa pefoBHO Aa 6bAAT M3BaXAAHW M NOYMCTBAHM (NP HOpMasHa ynoTtpeba - Ha
BCEKV ABa Meceua).

3a nouncTBaHe U3rnosn3gaiiTe Tornna canyHeHa BOA@ UM U3MUITE B CbAOMMSIHA MalMHa. Bb3MoxHO e cneq
M3MMUBaHe GUATPUTE 3a Ma3HWHM NEKO Aa U3MEHST LBeTa cv. ToBa NO HMKaKbB HAuYWH He ce OTpassiBa Ha
(pYHKLMOHANHOCTTA WM.

BaxxHo: PED,OBHOTO NOYNCTBAHE € OT U3K/KYUTENHA BaXXHOCT 3a NpeaoTBpaTABaHE HATPYNBAHETO HA Ma3HUHU
BbB (PUNTPUTE, KOETO C TEYEHUE HA BPEMETO MOXE Aia CTaHe OMacHo.

1. M3BapeTe puntpuTe OT ypeaa.

2. BHUMaTenHo usMuiiTe puUNTpuUTeE B ropeLla canyHeHa BoAa, cnef KOeTo My u3bbplueTe ¢ YncTa Kbpna.

3. MNocTaBeTe rv 06paTHO Ha MecTaTa UM.

Bbrnepoanu omntpm (camo npu MogenuTe, U3non3BaHun 3a BbTPELLHA LMPKynaums Ha Bb3ayxa)
BbrnepogHuTe duntpmn abcopbupat MMpU3MUTE OT FOTBEHE W MPU HOpManHa ynoTpebs Tpsibea Aa 6baaT
CMeHSIHW Ha BCEKM LLeCT Mecela. MoxeTe Aa NonyunTe pesepBHU BbriepoaHu hUnTpu oT Hawwwms LieHTbp 3a
obcnyxBaHe Ha KNMeHTK (3a NoapobHOCTH BUXTE rbpba Ha KHUXKKaTA).

CTeneHTa Ha HacCvLaHe Ha aKTUBHWS BbITIEH BbB (UNTbpa 3aBUCK OT YecToTaTa Ha ynoTtpeba Ha ypeaa, Buaa
Ha KyXHSITa U pefjoBHOTO NOYNCTBAHE Ha PUATLPA 32 Ma3HUHU.

BbrnepogHuTe bunTpu He MoraT Aa 6bAaT M3MmMBaHU. CMEHSIUTE MM Ha BCEKU LIECT Mecela.
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TEXHUYECKU OAHHU

EnexkTpuuecko saxpaHBaHe
230 - 240V ~ 50Hz

Knacudpukaums
knac I

HuBO Ha wyMa (BLHLUHO BEHTU/IMPaHe)
Mnocbk TMn acnupaTop
Monoxenne 3 61 dBA
Monoxenve 1 54 dBA

KaMuHeH Tun acnvpaTop
MonoxeHve 3 60 dBA
Monoxenne 1 53 dBA

Kpyluku 3a ocBeTneHme
2 x 1.5W LED

MowHocT Ha MoTopa
110W

®UNTpU 3a Ma3HUHU

3 - AflyMUHUEB NaHen

3abenexka: Bb3MOXHO e cnep n3MmBaHe UNTpUTE 32 Ma3HUHW NIEKO Aa U3MEHST LBeTa cu. ToBa He ce
0Tpa3siBa Ha yHKUMOHANIHOCTTA UM.

BbrnepoaHu puntpm
2 - [lpegnarat ce KaTo pe3epBHU YacTu

HopMa Ha ussnuyaHe (BBbHILHO)
Mnocwk TN acnupartop

MonoxeHne 3 481.3 m3/H
Monoxenne 1 305 m3/H

KamuHeH Trn acnupaTtop
MonoxeHne 3 512.1 m3/H
Monoxenne 1 311.2 m3/H
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OBCNY)>XBAHE HA KJTMEHTU

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriaSsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Uvod

Hvala vam na kupnji ovog visoke kvalitete nape iz Belling.

Nasa politika je jedna od i kontinuiranog razvoja i unapredenja. Stroga tocnost slika i specifikacija nije
zajamcena. Izmjena dizajna i materijala mogu biti potrebne nakon objave.

Prije uporabe uredaja prvi put, uklonite svu ambalazu i zastitni plasticni film.

Ovaj uredaj je napravljen za upotrijebu kao izpusna (evakuaciha zraka van) ili filtrirna (unutrasnje kruzenje
zraka) napa.

Opomena: Ovaj uredaj ne ukljucuje provodni kanal ili karbonske filtre. Detalji za narucivanje ovih dijelova se
nalaze na kraju ovog prirucnika.

Zbog kompleksnosti I teZe ovog uredaja, je preporucljivo, da instalaciju izvede specializirano osoblje.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost za Stetu nastalu uslijed nepravilnog rukovanja ili instalacije.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik i sauvajte ga za buducu uporabu.
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SIGURNOSNA MJERA OPREZA

1. Budite pazljivi, dok napa radi simultano s otvorenom vatrom ili plamenikom, koj ovisi o zraku u
prostoriji. Napa uklanja zrak iz prostorije, kojeg plamenik ili otvorena vatra treba za izgaranje.

Negativni pritisak u okolini nesmije pre
Negativni tlak u okolini ne smije prelaziti 4Pa (4x10-5 bar). Osigurajte odgovarajucu ventilaciju u okruZenju za
siguran rad nape. Pratite lokalne zakone primjenjive za vanjsku evakuaciju zraka.
Prije spajanja modela na elektricnu mreZu pregledajte plocu podataka (pozicionirana unutar uredaja) za
potvrdu da napon i snaga odgovaraju mrezi i da je uticnica prikladna. Ako ste u nedoumici upitajte
kvalificiranog elektricara.
Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora se zamijeniti. Taj se moze dobiti izravno od proizvodaca.
Ovaj uredaj mora biti spojen na opskrbnu mrezu putem bilo kojeg utikaca, sjedinjen sa 3A ili oZi¢en na 2 faze
ostruge, zasti¢en osiguratem 3A.

2. Oprez!

U odredenim okolnostima elektri¢ni uredaji mogu biti opasni.

A) Ne provjeravajte stanje filtera dok kuhinjska napa radi.

B) Ne dirajte Zarulje ili susjedna podrucja za vrijeme ili odmah nakon duzeg koristenja rasvjete.
C) Flambé kuhanije je zabranjeno ispod nape.

D) Izbjegavaijte otvoreni plamen, jer je Stetan za filtere i stvara poZarne opasnosti.

E) Ne ostavljajte przenje hrane bez nadzora jer pregrijano ulje moZze stvoriti pozarnu opasnost.
F) Odvojite elektricnu vezu prije bilo kojeg odrzavanja.

G) Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane male djece ili nemoc¢nih osoba bez nadzora.
H) Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s aparatom.

I) Postojati mora dostatno provjetravanje prostorije kada se napa koristi u isto vrijeme kao i plinski aparati ili
aparati na drugo gorivo, osim elektri¢nog.

L) Postoji rizik od vatre, ako CiS¢enje nije provedeno u skladu s uputama.

Ovaj uredaj odgovara Europskoj direktivi EC/2002/96, (Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)).
Simbol na proizvodu ili na pratecoj papirologiji oznacava da aparata ne treba tretirati kao kucni otpad, ali bi
trebao biti isporucen na odgovarajuci elektri¢nu i elektronicku tocku za prikupljanje.

Pratite lokalne smjernice prilikom odlaganja otpada.

Za viSe informacija o tretiranju, ponovnoj uporabi i reciklaZi ovog proizvoda, obratite se lokalnoj autoriteti,
domacoj tvrtki za zbrinjavanje otpada ili prodavacu gdje ste kupili uredaj.
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UPUTE ZA INSTALACIJU

» MontaZa i elektricni spojevi moraju se provoditi od strane specijaliziranog osoblja.

« Nosite zastitne rukavice prije nego $to nastavite s instalacijom.

o Elektricni prikljucak:

- Aparat je proizveden kao klasa II, dakle nije zemlja kabel je potrebno. Napajanje tocka mora bi biti lako
dostupna nakon instalacije uredaja. Ako je uredaj opremljen s kablom za napajanje, bez utikaca, prikladno
dimenzionirani omnipolarni prekida¢ sa 3 mm minimalnim otvorom izmedu kontakata mora biti postavljen
izmedu uredaja i opskrbe elektricnom energijom u skladu s optere¢enjem i vazeéim propisima.

- PrikljuCak na glavno elektricnu mrezu se izvrsi na slijedeCi nacin:

SMEDA = L linija

PLAVA = N neutralna

« Ako je ploca za kuhanje na struju, plin, ili indukciju, minimalna udaljenost izmedu istog i donjeg dijela nape
mora biti najmanje 65 cm. Ako se koristi vezna cijev od dva dijela, gornji dio mora biti postavljen izvan donjeg
dijela.

Nemojte spajati izpusni dio kuhinjske nape na isti konduktor, koji je u upotrijebi za cirkulaciju vruceg zraka ili
za evakuaciju pare od drugih uredaja, koje proizvodi drugo, nego elektricni vir.

Prije nego Sto nastavite sa montazom, uklonite filter protiv masnoce (Slika 1), tako da je s jedinicom
jednostavnije rukovati.

- U slucaju sastavljanja uredaja u usisnoj verziji pripremite rupu za evakuaciju zraka.

Fig.1 Fig.2

* Preporucujemo uporabu zraCne ispusne cijevi koji ima isti promjer kao ispuh na izlaznom otvoru. Ako se
koristi cijev s manjim promjerom, ucinkovitost proizvoda moze se smanijiti, @ njegov rad moZe postati bucniji.

* Ako je vas$ uredaj dizajniran za uporabu u stanovima , isporuCen s centraliziranom napravom za usisavanje,
izvrsite slijedece operacije:

- Prekidac kontrolira otvaranje I zatvaranje ventila s pomoc¢u termo elektrinog uredaja. Prekidac u poziciji ON,
posle minute, otvara ventil vrte¢i 90° I tako omogucava sisanje ustajao zrak. Sa prekidacem u OFF poziciji,
ventil se zatvara za 100 sekundi.

o Pritvrdivanje na zid:

Izbusite A rupe postujuéi navedene udaljenosti (SI.2).

Ucvrstite uredaj na zid i poravnajte ga u vodoravnom poloZaju na zid .. Kad je uredaj podesen, zasigurno
ispravite napu pomocu vijaka A (Slika 3). Za razne instalacije koristite vijke i tiple primjerene za razli¢ite vrste
zida (npr armirani beton, gips, itd).

Ako su vijci i tiple dostavljene s proizvodom, provjerite da su prikladne za vrstu zida na kojem napa treba biti
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fiksna.
SI.3 SlL.4

o Ucvrscivanje dekorativnog teleskopskog dimnjaka:

Rasporedite elektricnu energiju unutar dimenzija dekorativnog dimnjaka. Ako je vas uredaj napravljen za
ugradnju u kanalnoj verziji ili u verziji s vanjskim motorom, pripremite otvor za odvod zraka.

Izvadite gornji dimnjak do drZaca i ucvrstite vijcima B (sl.4). Za transformaciju nape iz kanalne verzije u filtrirnu
verziju, upitajte svog dobavljaca ugljenih filtera i slijedite upute za instalaciju.

Slika 5 Slika 6

« Filterna verzija:

Instalirajte napu dva dimnjaka kao Sto je opisano u tocki za ugradnju nape u kanalnoj verziji . Za sastavljanje
filtrirnog dimnjaka se obratite u upute sadrZzane u kompletu. Ako kit nije u kompletu, narucite ga kod vaseg
prodavaca kao dodatnu opremu. Filtri se moraju instalirati na usisnu jedinicu unutar nape. Moraju biti centrirani
na 90 stupnjeva, dok ne zapne zaustavljalni ulov (Slika 6).
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UPOTRIJEBA NAPE

Kontrole

0 © @ ©

— Pritisnite tipku uklop/isklop

Lampica

Brzina — izaberite brzinu za prilagodenje uvjeta kuhanja

Niska - Lako pecenje/kuhanije. Pritisnite ovaj gumb, da pocne raditi s niskom brzinom i pritisnite
ponovo, da ugasite motor.

brzinom i ponovo, da ugasite motor.

Visoka - Grilanje, intenzivno pecenje i kuhanje u woku. Pritisnite ovaj gumb, da pocne raditi visokom
brzinom i ponovo, da ugasite motor.

@ Srednja - PeCenje/kuhanje u woku/bucno vrenje. Pritisnite ovaj gumb, da pocne raditi srednjom

Preporucujemo da ukljucite napu nekoliko minuta prije nego $to po¢nete kuhati, a zatim je ostavite prikljuenu
za oko 8 minuta nakon toga kako bi se osiguralo da su svi mirisi ekstrahirani.

Aparat nesmiju koristiti djeca ili osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima

ili s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im je bio dano dopustenje ili upute.

OPREZ - Dostupni dijelovi se mogu pregrijati kada se koriste s aparatima za kuhanje. Da biste osvijetlili prostor
za kuhanje ispod nape, pritisnite tipku za kontrolu svjetla na "ON" poloZaj. Za iskljucivanje, ponovno pritisnite
gumb za "off" polozaj.

Za rukovanje s napom, pritisnite gumb za potrebnu brzinu - odaberite: 1 niska, 2 srednja, ili 3 visoka brzina.
Neonska indikatorska lampica ¢e zasvijetiti i prikazati, kada radi ventilator. Da bi ga ugasili, ponovo pritisnite
gumb “off”.
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NJEGA I CISCENJE

Prije ¢iSCenja i odrzavanja, izkljucite uredaj iz elektrike.

Zamjena LED svjetla
Ako imate verziju naprave sa LED lampicama, onda je potrebna intervencija specializiranog tehnika, da ih
promjeni.

Vanjska kutija

Svi vanjski dijelovi buzira moze se sigurno oCistiti Cistom krpom iscijedenom u vruéoj sapunici.

Nemojte koristiti nagrizajuce paste, abrazivne praske za Cis¢enje, ziCanu vunu, tvrda oruda, ili bilo koji proizvod
koja sadrZi kloride, jer Ce ostetiti povrsinu.

Tvrdokorni tragovi mogu se ukloniti uporabom nehrdajuceg celicnog sredstva za ¢is¢enje. Preporucujemo da
oCistite cijelu Celicnu povrsinu nehrdajuceg Celika da zadrzi ravnomjernu zavrsnicu.

Ostri predmeti mogu obiljeZiti povrSinu nerdajuceg cCelika, ali tragovi ¢e postati manje vidljivi s vr.emenom.
Za odrzavanje zavrsnice nehrdajuceg Celika, ili kako bi se uklonile masni tragovi, obrisite povrsini od
nehrdajuceg Celika Stedljivo s minimalnom koli¢inom baby ulja i kuhinjskim papirom.

Nemojte koristiti jestivo ulje, jer to moze sadrZavati soli, Sto moze ostetiti povrsini od nehrdajuceg celika.
Prije CiS¢enja ili odrzavanja, iskljucite struju.

Da bi se izbjegla opasnost od pozara, slijedite slijedece upute za CiSéenje:

Filteri masnoce

Filteri masnoce apsorbiraju masti i prasinu od kuhanja para, koji bi inace ostetila unutrasnjost nape.

Filtere masnoce treba ukloniti i redovito Cistiti - uz normalnu uporabu, to bi trebao biti svaka 2 mjeseca.

Za CiSc¢enje koristite toplu sapunicu, ili operite u perilici posuda. Filteri masnoce se mogu nesto promijeniti boju
radi pranja, no to ne utjeCe na njihovu ucinkovitost.

Vazno: Cesto pranje je neophodno kako bi se sprijeilo nakupljanje masti u filtrima koji bi mogli postati
opasnost za vatru.

1. Uklonite filtere od nape.

2. Pazljivo operite filtere masnoce u vrucoj sapunici i osusite Cistim rucnikom.

3. Vratite Ciste filtere.

Ugljeni filtri (modeli instalirani za uporabu isklju¢no s metodom ponovne cirkulacije)

Ugljeni filtri apsorbiraju mirise kuhanja i trebaju se obnoviti nakon oko 6 mjeseci uobitajene uporabe.
Nadomijesni ugljeni filtri mogu se dobiti od nase korisnicke sluzbe (pojedinosti na straznjem dijelu prirucnika).
Zasicenje od aktivnog ugljena u filteru ovisi o tome koliko ¢esto se koristi nape, vrsta kuhinje i redovitost
Ciscenja filtera masnoce.

Ugljikovi filteri se ne mogu oprati - obnoviti svakih 6 mjeseci.
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TEHNICKI PODACI

Oskrba elektricnom energijom
230 - 240V ~ 50Hz

Klasifikacija
Klasa I

Razina buke (vanjsko odzracivanje)

Ravna napa
Pozicija 3 61 dBA
Pozicija 1 54 dBA

Napa sa dimnjakom

Pozicija 3 60 dBA
Pozicija 1 53 dBA
Svijetla

2 x 1.5W LED

Ocjena motora
110W

Filteri masnoce

3 komadi aluminijaste ploce

Napomena: Nakon CisCenja, filteri masno¢e mogu malo izgubiti boju — to ne utjece na njihovu performansu.
Ugljeni filteri

2 komada — za rezervu

Stopa ekstrakcije (vanjska)

Ravna napa
Pozicija 3 481.3 m3/H
Pozicija 1 305 m3/H

Napa sa dimnjakom
Pozicija 3 512.1 m3/H
Pozicija 1 311.2 m3/H
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BELLING BRIGA O KORISNICIMA

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakéw www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvégen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Uvod

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vysoce kvalitniho Odsavace par od spolecnosti Belling.
Zakladem nasi obchodni politiky je neustaly vyvoj a zlepSovani se. Nezarucujeme pfisnou presnost ilustraci a
specifikaci. Po vydani mohou byt nutné modifikace, co se tyée designu a materiald.

Pfed prvnim pouzitim pfistroje, odstrarite vSechny obaly a ochranné polyetylénové fdlie.

Tento spotiebi¢ byl navrZzen pro pouziti jako odsavaci (odsavani vzduchu smérem ven), nebo filtracni (vnitfni
recyklace vzduchu) zafizeni.

Poznamka: Tento spotiebi¢ neni dodavan spolu s potrubnimi sestavami nebo uhlikovymi filtry. Podrobnosti pro
objednani téchto dild jsou uvedeny na zadni strané pfirucky.

Vzhledem ke sloZitosti a hmotnosti zafizeni doporucujeme, aby instalace byla provedena odbornym personalem.
Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za skody zplisobené nespravnou instalaci.

Prosim, navod si pozorné prectéte a uschovejte ho pro budouci pouziti
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BEZPECNOSTNI OPATRENI

1. Daveijte pozor, pokud odsavac par je provozovan soucasné s takovym sporakem nebo varnou deskou, ktera
je zavisla na vzduchu v okolnim prosttedi. Odsavac par odstranuje vzduch z prostfedi, ktery vzduch hofak nebo
varna deska potrebuje pro spalovani.

Negativni tlak v prostfedi nesmi prekroCit 4 Pa (4x10-5 bar). Zajistéte dostateCné vétrani v prostfedi pro
bezpecny provoz odsavace par. DodrZujte mistni zakony platné pro vyvod vzduchu do vnéjsiho prostredi.

Pred pfipojenim modelu do elektrické sité prozkoumeijte datovy stitek (umistény uvniti spotrebiCe), abyste se
potvrdili o tom, Ze napéti a vykon spotfebie odpovida hodnotam sité a také zasuvka je vhodna. V pfipadé
pochybnosti se obrat'te na kvalifikovaného elektrikare.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén. Mizete ho ziskat pfimo od vyrobce.

Toto zafizeni musi byt pfipojeno k napajeci siti pfes konektor s tavnou pojistkou 3A nebo prostfednictvim 2
fazovych kolikll chranénych 3A pojistkou.

2. Vystraha!

Za urcitych okolnosti mohou elektrické spottebiCe predstavovat riziko nebezpedi.

A) Nekontrolujte stav filtrd, dokud je odsavac par v provozu.

B) Nedotykejte se Zarovek nebo pfilehlych oblasti v pribéhu nebo ihned po delsim pouZivani osvétlovaciho
zafizeni.

C) Pod odsavacem par je zakazano flambovani.

D) Vyvarujte se volnym plamenem, nakolik jsou skodlivé pro filtry a pfedstavuji nebezpeci poZaru.

E) Nenechavejte jidlo smazit bez dozoru, protoze prehfaty olej mize zplsobit nebezpedi pozaru.

F) Pfed udrzbou odpojte elektrické pFipojeni.

G) Tento spotfebic neni uréen pro pouzivani détmi nebo nemocnymi osobami bez dozoru.

H) Malé déti by mély byt pod dozorem, aby si nehraly s timto pristrojem.

I) Musi byt zajiSténo dostatecné vétrani mistnosti, pokud je odsavac pouzivan ve stejnou dobu jako zafizeni na
spalovani plynu nebo jina paliva nez elektrické.

L) Pokud cisténi neni provadéno v souladu s pokyny, hrozi nebezpeci pozZaru.

Tento spotfebi¢ je v souladu s evropskou smérnici ¢. EC/2002/96, o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizeni (OEEZ).

Symbol na vyrobku nebo v prlivodnich dokumentech znamena, ze spotfebi¢ nesmi byt zlikvidovan spole¢né s
domacim odpadem, ale méla by byt dodan do vhodného elektrického a elektronického sbérného bodu nebo
zarizeni pro recyklaci.

P¥i likvidaci odpadu postupujte podle mistnich pokynd.

Pro vice informaci o likvidaci, opétovného vyuZiti a recyklaci tohoto vyrobku, obratte se na mistni Ufad, domaci
sbérné sluzby nebo prodejce, kde byl pristroj zakoupen.
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NAVOD NA MONTAZ

» Montaz a elektrické pripojeni musi provadét specializovana osoba.
« Pfed pokraCovanim v instalaci pouZivejte ochranné rukavice.

« Elektrické pripojeni:

- Pristroj byl vyroben jako tfida II, proto neni potfeba zadny zemnici kabel. Po instalaci spotfebice musi byt
pripojny bod snadno pfistupny. Pokud je pfistroj vybaven napajecim kabelem bez zastrcky, musi byt vhodné
dimenzovany omnipolarnim spinatem s 3 mm minimalnim otvorem mezi kontakty vlozenym mezi spotfebicem a
dodavkou elektfiny v souladu se zatiZzenim as platnymi predpisy.

- Pfipojent k siti se provadi nasledujicim zp@isobem:

Hnéda = L Zivé vedeni

Modré = N neutralni vedeni

Casti odsavacCe par musi byt nejméné 65 cm. Pokud pouzivate spojovaci trubku sloZzenou ze dvou Casti, musi
byt horni ¢ast umisténa mimo spodni Casti.

Nepripojujte vyvod odsavacle par ke stejnému vodici, ktery se pouziva k cirkulaci horkého vzduchu, nebo na
odvadéni zplodin z jinych pfistrojl které nejsou provozovany z elektrickych zdrojd.

Pfed pokraCovanim v montaZi odstrante tukové filtry (Obr. 1), ¢imz se usnadni manipulace zafizeni.

- Pokud pfistroj montujete v saci verzi, pfipravte otvor pro odvadéni vzduchu.

Obr. 1 Obr. 2

» Doporucujeme pouzivat odtahové potrubi vzduchu, které ma stejny pr@imér jako vystupni otvor odpadniho
vzduchu. Pokud se pouZzije roura s mensim prlimérem, midZze byt snizena u¢innost vyrobku a jeho provoz mize
zplsobovat vice hluku.

e Pokud vas pfistroj byl navrzen pro pouziti v pfibytcich dodavanych s centralizovanym sacim zafizenim,
provedte tyto Cinnosti:

- Ovladani otevira a zavira ventil pomoci termo elektrického zafizeni. Pfepnutim spinace do polohy ON, po
minuté se ventil otevie otoCenim se 0 90 °, ¢imZ umozni nasavani pouZzitého vzduchu. Pfepnutim spinace do
polohy OFF, se ventil uzavie po 100 sekundach.

« Pfipevnéni na sténu:

Vyvrtejte otvory A, udrzujte uvedené vzdalenosti (Obr. 2).

Pripevnéte spotrebiC ke sténé a vyrovnejte jej do vodorovné polohy k sténovym jednotkam. KdyZ je spotfebic
nastaven, definitivné pfipevnéte odsavaC pomoci Sroubl A (Obr. 3). V pfipadé rlznych zplsobl montaze
pouZijte Srouby a hmozdinky vhodné pro typ stény (napf zelezobeton, sadrokarton, atd.).

V pfipadé, Ze Srouby a hmoZzdinky jsou soucasti produktu, zkontrolujte, zda jsou vhodné pro dany typ stény, na
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ktery bude odsavac par pripevnén.

Obr. 3 Obr. 4

« Upevnéni dekorativniho teleskopického komina:

Usporadejte elektrické napajeni uvniti dekoracniho komina. Pokud je vas pfistroj montovan ve verzi s
odsavanim nebo ve verzi s externim motorem, pfipravte otvor pro vystup vzduchu.

Zvednéte horni komin do jeho drzaku a upevnéte jej Srouby B (Obr.4).

Pokud chcete zménit odsavac par z potrubni verze na verzi filtracni, zeptejte se svého prodejce uhlikovych filtré
a postupujte podle pokyn( k instalaci.

Obr. 5 Obr. 6

o Verze filtru:

Nainstalujte odsavac par a dva vyvody, jak je uvedeno v odstavci pro instalaci odsavace par ve verzi s odtahem.
Pokud chcete sestavit filtracni komin, postupujte podle instrukci obsazenych v soupravé. Pokud souprava neni k
dispozici, mizete ji objednat u svého prodejce jako pfislusenstvi. Filtry musi byt pouZity na saci jednotce
umisténé uvnitf odsavace. Musi byt ve stfedu, co dosahnete oto¢enim o 90 stupnid, az na doraz (Obr. 6).
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POUZITI ODSAVACE

Ovladaci prvky

0

Svitidlo

- Stisknéte pro zapnuti / vypnuti svétla

Rychlost - zvolte otacky tak, aby vyhovovaly podminkam vareni

Nizké - pomalé peceni / vareni. Stisknéte toto tladitko pro spusténi nizkych otacek, opétovnym
stisknutim vypnete motor.

rychlosti, opétovnym stisknutim vypnete motor.

Vysoké -Grilovani, intenzivné smazeni a vareni ve woku. Stisknéte toto tlacitko pro spusténi otacek
vysokou rychlosti, opétovnym stisknutim vypnete motor.

@StFedni - Smazeni / varfeni ve woku / silné vieni. Stisknéte toto tlacitko pro spusténi otacek stredni

Doporucujeme zapnout odsavac par na nékolik minut pfed tim, nez zacnete vafit, a potom nechat bézet asi 8
minut po vareni, abyste zajistili, Ze vSechny pachy budou odvedeny.

Pristroj nesmi pouzivat déti nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo jim nebyly poskytnuty instrukce.

VAROVANI - Pfistupné Casti se pii pouZiti s kuchyriskymi spotiebic¢i mohou zahiat. Chcete-li osvétlit oblast
vareni pod odsavacem par, prepnéte tlacitko pro ovladani svétel do polohy "ON". Pro vypnuti, znovu stisknéte
tlacitko pro navrat do polohy "Off".

Pro ovladani odsavace par, stisknéte tlacitko pro pozadovanou rychlost - zvolte: 1 nizkou, 2 stfedni, 3 nebo
vysokou rychlost. Indikdtor neonového svétla se rozsviti a signalizuje, kdy je ventilator v provozu. Pro vypnuti
stisknéte tlacitko "Off".
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PECE A CISTENI

Pred cisténim nebo Udrzbou, vypnéte privod elektrické energie.

Vymeéna LED Zarovek
Pokud je spotfebic verze s LED lampami, pro jejich vyménu je nutny zasah specialniho technika.

Vnéjsi plast’

VSechny vnéjsi Casti vnéjsiho plasté Ize bezpecné vydistit Cistym hadfikem vyZdimanym v horké mydlové vodeé.
NepouZivejte ziravé pasty, abrazivni Cistici prasky, draténku, tvrdé naradi, nebo jakékoliv vyrobky obsahujici
chloridy, protoze poskozuji povrch.

Skvrny mohou byt odstranény pomoci CistiCe pro nerezovou ocel. Doporucujeme vycistit celou oblast z
nerezové oceli pro ziskani jednotného povrchu.

Ostré predméty mohou poskrabat povrch nerezové oceli, ale skrabance budou casem méné patrné.

Pokud chcete zachovat vzhled nerezové oceli, nebo chcete odstranit vSechny mastné stopy, otfete povrch z
nerezaveéjici oceli Setrné s minimalnim mnoZzstvi détského oleje s kuchyriskou papirovou utérkou.

Nepouzivejte jedlé oleje na vafeni, protoze mohou obsahovat stil, kterd mize poskodit povrch z nerezavéjici
oceli.

Pred Cisténim nebo UdrZbou, vypnéte pfivod elektrické energie.

Pro zabranéni jakémukoliv riziku poZaru, musi byt dodrzeny nasledujici pokyny k cisténi:

Tukoveé filtry

Tukové filtry absorbuji mastnoty a prach z kuchynskych vyparQ, které by jinak poskodily vnitfek odsavace.
Tukové filtry by mély byt odstranény a pravidelné vycisténé - pfi bézném pouzivani, alespon jednou za 2
mésice.

K ¢isténi pouzijte teplou mydlovou vodu, nebo jejich umyjte v my¢ce nadobi. Tukovy filtr po vycisténi méze
mirné zménit barvu, ale to nema vliv na jeho vykon.

Dilezité: Je nezbytné Casté Cisténi pro zamezeni hromadéni tuku ve filtru, které by se mohlo zplsobit
nebezpedi pozaru.

1. Vyjméte filtry z odsavace.

2. Peclivé omyijte tukovy filtr v horké mydlové vodé a osuste jej ¢istym rucnikem.

3. Namontujte Cisté filtry.

Uhlikoveé filtry (pouze modely nainstalovan pro pouZiti s metodou recirkulace)

Tyto filtry s aktivnim uhlim absorbuji pachy vznikajici pfi vareni a pti béZném pouziti je tfeba je obnoveni po 6
mésicich. Nahradni uhlikové filtry Ize ziskat z nasi centraly pro Péce o zakazniky (podrobnosti naleznete v zadni
Casti prirucky).

Nasyceni aktivniho uhli ve filtru bude zaviset na tom, jak Casto se pouziva odsavac par, na typu kuchyné a
pravidelnost ¢isténi tukovych filtrd.

Uhlikové filtry nelze Cistit - vymérite je kazdych 6 mésica.
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TECHNICKE UDAJE

Dodavky elektfiny
230 - 240V ~ 50Hz

Zarazeni do tFid
1 tfida

Hlucnost (externi odvzdusnéni)
Plochy odsavac

Pozice 3 61 dBA

Pozice 1 54 dBA

Kominovy odsavac par
Pozice 3 60 dBA
Pozice 1 53 dBA

Zarovky
2 x 1,5W LED

Motor
110W

Tukové filtry
3 vyjimatelné - Hlinikovy panel
Poznédmka: Po vycisténi tukovych filtrl mohou trochu ztratit svou barvu - to nema vliv na jejich vykon.

Uhlikové filtry
2 vyjimatelné - k dispozici jako nahradni dily

Odsavaci vykon (externi)
Plochy odsavac

Pozice 3 481.3m3/h
Pozice 1 305m3/h

Kominovy odsavac par
Pozice 3 512.1m3/h
Pozice 1 311.2m3/h
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PECE O ZAKAZNIKY BELLING

Country Contact Address Contact details

France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr

Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/

Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil

Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke

Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be

Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@lsbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.” (01) 8428222 |
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Introduktion

Tak for dit kgb af denne hgjkvalitets emhazette fra Belling.
Vores politik er at konstant udvikle os og forbedre os. Streng ngjagtighed af illustrationer og specifikationer er
ikke garanteret. Andring til design og materialer kan vaere ngdvendigt efter offentligggrelse.

Fgr du bruger apparatet fgrste gang, skal du fjerne al emballage og beskyttende polyethylenfilm.

Dette apparat er beregnet til brug som en emhaette (luftudgang til udendgrs forhold) eller filtrering (indendgrs
luftgenbrug).

Bemaerk: Dette apparat leveres ikke med rgrsystemer, eller kulfiltre. Detaljer for bestilling af disse dele er p&
bagsiden af manualen.

P& grund af kompleksiteten og vaegten af apparatet, anbefales det, at installationen udfares af fagfolk.
Producenten fralaegger sig ethvert ansvar for skader forrsaget af forkert installation.

Laes denne manual omhyggeligt og gem den til senere brug.
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SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1. Veer forsigtig, nér emhaetten bruges samtidig med en ben pejs eller braender, der afhaenger af luften i
miljget. Emhaetten fjerner luften fra miljget, som en braender eller pejs har behov for til forbraending.

Undertrykket i miljget ma ikke overstige 4 PA (4x10-5 bar). Sgrg for tilstraekkelig ventilation i miljget for en
sikker drift af emhaetten. Fglg de lokale love, der gaelder for udskiftning af ekstern luft.

Far tilslutning af emhaetten til elnettet skal du kigge pa typeskiltet (placeret inden i apparatet) for at bekreefte,
at spaendingen og stremmen svarer til netvaerket og stikket er egnet. Er du i tvivl, s& spgrg en autoriseret
elektriker.

Hvis strgmforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes. Dette kan ggres direkte fra producenten.

Denne enhed skal tilsluttes forsyningsnettet enten gennem et 3A-stik eller en 2 faset kontakt beskyttet af 3A
sikring.

2. Advarsel!

Under visse omstaendigheder kan elektriske apparater veere en fare.

A) Du ma ikke kontrollere status for filtrene, mens emhaetten er i drift.

B) Rar ikke ved peerer eller tilstedende omrdder under eller efter laengere tids brug af apparatet.
C) Flambering af mad er forbudt under emhaetten.

D) Undgé fri flamme, da det er skadeligt for filtrene og udggr en brandfare.

E) Lad ikke mad uden opsyn, da overophedet olie kan blive en brandfare.

F) Afbryd den elektriske forbindelse forud for enhver vedligeholdelse.

G) Dette apparat er ikke beregnet til brug af bgrn eller svagelige personer uden opsyn.

H) Smé bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

I) Der skal veere tilstraekkelig ventilation i rummet, ndr emhaetten anvendes samtidig med apparater, der
forbreender gas eller andre, bortset elektriske braendstoffer.

L) Der er risiko for brand, hvis renggringen ikke udfgres i overensstemmelse med instruktionerne.

Dette apparat er i overensstemmelse med EU-direktiv EF/2002/96, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE).

Symbolet p& produktet eller p& det medfglgende papirarbejde angiver, at apparatet ikke skal behandles som
husholdningsaffald, men skal leveres til en passende genbrugsstation for elektriske og elektroniske apparater.
Fglg de lokale retningslinjer, ved bortskaffelse af affald.

For mere information om behandling, genbrug og genanvendelse af dette produkt, bedes du kontakte din
kommune, indenlandske renovationsordninger eller forhandler, hvor apparatet er kgbt.
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INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

* Montering og elektriske tilslutninger skal udfgres af specialiseret personale.

o Baer beskyttelseshandsker, fgr du fortsaetter med installationen.

o Elektrisk tilslutning:

- Apparatet er fremstillet som et klasse II, derfor er intet jordkabel ngdvendigt. Stikket skal vaere let
tilgaengeligt efter installation af apparatet. Hvis apparatet er udstyret med ledning uden stik, skal en passende
dimensioneret flerpolet afbryder med mindst 3 mm &bning mellem kontakterne monteres mellem apparatet og
elforsyningen i overensstemmelse med belastningen og gaeldende regler.

- Tilslutningen til lysnettet udfgres som falger:

BRUN = L linje

BLA = N neutral.

* Hvis kogepladen er el, gas eller induktion, skal den mindste afstand mellem denne og den nederste del af
emhaetten vaere mindst 65 cm. Hvis der anvendes et forbindelsesrgr bestdende af to dele, skal den gverste del
placeres uden den nederste del.

Tilslut ikke emhaetten til den samme leder der bruges til at cirkulere varm luft eller til at udlede dampe fra
andre apparater, der genereres af andet end en elektrisk kilde.

Far du fortseetter med samleprocessen, fiern anti-fedtfilteret (figur 1), sdledes at enheden er lettere at
héndtere.

- I tilfeelde af at apparatet skal monteres med udgang til udenfor huset, forbered hullet til udledning af luft.

Fig.1 Fig.2

« Vi anbefaler brug af et luftrgr, som har den samme diameter som emhaettens hul. Hvis der anvendes et rgr
med en mindre diameter, kan effektiviteten af produktet reduceres og dets funktion kan blive stgjende.

* Hvis apparatet er designet til brug i boliger, der leveres med en centraliseret sugeanordning skal fglgende
handlinger udfgres:

- De kontakter der kontrollerer &bning og lukning af en ventil bruger et termoelektrisk apparat. Ved at placere
kontakten pd TIL, efter et minut, &bner ventilen sig 90 ° hvilket tillader sugning af brugt luft. Ved at placere
kontakten i FRA-position, lukker ventilen efter 100 sekunder.

« Fastggrelse til vaeggen:
Bor hullerne A i den respektiv afstand angivet (fig.2).
Fastger apparatet til veeggen og juster den i vandret position til overskabet. Nar apparatet er justeret, skal
emhaetten fastggres med skruerne A (fig.3). For de forskellige apparater bruges skruer og andet der passer til
den aktuelle type vaeg (f.eks armeret beton, gipsplader, osv).
Hvis skruer og skrueankre er forsynet med produktet, skal du kontrollere, at de er egnede til den type vaeg,
som emhaetten skal fastsaettes.
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Fig.3 Fig.4

« Fastseettelse af den dekorative teleskopiske flue:
Arranger strgmforsyningen indenfor dimensionerne af dekorative flue. Hvis apparatet skal installeres i kanaler
version eller i den version med ekstern motor, forberede luften udstgdning &bning.

Uddrag den gverste flue op til beslaget, og fastger den med skruerne B (Fig.4).
At omdanne heetten fra en kanal-version i en filtrering udgave, sd spgrg din forhandler til kulfiltre og
falge installationsvejledningen.

Fig.5 Fig.6

« Filtreringsversion:

Installer haette og de to r@grgr, som beskrevet i afsnittet om montering af emhaetten i kanal-version. For at
samle filtreringen flue henvises til instruktionerne i saettet. Hvis saettet ikke er forudsat, bestille den hos din
forhandler som tilbehgr. Filtrene skal anvendes p& sugeenheden placeret inde i haetten. De skal veere centreret
ved at dreje dem 90 grader indtil stop fangst udlgst (Fig.6).
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BRUG AF EMHATTEN

Kontroller

o Q
©
Lampe
0
. — Tryk for at taende/slukke for lyset

Hastighed —vzelg hastighed ifglge madlavningsforhold

L - Let stegning/kogning. Tryk p& denne knap for lav hastighed, og igen for at slukke motoren.

hastighed og igen for at slukke motoren

av
Hgj - Grill, intensiv stegning og wokmadlavning. Tryk pd denne knap for hgj hastighed og igen for
at slukke motoren

@ Medium - Stegning/wokmadlavning/laengerevarende kogning. Tryk pd denne knap for medium

Vi anbefaler, at du teender for emhaetten et par minutter, far du begynder at lave mad, og derefter lader den
kgre i ca. 8 minutter bagefter for at sikre, at alle lugte udvindes.

Apparatet m& ikke bruges af bgrn eller personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller
manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktion

ADVARSEL - Tilgaengelige dele kan blive varme, ndr de bruges med kogeapparater. For at belyse
madlavningsomrdde under kglerhjelmen, tryk pd lysknappen til positionen "til". For at slukke, tryk igen for at
vende tilbage til positionen "fra".

For at betjene emhzette, skal du trykke pd knappen for den gnskede hastighed - veelg: 1 lav, 2 medium, eller

3 hgj hastighed. Neon-indikatorlyset vil lyse op for at vise, ndr emhaetten er i drift. For at slukke, tryk pd "fra"
knappen.

DA-6



PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Fgr renggring eller vedligeholdelse, sluk for elforsyningen.

Udskiftning af LED-lamperne
Hvis apparatet version er med LED-lamper, er det ngdvendigt at tilkalde en specialuddannet tekniker til at
udskifte dem

Ydre dele

Alle udvendige dele pd ydre beklaedning kan sikkert renggres med en ren klud opvredet i varmt saebevand.
Brug ikke zetsende pastaer, slibende renggringsmidler, stdluld, harde redskaber, eller produkter indeholdende
chlorider da de vil gdeleegge overfladerne.

Genstridige pletter kan fjernes med et renggringsmiddel til rustfrit stal. Vi anbefaler, at du renggr hele det
rustfri omrédet for at opretholde en ensartet finish.

Skarpe genstande kan markere overfladen pd rustfrit stdl, men maerker bliver mindre maerkbare med tiden.
For at opretholde finish p& det rustfrit stél, eller at fjerne eventuelle fedtede meerker, tgr den rustfri overflade
sparsomt med lidt babyolie og kgkkenrulle.

Brug ikke madolier, da disse kan indeholde salt, som kan beskadige overfladen pd det rustfrit stal.

Fgr renggring eller vedligeholdelse, sluk for el-forsyningen.

For at undgd enhver brandrisiko, skal fglgende renggringsanvisninger fglges:

Fedtfiltre

Fedtfiltrene absorberer fedt og stgv fra madlavningsdampe, som ellers ville beskadige indersiden af emhaetten.
Fedtfiltrene bgr fiernes og renggres regelmaessigt - med normal brug, bgr dette vaere hver 2. méned.

For at rense brug varmt saebevand, eller vask i opvaskemaskine. Fedtfiltrene kan let skifte farve efter vask,
men dette pdvirker ikke deres ydeevne.

Vigtigt: Hyppig vask er afggrende for at forhindre en ophobning af fedt i filtrene, som kan blive en brandfare.
1. Fjern filtrene fra emhaetten.

2. Vask forsigtigt fedtfiltrene i varmt saebevand og tgr med et rent hdndklaede.

3. Monter de rene filtre.

Kulfiltre (kun modeller installeret til brug sammen med gencirkulationsmetode)

Kulfiltrene absorberer madlavningslugte og skal fornyes efter ca. 6 m&neders normal brug. Nye kulfiltre kan
bestilles fra vores Kundeservice (detaljer p& bagsiden af manualen).

Maetning af aktivt kul i filteret, vil afhaenge af, hvor ofte emhaetten bruges, typen af kgkkenet og rigtig
renggring af fedtfilteret.

Kulfiltre kan ikke vaskes — men skal erstattes hver 6. méned.
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TEKNISKE DATA

Elektrisk forsyning
230-240V ~ 50 Hz

Klassifikation
Klasse 1

Stgjniveau (Ekstern ventilation)

Flad emhaette
Position 3 61 dBA
Position 1 54 dBA

Skorstens-emhaette

Position 3 60 dBA
Position 1 53 dBA

Lyspeerer
2x1,5W LED

Motorbedgmmelse
110w

Fedtfiltre

3 fra - Aluminiumspanel

Bemeerk: Fedtfiltrene kan let skifte farve efter vask, men dette pavirker ikke deres ydeevne.
Kulfiltre

2 fra — Tilgaengelige som reservedele

Udvindingsrate (Ekstern)

Flad emheette

Position 3 481.3 m3/T
Position 1 305 m3/T
Skorstensemhaette

Position 3 512.1 m3/T
Position 1 311.2 m3/T
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BELLING KUNDESERVICE

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 0169 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@lsbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.” (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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INLEIDING

Dank u voor het kopen van deze hoge kwaliteit afzuigkap van Belling.

Ons beleid is gebaseerd op een voortdurende ontwikkeling en verbetering. Strikte nauwkeurigheid van
illustraties en specificaties is niet gegarandeerd. Wijziging van ontwerp en materialen is eventueel nodig na
publicatie.

Voordat u het toestel voor het eerst gebruikt, verwijder alle verpakkingen en beschermende polyethyleen film.

Dit apparaat is ontworpen voor gebruik als een afzuigkap (luchtafzuiging naar buiten) of filter (recycleren van
binnenlucht).

Opmerking: Dit toestel wordt niet geleverd met kanalensysteem of koolstoffilters. Details voor het bestellen van
deze onderdelen zijn te vinden achteraan dit handboek.

Vanwege de complexiteit en het gewicht van het toestel is het raadzaam dat de installatie wordt uitgevoerd
door gespecialiseerd personeel.

De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid voor schade af veroorzaakt door onjuiste installatie.

Lees deze handleiding aandachtig en bewaar voor toekomstig gebruik.
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VEILIGHEIDSVOORZORG

1. Wees voorzichtig wanneer de afzuigkap gelijktijdig werkt met een open haard of brander die afhangen van
de lucht in de omgeving. De afzuigkap verwijdert de lucht uit de omgeving die de brander of open haard nodig
hebben voor verbranding.

De negatieve druk in de omgeving mag niet hoger zijn dan 4Pa (4 x 10-5 bar). Zorg voor voldoende ventilatie
in de omgeving voor een veilig gebruik van de afzuigkap. Leef de plaatselijke wetten na die van toepassing zijn
voor externe luchtafvoering.

Bekijk het gegevensplaatje (gepositioneerd binnen in het toestel) om te bevestigen dat de spanning en
vermogen overeenkomen met het netwerk en dat de aansluiting geschikt is voordat u het model aansluit op
het elektriciteitsnet. In het geval van twijfel moet een gekwalificeerde elektrotechnicus geraadpleegd worden.
Als de aansluitkabel beschadigd is moet deze vervangen worden. Deze kabel kan rechtstreeks bij de fabrikant
verkregen worden.

Dit apparaat moet worden aangesloten op het elektriciteitsnet via een stekker voorzien van een 3A zekering of
bekabeld met een 2 fase aftakking beschermd door een 3A zekering.

2. Waarschuwing!

In bepaalde omstandigheden zijn elektrische apparaten mogelijk een gevaar.

A) Controleer de status van de filters niet terwijl de afzuigkap ingeschakeld is.

B) Raak de lampen of aangrenzende gebieden niet aan tijdens of onmiddellijk na langdurig gebruik van de
verlichtingsinstallatie.

C) Flamberend koken is verboden onder de afzuigkap.

D) Vermijd een naakte vlam omdat het schadelijk is voor de filters en het een brandgevaar vormt.

E) Laat geen voedsel zonder toezicht frituren omdat oververhitte olie een brandgevaar kan vormen.

F) Verbreek de elektrische verbinding voorafgaand aan alle onderhoud.

G) Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen zonder toezicht of personen slecht ter been.

H) Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet spelen met het toestel.

I) Er moet voldoende ventilatie bestaan in de ruimte wanneer de afzuigkap wordt gebruikt op hetzelfde
moment als toestellen die op gas branden en andere brandstoffen of andere dan elektriciteit.

L) Er bestaat een brandrisico als het schoonmaken niet wordt uitgevoerd volgens de instructies.

Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtlijn EG/2002/96, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA).

Het symbool op het product of op de begeleidende documenten geeft aan dat het toestel niet mag worden
behandeld als huishoudelijk afval maar verwijderd moet worden via een geschikt elektrisch en elektronisch
toestel recycling inzamelpunt.

Volg lokale richtlijnen bij het verwijderen van afval.

Voor meer informatie over de behandeling, hergebruik en recycling van dit product, neem contact met uw
lokale overheid, plaatselijke afvalinzamelingsdienst of de winkelier waar het toestel werd gekocht.
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INSTALLATIE-INSTRUCTIES

* Montage en elektrische verbindingen moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.
» Draag beschermende handschoenen voordat u verdergaat met de installatie.

o Elektrische aansluiting:

- Het toestel is vervaardigd als een klasse II en daarom is er geen aardingskabel vereist. De
elektriciteitsaansluiting moet gemakkelijk toegankelijk zijn na de installatie van het toestel. Als het toestel is
uitgerust met een stroomkabel zonder stekker moet een voldoende gedimensioneerde multipolaire schakelaar
voorzien worden met een minimum opening van 3 mm van de contacten aangebracht tussen het toestel en de
elektriciteitsaansluiting met inachtneming van de belasting en de huidige regelgeving.

- De aansluiting op het lichtnet wordt als volgt uitgevoerd:

BRUIN = L lijn

BLAUW = N neutraal.

« Als de kookplaat elektrisch, gas of inductie is moet de minimale afstand tussen hetzelfde en het onderste deel
van de kap minstens 65 cm bedragen. Als een verbindingsbuis bestaande uit twee delen wordt gebruikt, moet
het bovenste deel worden geplaatst buiten het onderste deel.

Sluit de afzuigkapafvoer niet aan op hetzelfde kanaal als gebruikt om de hete lucht te circuleren of voor het
afvoeren van dampen van andere apparaten die zijn gegenereerd door andere dan een elektrische voeding.
Voordat u verder gaat met de montage moet de anti-vetfilter(s) verwijderd worden (Fig.1) zodat het toestel
gemakkelijker te hanteren is.

- In het geval van montage van het toestel in de afzuigversie moet het gat voor de afvoere van de lucht
voorbereid worden.

mm-lg

jB
®

Fig.1 Fig.2

» We raden het gebruik aan van een luchtafvoerbuis met dezelfde diameter als de luchtafvoeropening. Als een
pijp met een kleinere diameter wordt gebruikt, kan de efficiéntie van het product worden verminderd en de
werking ervan kan luidruchtiger worden.

« Als uw toestel ontworpen is voor gebruik in woningen voorzien van een gecentraliseerd afzuig-apparaat
moeten de volgende bewerkingen uitgevoerd worden:
- De schakelbediening opent en sluit de kleppen d.m.v. een thermo-elektrisch apparaat. Door het
aanschakelen van de schakelaar opent de klep 90°, roterend na een minuut. De muffe lucht wordt dan
afgezogen. Door het uitschakelen van de schakelaar sluit de klep na 100 seconden

» Bevestiging aan de muur:

Boor de gaten A in overeenstemming met de aangegeven afstanden (Fig. 2).

Bevestig het toestel aan de wand en lijn het uit in horizontale positie tegenover de muurtoestellen. Wanneer
het toestel is aangepast moet de afzuigkap definitief bevestigd worden met gebruik van de schroeven (Fig.3).
Voor de verschillende installaties moeten schroeven en schroefankers gebruikt worden die geschikt zijn voor
het type van muur (b.v. gewapend beton, gipsplaat, enz.).

Als de schroeven en schroefankers zijn voorzien met het product moet er gecontroleerd worden dat ze geschikt
zijn voor het type muur waarop de afzuigkap gaat gemonteerd worden.
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Fig.3 Fig.4

» Montering van de decoratieve telescopische schoorsteen:

Voorzie de elektrische voeding binnen in de decoratieve schoorsteen. Als het te monteren toestel van het type
is met kanalen of het type met een externe motor moet de opening voor luchtafvoer voorbereidt worden.
Trek de bovenste schoorsteen uit naar de beugel en bevestig met de schroeven B (Fig.4).

Vraag uw dealer naar de houtskoolfilters voor het veranderen van een afzuigkap met kanaalsysteem

naar een filterversie en volg de installatie-instructies.

Fig. 5 Fig.6

* Filterversie:

Installeer de afzuigkap en de twee schoorstenen zoals beschreven in de paragraaf voor installatie van de
afzuigkap in de versie met een kanaalsysteem. Voor het monteren van de filterschoorsteen moet u de
instructies vervat in de kit raadplegen. Als de kit niet beschikbaar is, moet deze besteld worden bij uw dealer
als toebehoren. De filters moeten worden gemonteerd op de zuig-eenheid gepositioneerd binnen de kap. Ze
moeten worden gecentreerd door ze 90 graden te draaien tot de stopbeveiliging optreedt (Fig.6).
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GEBRUIK VAN DE AFZUIGKAP

Bediening

0 ® @ ©

- Indrukken om lampje in te schakelen / uit te schakelen

Snelheid — Selecteer snelheid volgens de kookomstandigheden

Laag - Licht frituren/koken. Druk op deze knop om over te gaan naar lage snelheid en om de motor
opnieuw uit te schakelen.

en om opnieuw de motor uit te schakelen

Hoog - Grillen, intensief frituren en wokken. Druk op deze knop om over te gaan naar hoge snelheid
gaan en om de motor opnieuw uit te schakelen

@ Medium- Frituren/wokken/intensief koken. Druk op deze knop om over te gaan naar medium snelheid

Het is raadzaam dat u de afzuigkap enkele minuten inschakelt voordat u begint te koken, laat het toestel voor
ongeveer 8 minuten draaien om ervoor te zorgen dat alle geuren worden afgevoerd.

Het toestel mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben

gekregen.

WAARSCHUWING - bereikbare delen worden mogelijk heet wanneer gebruikt in combinatie met
kooktoestellen. Voor het verlichten van het kookgebied onder de afzuigkap drukt op de knop voor de
lichtbediening zodat deze zich in de "ON” (aan) positie bevindt. Voor het uitschakelen drukt u opnieuw op de
knop om terug te keren naar de "UIT" (OFF) positie.

Voor het bedienen van de afzuigkap drukt u op de knop voor de gewenste snelheid - kies: 1 laag (low),
gemiddeld (medium) 2 of 3 hoge snelheid (high speed). Het neonlampje zal oplichten om te tonen wanneer de
ventilator draait. Voor het uitschakelen drukt u op de knop "UIT" (off).

NL-6



ZORG & SCHOONMAKEN

Voordat u het toestel gaat schoonmaken of onderhoud gaat uitvoeren moet de elektriciteitsvoorziening
uitgeschakeld worden.

Vervanging van de LED-lampjes
Als de toestelversie voorzien is van LED-lampjes is de tussenkomst van een gespecialiseerde elektrotechnicus
nodig om ze te vervangen

Uitwendige Behuizing

Alle externe onderdelen van de uitwendige behuizing kunnen veilig worden gereinigd met een schone doek die
uitgewrongen werd in warm zeepsop.

Gebruik geen bijtende pasta's, schurende schoonmaakpoeders, staalwol, harde werktuigen of producten die
chloriden bevatten omdat deze schade aan de oppervlakken zullen veroorzaken.

Moeilijk te verwijderen viekken kunnen verwijderd worden met een reinigingsmiddel voor roestvrij staal. Het is
raadzaam dat u het geheel van het roestvrij staal gebied reinigt om een uniforme afwerking te behouden.
Scherpe voorwerpen kunnen sporen nalaten op het opperviak van het roestvrije staal maar deze zullen minder
merkbaar worden na verloop van tijd.

Om de afwerking van het roestvrij staal te behouden of om vetvlekken af te vegen moet het roestvrij stalen
oppervlak spaarzaam met een minimum hoeveelheid aan Baby-olie en keukenpapier behandeld worden.
Gebruik geen kookolie ‘s omdat deze zout bevatten die het roestvrije stalen oppervlak kunnen beschadigen.
Voordat u het toestel gaat schoonmaken of onderhoud gaat uitvoeren moet de elektriciteitsvoorziening
uitgeschakeld worden.

Om alle brandrisico’s te voorkomen moeten de volgende reiniging instructies worden gevolgd:

Vetfilters

De vetfilters absorberen vet en stof uit de kookdampen die anders schade aan de binnenkant van de afzuigkap
zouden aanbrengen.

De vetfilters moeten worden verwijderd en regelmatig gereinigd worden - bij normaal gebruik moet dit elke 2
maanden uitgevoerd worden.

Voor het schoonmaken gebruikt u warm zeepsop of wast u de filters in de vaatwasser. De vetfilters kunnen
enigszins van kleur wijzigen na het wassen maar dit heeft geen invloed op hun prestaties.

Belangrijk: de frequente van het wassen is van essentieel belang om te voorkomen dat vet opbouwt in de
filters wat kan leiden tot brandgevaar.

1. Verwijder de filters uit de afzuigkap.

2. Was de vetfilters grondig in warm zeepsop en droog met een schone handdoek.

3. Monteer de schone filters opnieuw.

Koolstoffilters (enkel voor de modellen geinstalleerd met de hercirculatie methode)

De koolstoffilters absorberen kookgeuren en moeten worden vernieuwd na ongeveer 6 maanden van normaal
gebruik. Vervanging van de koolstoffilters kan worden verkregen bij onze Klantenzorg (details op de achterzijde
van het handboek).

Verzadiging van de actieve koolstof in de filter zal afhangen van hoe vaak de afzuigkap is gebruikt, het type
van keuken en de regelmatigheid van schoonmaken van de vetfilter.

De koolstoffilters kunnen niet worden gewassen - vervang om de 6 maanden.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Elektriciteitsvoorziening
230 - 240V ~ 50Hz

Classificatie
klasse I

Geluidsniveau (externe ontluchting)
Vlakke afzuigkap

Positie 3 61 dBA

Positie 1 54 dBA

Schoorsteen Afzuigkap
Positie 3 60 dBA
Positie 1 53 dBA

Lampen
2x1,5WLED

Motorclassificatie
110 W

Vetfilters

3 UIT - Aluminium paneel

Opmerking: Na het schoonmaken kunnen de vetfilters hun kleur lichtjes verliezen - dit heeft geen invioed op de
prestaties.

Koolstoffilters
2 Uit - beschikbaar als vervanging

Afzuigcapaciteit (extern)
Vlakke afzuigkap

Positie 3 481.3 m3/H
Positie 1 305 m3/H

Schoorsteen Afzuigkap
Positie 3 512.1 m3/H
Positie 1 311.2 m3/H
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BELLING KLANTENZORG

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakéw www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Sissejuhatus

Taname Teid, et olete ostnud Belling kdrgekvaliteedilise Shupuhasti.
Piidleme alati pideva arengu ja paremate toodete suunas. Jooniste ja tehnilise kirjelduse Uksikasjalik tapsus ei
ole garanteeritud. Koostet ja materjale v3ib olla pérast avaldamist muudetud.

Enne toote esmakordset kasutamist tuleb eemaldada kogu pakend ja kaitsekile.

Kodumasin on mdeldud dhu ventileerimiseks (eemaldamiseks vélitingimustesse) voi filtreerimiseks (Shuringlus
siseruumides).

Markus: komplekti ei kuulu torude paigalduskomplekt ega siisinikfiltrid. Nende tellimise kohta leiate
informatsiooni kdsiraamatu tagumiselt kiljelt.

Kuna kodumasin on keerukas ja raskekaaluline, soovitame paigaldamiseks kasutada spetsialistide abi.

Tootja ei vastuta vale paigaldamise tottu tekkinud kahjude eest.

Lugege neid juhendeid hoolikalt ning hoidke need edaspidiseks kasutamiseks alles.
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ETTEVAATUSABINOUD

1. Olge ettevaatlik, kui kasutate hupuhastit liheaegselt avatud tulekolde voi pdletiga, mis sdltub keskkonnas
sisalduvast hapnikust. Ohupuhasti eemaldab Umbritsevast keskkonnast tulekolde voi pdleti jaoks tarvilikku

hapnikku.

Keskkonna negatiivne réhk ei tohi iiletada 4Pa (4x10-5 bar). Ohupuhasti ohutuks kasutamiseks on oluline
tagada piisav ventilatsioon. Jargige valisohu eemaldamisel kohalikku seadusandlust.

Kontrollige enne mudeli elektrivérgu (ihendamist toote andmeplaati (asub sisekiljel) ja veenduge, et ndutud
pinge ja vdimsus vastab Teie elektrististeemile. Kui te pole kindel, konsulteerige kvalifitseeritud elektrikuga.
Kahjustatud toitekaabel tuleb alati asendada. Asenduskaabli saate tootjalt.

Seade tuleb tihendada pistikuga 3A kaitsmega elektrivrku v&i (ihendada otse 2-faasilise haruliiniga turvatud ja
3A kaitsmega vorku.

2. Ettevaatust!

Teatud oludes vdivad elektrilised kodumasinad olla ohtlikud.

a) Arge kunagi kontrollige filtreid Shupuhasti té6tamise ajal.

b) érge puudutage valgusti lampe t60 ajal, kohe to6tamise jérel voi parast pikaajalist kasutamist.
¢) Ohupuhasti all ei ole lubatud teha siitia lahtise leegiga (flambé).

d) Valtige lahtise leegi kasutamist, see kahjustab filtreid ja on tuleohtlik.

e) Arge jatke praadivat toitu jérelevalveta, iile kuumenev 8li v8ib olla tuleohtlik.

f) Eemaldage masin enne mistahes hooldust6id alati elektrivorgust.

g) Kodumasin ei ole moeldud kasutamiseks jarelevalveta laste voi nrga tervisega isikute poolt.
h) Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad kodumasinaga ei mangiks.

i) Tagage alati Shupuhasti ja gaasi voi muude kiitete peale elektri kasutamisel ruumides piisav ventilatsioon.
1) Seadme juhiste kohane puhastamata jatmine voib pohjustada tulekahju ohu.

Kodumasin vastab Euroopa direktiivile EU/2002/96 elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta (WEEE).
Tootel voi dokumentides leiduv siimbol téhendab, et kodumasinast ei tohi vabaneda majapidamisjaatmete seas
vaid tuleb viia asjakohasesse elektri- ja elektroonikajaatmete kogumispunkti.

Jérgige jaatmetest vabanemisel kohalikke eeskirju.

Tapsemat teavet toote kasitlemise, imbertédtlemise ja jaatmetena vabanemise kohta saate kohalikust
omavalitsusest, jadtmeteenuse pakkumisest voi kodumasina mudinud kauplusest.
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PAIGALDAMISE JUHISED

* Kodumasina tohib kokku panna ja elektrilihendusi teha vaid vastav spetsialist.

» Kandke paigaldamisel kaitsekindaid.

e Elektrilihendused:

- Tegemist on II klassi kodumasinaga, sega ei ole maanduskaabel vajalik. Toiteallikas peab ka parast
kodumasina paigaldamist lihtsasti juurdepaasetav olema. Kui kodumasina toide tuleb ilma pistikuga juhtmest,
tuleb kodumasina ja elektrivarustuse vahele paigaldada vastav omnipolaarne liiliti, mille kontaktide vahel peab
olema vdhemalt 3 mm. Jélgige vastavust koormuse ja voolu kohta kaivatele nduetele.

- Vooluvérgu tihendused tuleb sooritada jargnevalt:

PRUUN = L juhe

SININE = N neutraalne

o Elektri- gaasi- voi induktsioonpliidi kasutamisel peab pliidi ja Shupuhasti vahele jadama vahemalt 65 cm.
Kaheosalise dravoolutoru kasutamisel tuleb (ilemine osa asetada alumise osa Uimber.

Arge (ihendage Bhupuhasti dravoolu koos kuuma 8hu tsirkulatsiooniks v8i muude kodumasinate aurude
eemaldamiseks kasutatavate aravooludega.

Eemaldage rasvafiltrid (Joonis 1) enne kokkupanemisega alustamist. Uksust on sedasi lintsam kasitleda.
- Kui kasutate kodumasinat ohku eemaldava versioonina, valmistage eelnevalt ette ohu eemaldamiseks
kasutatav ava.

Joonis 1 Joonis 2

» Soovitame kasutada dravoolutoru, mille diameeter vastab valjalaskesiisteemi otsale. Vaiksema diameetriga
toru kasutamisel vdib toote tohusus vaheneda ja miratase kasvada.

« Kui teie kodumasin on mdeldud kasutamiseks keskse valjatdmbesiisteemiga hoonetes, teostage jargnevad
sammud:

- Ventiili sulgemist ja avamist termoelektriliselt juhtiv IGliti. Kui |uliti on asendis SEES, avaneb minuti pérast
ventiil ja pddrab 90°, vdimaldades sedasi Shu eemaldamist. Kui liliti on asendis VALIJAS, suletakse liliti 100
sekundi moodudes.

e Seinale kinnitamine:

Puurige augud A vastavalt ndidatud vahemaadele (Joonis 2).

Kinnitage kodumasin seinale ja joondage horisontaalselt seina tiksustele. Kui kodumasina asend on paigas,
kinnitage Shupuhasti 16plikult kruvidega A (Joonis 3). Kasutage seina tulbile (kips, betoon, jne.) vastavaid
kruvisid ja seinaankruid.

Kui saite kruvid ja ankrud koos tootega veenduge, et need sobivad Teie seina tlilibiga.
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Joonis 3 Joonis 4

« Dekoratiivse teleskooplddri kinnitamine:

Paigutage toiteallikas teleskooplddri mdotmetesse. Kui paigaldate kodumasina torudega versioonis vai vélise
mootoriga versioonis, valmistage ette 6hu dravooluava.

T6mmake tilemine 135 kinnituse juurde ja kinnitage kruvidega B (Joonis 4). Ohupuhasti torudega

versioonist filtreerivaks versiooniks muutmiseks paluge enda tarnijalt soefiltreid ja jélgige paigaldamise juhiseid.

Joonis 5 Joonis 6

« Filtreeriv versioon:

Paigaldage Shupuhasti ja kaks 160ri vastavalt torudega versiooni peatiikis kirjeldatule. Filtreeriva 160ri
paigaldamiseks jalgige komplekti kuuluvaid juhiseid. Kui Teil komplekti ei ole, tellige see lisaseadmena. Filtrid
tuleb paigaldada |66ris asuvale 6hu eemaldamise (iksusele. Joondage need keskele 90 kraadi po6rates kuni
aktiveerite stopperi (Joonis 6).
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OHUPUHASTI KASUTAMINE

Juhtelemendid

© D @ G

— vajutage valgustuse sisse/valja lilitamiseks

Kiirus — valige vastavalt vajadusele

Madal — kerge praadimine/keetmine. Vajutage madala kiiruse valimiseks. Teine vajutus lilitab mootori
valja.

ltlitab mootori vélja.

Korge — grillimine, intensiivne praadimine ja wokil kiipsetamine. Vajutage korge kiiruse valimiseks. Teine
vajutus lllitab mootori valja.

@ Keskmine — praadimine/wokkimine/tugev keetmine. Vajutage keskmise kiiruse valimiseks. Teine vajutus

Soovitame Shupuhasti kaivitada mdned minutid enne toiduvalmistamisega alustamist ja jatta selle tédle
ligikaudu 8 minutiks parast Iopetamist.

Seadet ei tohi kasutada lapsed vGi vahenenud flitisilise, sensoorse vGi mentaalsete vGimetega isikus, samuti
isikud kellel puuduvad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul kui neid on selleks eelnevalt juhendatud
voi koolitatud.

ETTEVAATUST - ké&ga katsutavad osad v@vad toiduvalmistamisel kuumeneda. Ohupuhasti aluse toiduvalmistamise
ala valgustamiseks lilitage valgustid asendisse SEES. Vélja lulitamiseks vajutage nuppu uuesti, asendisse
VALJAS.

Ohupuhasti kasutamiseks vajutage vastava kiiruse nupule: 1 madal, 2 keskmine v&i 3 kdrge. Neoontuluke
tahistab tootavat Shupuhastit. Valja lilitamiseks vajutage nupule VALIA.

ET-6



HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Eemaldage kodumasin enne puhastamist voi hooldust elektrivorgust.

LED pirnide vahetamine
Kui kodumasin on varustatud LED-pirnidega, tuleb nende asendamiseks kasutada spetsialisti abi.

Viline korpus

Koik ohupuhasti korpuse vélised osad on puhastatavad kuumas seebivees niisutatud puhta ratiga.

Arge kasutage sodvitavaid pastasid, hd6ruvaid puhastuspuudreid, traatharju, tugevaid tooriistu vdi mistahes
kloriide sisaldavaid puhastusvahendeid.

Raskesti eemaldatavad plekid saate eemaldada roostevabast terasest puhastusvahendiga. Soovitame alati
korraga puhastada terve roostevaba ala, sedasi sdilitate Uihtlase valjandgemise.

Teravad esemed voivad roostevaba pinda kahjustada aga jéljed muutuvad ajapikku véahem mérgatavaks.
Roostevaba terase valimuse hoidmiseks voi rasvaste jalgede eemaldamiseks vdite roostevaba teraspinda
puhastada beebidli ja kédgipaberiga.

Arge kasutage kiipsetusdli, see sisaldab roostevabast terasest pinda kahjustavaid soolasid.

Eemaldage kodumasin enne puhastamist voi hooldust elektrivdrgust.

Tuleohutuse sailitamiseks tuleb jdlgida jargnevaid juhiseid:

Rasvafiltrid

Rasvafiltrid eemaldavad kiipsetamisel erituvatest aurudest rasva ja tolmu, mis jaaks muidu Shupuhasti
sisemusse.

Rasvafiltreid tuleb regulaarselt puhastada - tavapdrasel kasutamisel ligikaudu iga 2 kuu méodudes.

Kasutage puhastamiseks sooja seebivett voi nGudepesumasinat. Rasvafiltrite varv voib pesu jarel muutuda aga
see ei mojuta nende t66d.

Tahtis! Filtrite regulaarne pesemine ja rasva kogunemise ennetamine on oluline. Kogunev 0li voib olla tuleohtlik!
1. Eemaldage filtrid Shupuhastist.

2. Peske filtreid ettevaatlikult kuuma seebiveega ja kuivatage puhta ratikuga.

3. Paigaldage puhtad filtrid tagasi.

Soefiltrid (kasutusel (iksnes tsirkulatsiooniga versiooni puhul)

Susinikfiltrid eemaldavad kiipsetamisel tekkivad I6hnad ja vajavad vahetamist iga 6 kuu jarelt. Asendusfiltrid
saate meie klienditeenindusest (kontaktandmed on kasutusjuhendi tagumisel kiiljel).

Aktiveeritud sttt kasutavate filtrite saturatsioon sGltub kasutamise sagedusest, ko6gi tiitibist ja rasvafiltrite
puhastamisest.

Soefiltrid ei ole pestavad - asendage need iga 6 kuu jarel.
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TEHNILISED ANDMED

Elektritoide
230 - 240V ~ 50Hz

Klassifikatsioon
klass I

Miiratase (viline ventilatsioon)
Lame Shupuhasti

Asend 3 61 dBA
Asend 1 54dBA

Korstnaga Shupuhasti

Asend 3 60 dBA
Asend 1 53 dBA

Valgusti pirnid
2 x 1.5W LED

Mootori véimsus
110w

Rasvafiltrid
3 alumiiniumpaneelil
Markus: rasvafiltrite varv voib pesu jarel muutuda aga see ei modjuta nende t66d.

Soefiltrid
2 - saadaval varuosadena

Eemaldatava 6hu hulk (véline)
Lame Shupuhasti

Asend 3 481.3 m3/H
Asend 1 305 m3/H

Korstnaga Shupuhasti

Asend 3 512.1 m3/H
Asend 1 311.2 m3/H
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BELLING KLIENDITEENINDUS

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 0169 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Johdanto

Kiitos etta valitsit laadukkaan Belling-liesituulettimen.

Olemme sitoutuneet kehittdmaan ja parantamaan tuotteitamme jatkuvasti. Huomaathan, ettd emme voi antaa
takuuta ndissa ohjeissa esitettyjen piirrosten ja tietojen paikkaansa pitavyydestd, silla laitteen ominaisuuksia tai
valmistusmateriaaleja on saatettu muuttaa tdman oppaan painamisajankohdan jalkeen.

Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa, poista kaikki laitteen pakkausmateriaalit ja laitteen ymparilla
oleva polyeteenikalvo.

Tama laite on suunniteltu kaytettévaksi joko ilman ulosimemiseen (-tuulettamisen) tai sen puhdistamiseen
sisatilassa (kierrattamiseen).

Huomautus: Laitteen mukana ei toimiteta putkia tai hiilisuodattimia. Loydat ndiden osien tilaamista varten
tarvittavat tiedot taman oppaan lopusta.

Laitteen monimutkaisuudesta ja raskaasta painosta johtuen suosittelemme, ettd asentamisen suorittavat
asianmukaisesti koulutetut henkil6t.

Laitteen valmistaja ei vastaa misté@n vahingoista, jotka ovat aiheutuneet vaarin suoritetuista asennustoista.
Lue tdma opas huolellisesti ja sailyta se mybhempad kayttéa varten.
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TURVAOHIJEET

1. Noudata varovaisuutta, mikali kytket liesituulettimen paalle huoneessa, jossa poltetaan samanaikaisesti
avotakkaa tai muuta huoneen ilmasta riippuvaista tulisijaa. Liesituuletin poistaa huoneesta samaa ilmaa, jota
takassa tai muussa tulipesdssa oleva tuli tarvitsee palaakseen.

Huoneen alipaine ei saa olla suurempi kuin 4Pa (4x10-5 bar). Jotta liesituuletinta voitaisiin kayttaa turvallisesti,
sinun on huolehdittava riittavasta tuloilmasta. Noudata sisdilman ulostuulettamista koskevia lakeja ja saadoksia.
Ennen kuin kytket laitteen sahkdverkkoon, varmista, ettd laitteen arvokilpeen (I6ytyy laitteen sisalta) merkityt
jénnite- ja tehoarvot vastaavat sahkdverkon arvoja ja etta laitteen virtapistoke sopii pistorasiaasi. Jos epéilet
laitteen soveltuvuutta, tiedustele asiaa sdahkdalan ammattilaiselta.

Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa uuteen. Uusia virtajohtoja on saatavilla laitteen
valmistajalta.

Laite kytketddn sahkoverkkoon joko 3A:n sulakkeella varustetun pistokkeen kautta tai kytkemalla laitteen johto
kaksivaiheisen jdrjestelman kahteen, 3A:n sulakkeella suojattuun johtoon.

2. Varoitus!

Joissakin olosuhteissa sahkélaitteista saattaa aiheutua vakava vaara.

A) Al3 tarkista liesituulettimen suodattimia laitteen ollessa p&alla.

B) Ala koske polttimoihin tai n&itd ymparsiviin osiin valojen ollessa p&alla tai heti pitkdén jatkuneen p&alla olon
jalkeen.

C) Ruokaa ei saa liekittaa liesituulettimen alla.

D) Valta avotulen kayttoa, silla se vahingoittaa laitteen suodattimia ja aiheuttaa palovaaran.

E) Ala poistu paikalta rasvassa paistamisen aikana, silld rasvan ylikuumeneminen saattaa aiheuttaa palovaaran.
F) Irrota laitteen virtajohto ennen laitteen huoltamista.

G) Lapset tai sairaat henkil6t saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisuudessa.

H) Al anna lasten leikkia laitteella.

I) Mikali laitetta kaytetddn huoneessa, jossa poltetaan kaasua tai muita polttoaineita, on varmistettava, ettd
huoneen ilmanvaihto on riittavaa.

L) Laite saattaa aiheuttaa tulipalovaaran, mikali tdssa oppaassa esitettyja puhdistusohjeita ei noudateta.

Tama laite ja laitteen merkinnat tayttavat sahko- ja elektroniikkaromusta saadetyn Direktiivin 2002/96/EY
(WEEE) vaatimukset.

Laitteessa tai sen mukana toimitettavissa asiakirjoissa on merkintd, joka tarkoituksena on ilmoittaa, etta laite ei
sovellu havitettavaksi tavanomaisen kotitalousjatteen tapaan, vaan tulee toimittaa asianmukaiseen sahko- ja
elektroniikkaromun kierratyspisteeseen.

Noudata paikallisia jatteenkasittelyvaatimuksia, kun toimitat jatteitd havitettavaksi.

Jos haluat lisda taman laitteen kasittelyd, uudelleenkayttdd ja kierratystd koskevaa tietoa, ota yhteyttd oman
alueesi viranomaisiin, jatehuollosta vastaavaan tahoon tai siihen myyméalaan, josta olet laitteen hankkinut.
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ASENNUSOHJEET

« Laitteen saa asentaa ja kytked vain asianmukaisen koulutuksen saanut henkild.

« Laita kasiisi suojakdsineet ennen kuin aloitat asennuksen.

¢ Sahkokytkennat:

- Laite on valmistettu turvaluokituksen II edellyttdmalla tavalla, joten maadoitusjohtoa ei tarvita. Laitteen
virtayhteys tulee kytkea siten, ettéd kytkentdpisteeseen on helppo padsy myos asennuksen jalkeen. Mikali
laiteeseen kytketdan virta johdolla, jossa ei ole pistoketta, laiteen ja virtaldhteen valiin tulee asentaa
moninapainen, vahintddn 3 mm kosketinvalilla varustettu kytkin. Kytkin tulee asentaa kuormaa ja virtaa
koskevien saadosten edellyttamalla tavalla.

- Laitteeseen kytketddn virta seuraavan ohjeen mukaan:

RUSKEA =V virta

SININEN = N nolla

« Jos laite tulee sahko-, kaasu-, tai induktiolieden paalle, lieden ja liesituulettimen alareunan valiin on jaatava
vahintdan 65 cm:n tila. Mikali kaytetdan kaksiosaista liitinputkea, alemman putken on tultava ylemman sisdan.
Al kytke liesituulettimen ulostuloputkea lamminté ilmaan kierrattivaan kanavaan tai muista lahteisté tulevan
savun/hdyryn poistokanavaan, pois lukien sahkdisten laitteiden poistoilmakanavat.

Ennen kuin aloita laitteen kokoamisen ja asennuksen, poista laitteen rasvansuodatin/-suodattimet (kuva 1).
Tama helpottaa asennusty6ta.

- Jos asennat ilmaa ulostuulettavan yksikon, tee/valmistele ilman ulostuloaukko.

Kuva 1 Kuva 2

« Suosittelemme asentamaan sellaisen ulostuloilmaputken, jonka halkaisija vastaa ulostuloilma-aukon
halkaisijaa. Jos kaytdt putkea, jonka halkaisija on aukon halkaisijaa pienempi, tdma saattaa heikentaa laitteen
tehoa ja lisata laitteesta kuuluvan d@nen voimakkuutta.

« Jos asennat laitetta, joka on suunniteltu kdytettdvéksi rakennuksessa, jossa on koneellinen poistoilmaimuri,
toimi seuraavasti:

- Laitteessa oleva kytkin saatda siina olevaa venttiilia kiinni ja auki erillisen lamp&on reagoivan laitteen avulla.
Kun asetat kytkimen ON-asentoon, laite avaa venttiilin kdantamalld sitd 90 astetta, minkd myota poistettava
ilma siirtyy poistoilmakanavaan ja edelleen ulos. Kun asetat kytkimen OFF-asentoon, laite odottaa 100
sekuntia ja sulkee tdman jalkeen venttiilin.

¢ Seinaan kiinnittaminen:

Poraa reiat A. Varmista, etta reiat tulevat kuvan mukaiselle etdisyydelle toisistaan (kuva 2).

Aseta laite seindlle ja varmista, ettd se tulee vaakatasoon. Kun olet saatényt laitteen oikeaan asentoon, kiinnita
se paikalleen ruuveilla A (kuva 4). Kayta kiinnittdmiseen seindmateriaalille (esim. terésbetoni, kipsilevy, tms.)
sopivia ruuveja ja ruuviankkureita.

Mikali laitepakkaukseen kuuluu ruuvit ja ruuviankkurit, varmista, etta ne ovat seindmateriaalillesi sopivia.
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Kuva 3 Kuva 4

 Teleskooppimaisen koriste-/suojaputken asentaminen:

Aseta virtajohto koristeputken sisdlle. Jos asennat laitetta, joka kytketdan poistoilmakanavaan tai -putkeen,
tee/valmistele poistoilman aukko.

Aseta putken yldosa seinékiinnikkeisiin ja kiinnita se paikalleen ruuveilla B (kuva 4).

Jos haluat muuttaa laitteen ilmaa poistavasta ilmaa suodattavaksi, hanki laitteeseen aktiivihiilisuodattimet

omalta STOVES-jdlleenmyyjaltasi ja noudata alla esitettyd ohjetta.

Kuva 5 Kuva 6

¢ Iimaa suodattava malli:
Asenna kupu ja siihen kytkettdvat putket iimaa poistavaa mallia koskevien ohjeiden mukaan. Suodatusputken

asennusohjeet on esitetty suodatinosien mukana toimitettavissa ohjeissa. Mikali laitteesi mukana ei ole
toimitettu suodatinosia, tilaa suodatinosat erikseen valtuutetulta STOVES-jdlleenmyyjaltasi. Suodattimet on
asennettava kuvun sisdlle asennettavaan imuyksikkddn. Suodattimet asetetaan paikoilleen pyorittdmalla niitd
90 astetta, kunnes lukitusmekanismi lukitsee ne paikoilleen putken sisaan (kuva 6).
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LIESITUULETTIMEN KAYTTO

Painikkeet

© O @ ©

— Kytkee valon paalle/pois

Teho — valitse ruoanlaittotilanteeseen parhaiten sopiva tuuletusteho

Matala - Paistaminen/keittdéminen matalassa lampdtilassa. Paina tdta painiketta kerran, kun haluat

kytked laitteen toimimaan matalalla teholla ja toisen kerran, kun haluat sammuttaa laitteen
moottorin.

kerran, kun haluat kytkea laitteen toimimaan keskitasoa olevalla teholla ja toisen kerran, kun
haluat sammuttaa laitteen moottorin.

@ Keskitaso - Paistaminen/wokkaaminen tai keittdminen kuumassa ldmpétilassa. Paina tétd painiketta

Korkea - Grillaus tai wokkaaminen/paistaminen erittdin kuumassa lampdétilassa. Paina tata painiketta
kerran, kun haluat kytkea laitteen toimimaan kovalla teholla ja toisen kerran, kun haluat
sammuttaa laitteen moottorin.

Suosittelemme, ettd kytket liesituulettimen pois pdaltd muutamaksi minuutiksi ennen ruoanlaiton aloittamista ja
ettd jatat sen paalle noin 8 minuutiksi ruoanlaiton jdlkeen. Nain toimimalla varmistat, ettd kakki ruoanlaitossa
syntyvat hajut haviavat mahdollisimman tehokkaasti keittotilasta.

Lapset ja henkil6t joiden fyysinen, henkinen tai aisteihin liittyva suorituskyky on rajoittunut saavat kayttaa
laitetta vain, mikali heitd on opastettu ja kdyttéa valvotaan.

VAROITUS - Laitteen pinnat saattavat kuumentua ruoanlaiton aikana. Kytkedksesi kuvun alle kohdistuvan valon
padlle, paina laitteen valopainiketta. Sammuttaaksesi valon, paina valopainiketta uudelleen.

Liesituuletin kytketaan paalle painamalla yhtd tuletustehon painikkeista: 1 matala, 2 keskitaso tai 3 korkea.
Laitteen neonvarinen merkkivalo syttyy tdmén jalkeen sen merkiksi, ettd tuuletin on kdynnissa.
Sammuttaaksesi laitteen, paina siind olevaa "off" painiketta.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa, irrota laitteen virtajohto / sammuta virtajohdon kytkin.

LED-valojen vaihtaminen
Mikali laitteeseen kuuluu LED-valoja, niiden vaihtamisen saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

Ulkopinnat

Kaikki laitteen ulkopinnat voi puhdistaa pyyhkimalla ne pesuaineinevedessa kostutetulla liinalla.

Ala puhdista laitteen ulkopintoja sydvyttavilld tai hankaavilla aineilla, terésvillalla, kovapintaisilla vélineilld tai
millaan klooria sisdltavilla aineilla, silld ndma saattavat aiheuttaa pintoihin vaurioita.

Pinttyneiden tahrojen irrottamiseen tulee kayttdd ruostumattoman terdksen puhdistusainetta. Suosittelemme,
ettd puhdistat samalla koko teraspinnan, jotta pinnan ulkondkd pysyy yhdenmukaisena.

Terdvat esineet jattavat teraspintaan jaljen, mutta nama jéljet himmenevat ajan myo6ta.

Parhaiten saat terdspinnat pysymaan virheettémina, kun pyyhit niita kevyesti vauvadljyyn (Bay Oil)
kosteutetulla talouspaperilla. Téma on myds paras tapa rasvatahrojen poistamiseen.

Ala kdyta pyyhkimiseen ruoanlaittoon tarkoitettuja 6ljyja, silla naissa saattaa olla terdspinnoille haitallista suolaa.
Ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa, irrota laitteen virtajohto / sammuta virtajohdon kytkin.

Tulipalon valttdmiseksi, noudata seuraavia puhdistusohjeita:

Rasvasuodattimet

Rasvasuodattimet imevat ruoanlaitossa syntyvia rasvoja ja pienhiukkasia. Suodattimet ovat tarkedt, silla
pienhiukkaset ja rasvat voisivat vaurioittaa tuulettimen sisdosia.

Rasvasuodattimet tulee irrottaa ja puhdistaa sadnndllisesti. Tavanomaisessa kaytossa tama on syyta tehda 2
kuukauden valein.

Suodattimet tulee puhdistaa pesemalld ne saippuavedessa tai tiskikoneessa. Puhdistus saattaa muuttaa
suodattimien varid jonkin verran, mutta talld ei ole vaikutusta niiden suodatustehoon.

Tarkead: Rasvasuodattimet on ehdottomasti puhdistettava saanndllisesti, silla rasvan kertyminen niihin saattaa
aiheuttaa tulipalovaaran.

1. Irrota suodattimet liesituulettimesta.

2. Pese suodattimet varoen saippuavedella ja kuivaa ne tdman jalkeen puhtaalla kangaspyyhkeelld.

3. Aseta suodattimet takaisin paikalleen.

Aktiivihiilisuodattimet (vain iimaa kierrattavat mallit)

Aktiivihiilisuodattimet imevat ruoanlaitossa syntyvia hajuja ja tavanomaisessa kdytdssa ne tulee vaihtaa noin 6
kuukauden valein. Uudet aktiivihiilisuodattimet saat ottamalla yhteyden asiakaspalveluumme (ks. yhteystiedot
téman oppaan lopusta).

Se miten usein suodattimet tulee vaihtaa, riippuu siitd, miten usein liesituuletinta kdytetdan seka valmistettavan
ruoan laadusta ja siitd, miten usein rasvasuodattimia puhdistetaan.

Aktiivihiilisuodattimia ei ole mahdollista puhdistaa - vaihda ne 6 kuukauden valein.
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TEKNISET TIEDOT

Tulovirta
230 - 240V ~ 50Hz

Lukitus
luokka I

Aanen taso (ulostuuletus)
IIman kupua

Teho 3 61 dBA
Teho 1 54 dBA

Kuvulla varustettuna

Teho 3 60 dBA
Teho 1 53 dBA

Valojen polttimot
2x1,5W LED

Moottorin teho
110W

Rasvasuodattimet

3 kpl. irrotettavaa - alumiininen levy

Huomautus: Puhdistamisen my6ta rasvasuodattimien vari saattaa muuttua - tdma ei kuitenkaan vaikuta niiden
suodatustehoon.

Aktiivihiilisuodattimet
2 kpl. irrotettavaa - myydaan myds erikseen

Imuteho (ulkoinen)
IIman kupua

Teho 3 481.3 m3/h
Teho 1 305 m3/h

Kuvulla varustettuna

Teho 3 512.1 m3/h
Teho 1 311.2 m3/h

FI-8



BELLING IN ASIAKASPALVELU

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriaSsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Introduction

Merci d'avoir acheté cette hotte de haute qualité Belling.

Notre politique est de fournir un développement et une amélioration constante. La stricte exactitude des
illustrations et spécifications n’est pas garantie. La modification de la conception et des matériaux peut étre
nécessaire suite a une publication.

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, retirez tous les emballages et le film de protection en
polyéthyléne.

Cet appareil a été congu pour étre utilisé comme une hotte d’aspiration (évacuation dair vers I'extérieur) ou
comme une hotte a filtration (recyclage air intérieur).

Remarque: Cet appareil n‘est pas fourni d’un kit de canalisation, ou des filtres au charbon. Veuillez-voir a
I'arriere du manuel pour plus de détails sur la commande de ces piéces.

En raison de la complexité et le poids de I'appareil, il est recommandé que l'installation soit effectuée par un
personnel qualifié.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés par une mauvaise installation.

Veuillez lire attentivement ce manuel et le conserver pour une référence ultérieure.
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MESURES DE PRECAUTION

1.Prenez garde lorsque la hotte fonctionne simultanément avec une cheminée ou un br{leur qui dépend de I'air
de I'environnement. La hotte aspire I'air de I'environnement dont un brileur ou une cheminée a besoin pour la
combustion.

La pression négative dans |'environnement ne doit pas dépasser les 4 Pa (barre 4x10-5). Fournir une
ventilation adéquate dans I'environnement pour une utilisation sécurisée de la hotte. Suivez les lois locales en
vigueur pour I'évacuation de I'air extérieur.

Avant de raccorder I'appareil au réseau d'électricité, vérifier les données de la plaque (positionné a l'intérieur
de l'appareil), pour étre certain que la tension et la puissance correspondent au réseau et que la prise est
adaptée. En cas de doute, demandez a un électricien qualifié.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé. Ceci peut étre obtenu directement au prés du
fabricant.

Cet appareil doit étre connecté au réseau d'alimentation par le biais d'une fiche fusionné 3A ou cablé a un
éperon a 2 phases protégé par un fusible 3A.

2. Attention!

Dans certaines circonstances, les appareils électriques peuvent présentés un risque de danger.

A) Ne pas vérifier |'état des filtres lorsque que la hotte est en marche.

B) Ne touchez pas les ampoules ou les zones adjacentes, pendant ou juste aprés une utilisation prolongée de
I'installation d'éclairage.

C) La cuisson flambée est interdite sous la hotte.

D) Eviter la flamme libre car il est nuisible pour les filtres et provoque un risque d'incendie.

E) Ne laissez pas la friture des aliments sans surveillance car I'huile surchauffée provoque un risque d'incendie.
F) Débranchez la connexion électrique avant tout entretien de I'appareil.

G) Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par de jeunes enfants ou des personnes handicapées sans
surveillance.

H) Les jeunes enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

I) Une ventilation adéquate de la piece est nécessaire lorsque la hotte est utilisée en méme temps que des
appareils utilisant des combustibles gazeux ou d’autres combustibles, autre qu'électrique.

L) Il y a un risque d'incendie si le nettoyage n'est pas effectué conformément aux instructions.

Cet appareil est conforme a la directive européenne CE / 2002/96, déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE).

Le symbole sur le produit ou sur les documents qui I'accompagnement indique que I'appareil ne doit pas étre
traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis a un point de collecte approprié de recyclage
d'appareils électriques et électroniques.

Suivez les directives locales lors de I'élimination des déchets.

Pour plus d'informations sur le traitement, la réutilisation et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, le service de collecte des ordures ménageres ou le vendeur de I'endroit ou I'appareil a été
acheté.
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

« L'assemblage et les connexions électriques doivent étre effectués par un personnel qualifié.
« Porter des gants de protection avant de procéder a l'installation.

« Connexion électrique:

- L'appareil a été fabriqué en classe II, donc aucun cable de terre n’est nécessaire. Le point d'alimentation doit
étre facilement accessible aprés l'installation de I'appareil. Si I'appareil est équipé d’un cable d'alimentation sans
fiche, un interrupteur omnipolaire convenablement dimensionné, avec une ouverture minimale de 3 mm entre
les contacts, doit étre installé entre I'appareil et I'approvisionnement en électricité dans le respect de la charge
et de la réglementation en vigueur.

- La connexion au réseau se fait comme suit:

MARRON = L ligne

BLEU = N neutre.

« Si la table de cuisson est électrique, au gaz ou a induction, la distance minimale entre le méme et la partie
inférieure de la hotte doit étre d'au moins 65 cm. Si un tuyau de connexion composé de deux parties est utilisé,
la partie supérieure doit étre placée en dehors de la partie inférieure. Ne branchez pas I'échappement de la
hotte au méme conducteur que celui utilisée pour faire circuler I'air chaud ou pour évacuer les fumées
provenant des autres appareils alimentés par une source d'électricité. Avant de procéder aux opérations de
montage, enlever le(s) filtre(s) anti-graisse (Fig.1) de telle sorte que I'unité soit plus facile a manipuler.

-Dans le cas de I'assemblage de I'appareil dans la version d'aspiration, préparer le trou pour I'évacuation de I'air.

//\

\
I/ \\
) Se—

\

Fig.1 Fig.2

» Nous recommandons |'utilisation d'un tube d'évacuation d'air qui a le méme diamétre que le trou de sortie
d'échappement de I'air. Si un tuyau d'un diamétre plus petit est utilisé, I'efficacité du produit peut étre réduite
et son fonctionnement peut devenir plus bruyant.

« Si votre appareil a été congu pour une utilisation dans les habitations, et qu'il est fourni avec un dispositif
d'aspiration centralisée, effectuer les opérations suivantes:

- L'interrupteur commande I'ouverture et la fermeture d'une soupape a l'aide d'un appareil électrique thermique.
En plagant l'interrupteur en position ACTIVE, aprés une minute, la soupape s’ouvre et pivote a 90 ° permettant
I'aspiration de I'air vicié. En plagant I'interrupteur en position DESACTIVE, la soupape se ferme au bout de 100
secondes.

« Fixation au mur:
Percez les trous A en respectant les distances indiquées (Fig.2).
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Fixer I'appareil au mur et aligner le en position horizontale aux unités murales. Lorsque |'appareil a été ajusté,
fixer définitivement la hotte avec les vis A (Fig.3). Pour les différentes installations, utiliser des vis et des
attaches adaptées au type de mur (par exemple, en béton armé, platre, etc.).

Si les vis et les attaches sont fournies avec le produit, vérifier qu'ils sont adaptés au type de mur sur lequel la
hotte va étre fixé.

Fig.3 Fig.4

« Fixation de la cheminée télescopique décorative:

Disposer I'alimentation électrique dans les dimensions de la cheminée décorative. Si votre appareil doit étre
installé dans la version conduit d’évacuation ou dans la version avec moteur extérieur, préparer |'ouverture
d'échappement d'air.

Insérez le tuyau supérieur dans le tuyau inférieur et laisser au-dessus de la structure.

Extraire le tuyau supérieur jusqu'au support et fixez-le avec la vis B (Fig.4).

Pour passer la hotte de la version de conduit d’évacuation a la version

de filtrage, demandez a votre vendeur des filtres a charbon et suivez les instructions d'installation.

Fig.5 Fig.6

« Version filtrage:

Installer la hotte et les deux conduits comme décrit dans le paragraphe pour le montage de la hotte en version
aspirante. Pour assembler le conduit de filtrage, veuillez-vous référer aux instructions contenues dans le kit. Si
le kit n’est pas fourni, commandez-le comme accessoire auprés de votre vendeur. Les filtres doivent étre
appliqués a l'unité d'aspiration positionnée a l'intérieur de la hotte. IIs doivent étre centrés en tournant a 90
degrés jusqu'a ce que le cliquet d'arrét est déclenché (Fig.6).
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UTILISATION DE LA HOTTE

Contrdles

© O @ ©

— Appuyer pour allumer/éteindre la lumiere

Vitesse —sélectionner la vitesse en fonction des conditions de cuisson

Faible - Friture/ébullition Iéger. Appuyer sur ce bouton pour une vitesse faible et appuyer a nouveau
pour éteindre le moteur.

Moyen - Friture/caisson au wok/forte ébullition. Appuyer sur ce bouton pour une vitesse moyenne et
appuyer a nouveau pour éteindre le moteur.

Haute - Griller, forte friture et caisson au wok. Appuyer sur ce bouton pour une vitesse haute et
appuyer a nouveau pour éteindre le moteur.

Nous vous recommandons d‘allumer la hotte pendant quelques minutes avant de commencer la cuisson, puis
de laisser fonctionner pendant environ 8 minutes pour vous assurer que toutes les odeurs sont extraites.
L'appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou des personnes ayant une déficience physique, sensorielles
ou mentales, ou le manque d'expérience et de connaissances, a moins qu'ils aient été supervisés ou instruites
au préalable.

AVERTISSEMENT - Les parties accessibles peuvent devenir chaudes lorsqu'il est utilisé avec des appareils de
cuisson. Pour éclairer la zone de cuisson sous la hotte, mettez le bouton de contrdle de la lumiére dans la
position "activé". Pour éteindre, appuyez a nouveau pour revenir a la position "désactivé".

Pour mettre en route la hotte, appuyez sur le bouton de la vitesse requise - sélectionnez: 1 faible, 2 moyen ou
3 haute vitesse. Le voyant lumineux au néon s'allumera pour montrer que le ventilateur fonctionne. Pour
éteindre, appuyez sur le bouton "éteindre"
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Avant le nettoyage ou l'entretien, éteignez I'alimentation électrique.

Remplacement des lumiéres LED
Si la version de I'appareil est avec des lampes LED, l'intervention d'un technicien spécialisé est nécessaire afin
de les remplacer.

Revétement extérieur

Toutes les parties externes du revétement extérieur peuvent étre nettoyés en toute sécurité avec un chiffon
propre essorée dans de I'eau chaude savonneuse.

Ne pas utiliser de pates caustiques, de poudres de nettoyage abrasifs, de paille de fer, des instruments durs, ni
aucun produit contenant des chlorures car ils peuvent endommager les surfaces de I'appareil.

Les taches tenaces peuvent étre éliminées avec un nettoyant pour acier inoxydable. Nous vous recommandons
de nettoyer I'ensemble de la zone de I'acier inoxydable pour maintenir un finissage uniforme.

Les objets pointus peuvent marquer la surface de I'acier inoxydable, mais les marques deviendront moins
apparentes avec le temps.

Pour maintenir la finition de I'acier inoxydable, ou pour enlever les taches de graisse, essuyez la surface en
acier inoxydable avec le minimum d’huile pour bébé et du papier de cuisine.

Ne pas utiliser des huiles de cuisson, car ils peuvent contenir du sel, ce qui peut endommager la surface de
I'acier inoxydable.

Avant le nettoyage ou I'entretien de I'appareil, coupez I'alimentation en électricité.

Pour éviter tout risque d'incendie, les instructions de nettoyage suivantes doivent étre respectées:

Filtres a graisse

Les filtres a graisse absorbent la graisse et la poussiére provenant des fumées de cuisson, qui pourraient
endommager l'intérieur de la hotte.

Les filtres a graisse doivent étre retirés et nettoyés régulierement - avec une utilisation normale, c’'est-a-dire
tous les 2 mois.

Pour nettoyer, utilisez de I'eau chaude savonneuse, ou nettoyez-les dans un lave-vaisselle. Les filtres a graisse
peuvent légérement changer de couleur apres lavage, mais cela n'a pas d'incidence sur leurs performances.

Important: Un lavage fréquent est indispensable pour éviter une accumulation de graisse dans les filtres qui
pourraient provoquer un risque d'incendie.

1. Retirer les filtres de la hotte.

2. Lavez soigneusement les filtres a graisse dans de I'eau chaude savonneuse et sécher-les a l'aide d'une
serviette propre.

3. Remettre en place les filtres propres.

Filtres a charbon (modeéles installés pour uniquement une utilisation avec la méthode de recirculation)

Les filtres a charbon absorbent les odeurs de cuisson et doivent étre renouvelés aprés environ 6 mois
d'utilisation normale. Les filtres a charbon de remplacement peuvent étre obtenus auprés de notre Service
Clients (Plus de détails a I'arriere du manuel).

La saturation du charbon actif dans le filtre dépend de la fréquence a laquelle la hotte est utilisée, du type de
cuisine et de la régularité du nettoyage du filtre a graisse.

Les filtres a charbon ne peuvent pas étre lavés - renouveler tous les 6 mois.
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DONNEES TECHNIQUES

Alimentation électrique
230 - 240V ~ 50Hz

Classification
Classe I

Niveau sonore (Evacuation externe)

Hotte
Position 3 61 dBA
Position 1 54 dBA

Hotte cheminée

Position 3 60 dBA
Position 1 53 dBA
Ampoules

2x1,5W LED

Puissance du moteur
110W

Filtres a graisse

3 Off — Panneau en aluminium

Note: Aprés le nettoyage, les filtres a graisse peuvent un peu perdre leur couleur - cela n‘affecte pas leurs
performances.

Filtres a charbon
2 Off — Disponible en piéces détachées

Taux d’extraction (Externe)

Hotte
Position 3 481.3 m3/H
Position 1 305 m3/H

Hotte cheminée
Position 3 512.1 m3/H
Position 1 311.2 m3/H
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SERVICE-CLIENT BELLING

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www_kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Einleitung

Vielen Dank fiir den Kauf dieses hochwertigen Produkts von Belling.

Kontinuierliche Entwicklung und Verbesserung sind unser Motto. Das Gerat kann daher von den Abbildungen
und technischen Angaben abweichen. Design und Material unterliegen nach dem Druck dieser
Bedienungsanleitung unangekiindigten Anderungen.

Entfernen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch des Gerats alle Verpackungen und die Schutzfolie.

Dieses Gerat wurde zum Abziehen (Luft nach auBen beférdern) oder Filtern (Luft im Inneren recyceln)
entwickelt.

Hinweis: Im Lieferumfang dieses Gerats sind weder Rohre noch Kohlefilter enthalten. Auf der Riickseite der
Bedienungsanleitung finden Sie ndhere Information zum Kauf dieser Komponenten.

Aufgrund der Komplexitat und des Gewichts dieses Gerats wird empfohlen, die Installation nur von einer
Fachkraft durchfiihren zu lassen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schdden aufgrund unsachgeméBer Verwendung oder Installation.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch und bewahren Sie diese fiir ein zukiinftiges Nachschlagen
gut auf.

Das erste Garantiejahr

Um die Voraussetzungen der Garantie zu erfiillen, muss das Gerat ordnungsgemaB und anhand dieser
Anleitungen installiert und verwendet werden; es ist nur fiir den normalen Heimgebrauch vorgesehen.
Auf der Garantiekarte finden Sie detailliertere Informationen.
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

1. Sorgfalt ist geboten, wenn Sie die Abzugshaube gleichzeitig mit einer offenen Feuerstelle oder einem
Brenner verwenden, die von der Luft in der Umgebung abhangig sind. Die Abzugshaube entfernt Luft aus der
Umgebung, die ein Brenner oder eine Feuerstelle fiir die Brennung benétigen.

Der negative Druck der Umgebung darf nicht 4Pa (4x10-5 bar) tberschreiten. Sorgen Sie in der Umgebung fiir
eine ausreichende Belliftung, um einen sicheren Betrieb der Abzugshaube zu gewahrleisten. Beachten Sie
oOrtlich geltende Gesetze fiir die externe Luftabflihrung.

Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an die Stromversorgung, dass die Angaben auf dem Typenschild (im
Inneren des Gerdts) mit der Spannung und Leistung Ihrer &rtlichen Stromversorgung und Steckdose
ibereinstimmen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen qualifizierten Elektriker.

Ein beschadigtes Netzkabel muss ersetzt werden. Ersatzkabel erhalten Sie vom Hersteller.

Dieses Gerat muss entweder Uber einen gesicherten 3A Stecker mit der Stromversorgung verbunden oder mit
einem per 3A Sicherung geschiitzten 2-Phasen-Antrieb fest verdrahtet werden.

2. Warnung!

Unter bestimmten Bedingungen kdnnen elektrische Gerate Gefahren verursachen.

A) Uberpriifen Sie nicht den Filterstatus, wihrend das Gerét in Betrieb ist.

B) Beriihren Sie nicht die Lampen oder angrenzende Flachen wdhrend oder unmittelbar nach einer Iangeren
Nutzung der Beleuchtung.

C) Flammkuchen diirfen nicht unter der Abzugshaube zubereitet werden.

D) Vermeiden Sie offenes Feuer, da diese die Filter beschadigen kénnen und Brandgefahren darstellen.

E) Lassen Sie Speisen wihrend des Bratens nicht unbeaufsichtigt; das Ol kann iiberhitzen und stellt somit eine
Brandgefahr dar.

F) Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

G) Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir den Gebrauch durch Kinder oder gebrechliche Personen, sofern diese
unbeaufsichtigt sind.

H) Kleinkinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

I) Der Raum muss ausreichend beliiftet sein, wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Gerdten verwendet wird,
die Gas oder andere Kraftstoffe (nicht elektrisch) verbrennen.

L) Falls die Anleitungen fiir die Reinigung nicht eingehalten werden, besteht Brandgefahr.

Dieses Gerdt entspricht der Europdischen Richtlinie EC/2002/96 fiir die Entsorgung elektrischer und
elektronischer Altgerate (WEEE).

Das Symbol auf dem Produkt bzw. in der Begleitliteratur weist darauf hin, dass das Gerat nicht Uber den
normalen Hausmiill entsorgt werden darf, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling
elektrischer und elektronischer Gerdte abzugeben ist.

Entsorgen Sie Miill gemaB oértlich geltenden Vorschriften.

Falls Sie weitere Informationen Uber die Weiterverarbeitung, Wiederverwertung und das Recycling dieses
Produkts erfahren mdchten, wenden Sie sich bitte an Ihre Behdrde vor Ort, an Ihr Entsorgungsunternehmen
oder den Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben.
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INSTALLATIONSANLEITUNGEN

« Die Installation und die elektrischen Anschliisse miissen von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.
» Tragen Sie wahrend der Installation Schutzhandschuhe.

* Elektrische Anschlisse:

- Dieses Gerat ist ein Gerat der Schutzklasse II; ein Erdungskabel ist daher nicht erforderlich. Die Schnittstelle
fur die Stromversorgung muss nach der Installation des Gerats leicht zuganglich sein. Falls das Netzkabel des
Gerats nicht Uber einen Stecker verfiigt, muss ein entsprechend groBer, allpoliger Schalter mit einem
Kontaktabstand von mindestens 3 mm gemaB geltenden Last- und Stromvorschriften zwischen dem Gerat und
der Stromversorgung installiert werden.

- Verbinden Sie die Stromversorgung wie folgt:

BRAUN = stromfiihrender Leiter (L)

BLAU = neutraler Leiter (N).

« Falls Sie einen E-Herd, Gasherd oder Induktionsherd verwenden, muss der Abstand zwischen dem gleichen
und unteren Teil der Abzugshaube mindestens 65 cm betragen. Falls Sie ein zweiteiliges Verbindungsrohr
verwenden, muss der obere Teil auBerhalb des unteren Teils positioniert werden.

SchlieBen Sie die Abzugshaube nicht an die gleiche Leitung an, die fiir die Zirkulation heiBer Luft oder den
Abzug von Dampfen anderer Gerdte (keine elektrische Quelle) verwendet werden.

Bevor Sie mit der Installation fortfahren, entfernen Sie den/die Fettschutzfilter (Abb. 1) fiir eine einfachere
Handhabung des Gerats.

- Falls Sie die Abzugsversion des Geréts installieren, bereiten Sie zunachst die Offnung fiir die Abfiihrung der
Luft vor.

FLNASEY

Abb. 1 Abb. 2

* Wir empfehlen die Verwendung einer Luftabzugsleitung mit dem gleichen Durchmesser wie der Auslass fiir
den Luftabzug. Falls Sie eine Leitung mit kleinerem Durchmesser verwenden, wird méglicherweise die Effizienz
des Produkts beeintrachtigt und wahrend des Betriebs kann Larm entstehen.

« Falls Sie das Gerat in Wohnungen installieren mochten, die liber ein zentrales Abzugssystem verfiigen, gehen
Sie wie folgt vor:

- Der Schalter steuert das Offnen und VerschlieBen eines Ventils, das iiber eine elektrische Thermovorrichtung
verfligt. Wenn Sie den Schalter auf die EIN-Position stellen, wird das Ventil nach einer Minute um 90° gedffnet
und ermdglicht somit den Abzug schlechter Luft. Wenn Sie den Schalter auf die AUS-Position stellen, schlieBt
sich das Ventil nach 100 Sekunden.
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¢ Wandmontage:

Bohren Sie die Locher A unter Beriicksichtigung der angegebenen Absténde (Abb. 2).

Befestigen Sie das Gerat an der Wand und richten Sie es horizontal mit anderen Wandschrénken aus. Sichern
Sie das Gerdt nach der Ausrichtung mit den Schrauben A (Abb. 3). Verwenden Sie je nach Installation und
Wandtyp (Beton, Gips, usw.) entsprechende Schrauben und Diibel, die im Lieferumfang enthalten sind.
Uberpriifen Sie, ob die mitgelieferten Schrauben und Diibel fiir die Wand, an der Sie das Gerat befestigen
wollen, geeignet sind.

Abb. 3 Abb. 4

» Befestigung des dekorativen Abzugsrohrs:

Arrangieren Sie die Stromversorgung innerhalb der Abmessungen des dekorativen Rohrs. Falls Sie Ihr Gerat als
Abzugsversion oder mit einem externen Antrieb installieren, bereiten Sie die Offnung fiir den Luftabzug vor.
Stiitzen Sie es oberhalb des Gestells ab.

Ziehen Sie das obere Abzugsrohr bis zur Halterung aus und sicheren Sie es mit den Schrauben B (Abb. 4). Um das
Gerat von der Abzugsversion in eine Filterversion umzuwandeln, kontaktieren Sie Ihren Handler fiir die

Kohlefilter und folgen Sie den Installationsanleitungen.

Abb. 5 Abb. 6

o Filterversion:

Installieren Sie die Abzugshaube und die zwei Abzugsrohre, wie im Abschnitt zur Installation der Abzugsversion
beschrieben. Beziehen Sie sich fiir die Installation des Filterrohrs auf die Angaben im Montagebausatz. Falls
kein Bausatz mitgeliefert wurde, kénnen Sie diesen bei Ihrem Handler als Zubehor bestellen. Die Filter miissen
an der Abzugseinheit im Inneren der Abzugshaube befestigt werden. Zentrieren Sie die Filter, indem Sie diese
um 90 Grad drehen, bis die Arretierung ausgeldst wird (Abb. 6).
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GEBRAUCH DER ABZUGSHAUBE

Bedienfeld

© O @ ©

— Driicken, um die Lampe ein-/auszuschalten

Leistung — Leistung je nach Kochbedingungen einstellen

Niedrig - Leichtes Braten/Kochen. Driicken Sie diese Taste einmal, um die niedrige Leistung
einzuschalten, und ein zweites Mal, um den Motor auszuschalten.

Leistung einzuschalten, und ein zweites Mal, um den Motor auszuschalten.

Hoch - Grillen, intensives Braten und Kochen im Wok. Driicken Sie diese Taste einmal, um die hohe
Leistung einzuschalten, und ein zweites Mal, um den Motor auszuschalten.

@ Mittel - Braten/ im Wok kochen/ starkes Kochen. Driicken Sie diese Taste einmal, um die mittlere

Wir empfehlen, die Abzugshaube zundchst einige Minuten vor dem Kochen einzuschalten und im Nachhinein
weitere 8 Minuten laufen zu lassen, um sicherzustellen, dass alle Geriiche entfernt werden.

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir den Gebrauch durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, oder ohne Erfahrung und Wissen, es sei denn sie werden

beaufsichtigt oder angeleitet.

WARNUNG — Zugéngliche Teile kdnnen wahrend des Gebrauchs mit Kochgeraten heiB werden. Driicken Sie den
Lichtschalter bis zur Position ,Ein®, um den Bereich unterhalb der Haube zu beleuchten. Schalten Sie die Lampe
aus, indem Sie den Schalter auf die Position ,,Aus" stellen.

Driicken Sie zum Einschalten des Gerats die entsprechende Leistungstaste: 1 niedrige, 2 mittlere oder 3 hohe
Leistung. Die Anzeigelampe leuchtet auf und weist auf den Betrieb des Geblases hin. Driicken Sie die Taste
,Aus", um das Gerat auszuschalten.
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REINIGUNG & WARTUNG

Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung oder Wartung aus.

LED-Lampen ersetzen
Falls Ihr Modell Giber LED-Lampen verfiigt, diirfen diese nur von einer speziellen Fachkraft ersetzt werden.

AuBeres Gehiuse

Alle externen Teile des duBeren Gehduses kdnnen mit einem sauberen, mit heiBem Spiilwasser angefeuchteten
Lappen gereinigt werden.

Verwenden Sie keine dtzenden Lotionen, Scheuermittel, Drahtwolle, harte Werkzeuge oder chlorhaltige
Produkte, da diese die Oberflache beschadigen kdnnten.

Hartnéckige Verschmutzungen kénnen Sie mit einem Edelstahlreiniger entfernen. Reinigen Sie die gesamte
Edelstahlflache, um eine gleichmaBige Oberflachenverarbeitung beizubehalten.

Spitze Gegenstdnde kdnnen die Edelstahloberfldche beschadigen; solche Beschéddigungen verblassen jedoch
mit der Zeit.

Um die Edelstahloberflache in gutem Zustand zu halten, oder um Fettriickstédnde zu beseitigen, reiben Sie die
Edelstahloberflache mit einer kleinen Menge Babydl und einem Kiichenpapier ein.

Verwenden Sie kein Speisedl, da dieses Salz enthalten und dadurch die Oberfldche beschédigen kann.
Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung oder Wartung aus.

Um Brandgefahren zu vermeiden, befolgen Sie die nachfolgenden Reinigungsvorschriften:

Fettfilter

Die Fettfilter absorbieren Fett und Staub, die in den Kochdémpfen enthalten sind und anderenfalls die
Abzugshaube beschadigen wiirden.

Die Fettfilter miissen regelmaBig entfernt und gereinigt werden — bei normalem Gebrauch alle 2 Monate.
Reinigen Sie die Filter im warmen Spiilwasser oder im Geschirrspiiler. Nach dem Reinigen kénnen die Filter
leicht verfarben; deren Leistung wird davon jedoch nicht beeintréchtigt.

Wichtig: Eine regelmédBige Reinigung ist erforderlich, um zu vermeiden, dass sich Fettriickstdnde in den Filtern
ansammeln; solche Riickstande stellen eine Brandgefahr dar.

1. Nehmen Sie die Filter aus der Abzugshaube.

2. Reinigen Sie die Filter vorsichtig im heiBen Spilwasser und trocknen Sie diese dann mit einem sauberen
Handtuch ab.

3. Installieren Sie dann wieder die Filter.

Kohlefilter (nur Modelle mit interner Luftaufbereitung)

Die Kohlefilter absorbieren Geriiche und miissen nach 6 Monaten des normalen Gebrauchs ersetzt werden.
Ersatzkohlefilter erhalten Sie von unserem Kundendienst (siehe Riickseite der Bedienungsanleitung).

Die Sattigung der im Filter aktivierten Kohle hangt davon ab, wie oft und in welcher Art von Kiiche Sie die
Abzugshaube verwenden und wie oft Sie den Fettfilter reinigen.

Die Kohlefilter kdnnen nicht gereinigt werden — ersetzen Sie diese alle 6 Monate.
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TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung
230 - 240V ~ 50Hz

Schutzklasse

Klasse 1

Larmpegel (externer Abzug)
Flache Haube

Position 3 61 dBA
Position 1 54 dBA
Rauchfang

Position 3 60 dBA
Position 1 53 dBA
Gliihbirnen

2x1,5W LED
Nennleistung Motor
110W

Fettfilter

3 Aus - Aluminiumabdeckung
Hinweis: Nach der Reinigung kdnnen die Fettfilter leicht verfarben — dies beeintrachtigt jedoch nicht die
Leistung der Filter.

Kohlefilter
2 Aus — ErsatZfilter verfligbar

Abzugsrate (extern)
Flache Haube

Position 3 481.3 m3/H
Position 1 305 m3/H
Rauchfang

Position 3 512.3 m3/H
Position 1 311.2 m3/H
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BELLING KUNDENDIENST

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 0169 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@lsbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.” (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Bevezetés

K8sz6njiik, hogy megvésarolta a Belling eme kivalo mindségli paraelszivéjat.
Uzletpolitikank alapja a folyamatos fejlesztés és fejlédés. Az abrak és a leirasok szigoru pontossagat nem
garantaljuk. A kivitelt és az anyagokat érinté mddositasok a kiadast kvetden sziikségesek lehetnek.

Miel6tt els6 alkalommal hasznalja a berendezést, tavolitsa el valamennyi csomagoléanyagot és a polietilén
védaofoliat.

A berendezést elszivo (levegl kiiltérbe (iritése) vagy szliré (beltéri levegbesere) funkcio ellatasara tervezték.
Megjegyzés: Elszivd vezetéket és szénsz(irét nem szallitunk a berendezéssel. Eme alkatrészek rendelésével
kapcsolatos részleteket a kézikényv végén taldl.

A berendezés Gsszetettségére és stlyara tekintettel ajanljuk, hogy a telepitést szakérté személyzet végezze.
A gyarté a nem megfelel6 telepitésbdl eredd karokért nem vallal felelGsséget.

Kérjlik, olvassa figyelmesen a kézikdnyvet és Grizze meg jovobeli kérdések esetére.
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

1. Legyen koriiltekint6, ha a paraelszivo olyan nyitott tlizhellyel vagy féz6lappal egyszerre miikédik, amelyek
miikodése a kornyezetben lévé leveg6tdl fligg. A paraelszivd eltavolitja azt a leveg6t a kozegbdl, amelyre a
féz6lapnak vagy a tlizhelynek sziikséges van az égéshez.

A negativ kérnyezeti nyomas nem haladhatja meg a 4Pa (4x10-5 bar) értéket. Biztositson megfeleld szellGzést
a paraelszivo biztonsagos miikodtetéséhez. A levegd kivezetésére vonatkozdan kévesse az adott helyszinen
érvényes torvényi elGirasokat.

Miel6tt az eszkozt aramforrashoz csatlakoztatnd, tekintse at az adatcimkét (a berendezés belsejében), és
gy6z6djon meg rdla, hogy a feszliltség és az teljesitmény megfelel a haldzati értékeknek, és a konnektor is
megfelel6. Amennyiben kétségei meriilnek fel, kérdezzen meg egy szakért6 villanyszerelGt.

Amennyiben a tapkabel sériilt, ki kell cserélni. Ezt kdzvetlenil beszerezheti a gyartotal.

Az eszkozt A3 biztositékkal rendelkezd csatlakozon keresztiil vagy A3 biztositékkal védett 2 fazist labon
keresztil kell a tdphaldzathoz csatlakoztatni.

2. Figyelem!

Bizonyos koriilmények esetén az elektromos késziilékek veszélyt jelenthetnek.

A) Ne ellendrizze a sz(irék allapotat, amig a paraelszivd miikodik.

B) Ne érintse meg az izzokat és kornyékiiket a hasznalat soran vagy kozvetleniil a hosszabb hasznalatot
kovetGen.

C) A paraelszivé alatt tilos flambirozni.

D) Kertilje a nyilt langot, ez ugyanis karositja a szlir6ket és tlizveszélyes.

E) Ne hagyjon sl6 ételt feltigyelet nélkiil, a forrd olaj ugyanis tlizveszély forrasa lehet.

F) Karbantartas el6tt csatlakoztassa le az aramforrasrdl.

G) A berendezést kisgyermekek és mentalisan sériilt személyek feltigyelet nélkiil ne hasznaljak.

H) A kisgyermekeket tartsa figyelemmel, hogy a berendezéssel ne jatsszanak.

I) Amennyiben a paraelszivot gazt vagy mas izemanyagot éget6 (nem elektromos) berendezésekkel egyidében
hasznalja, megfeleld szellGzés biztositasa sziikséges.

L) Amennyiben a tisztitast nem jelen Gtmutatasok szerint végzi, tlizveszély kockazata allhat fenn.

A berendezés megfelel az 2002/96/EK eurdpai iranyelvnek: WEEE - Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira vonatkozo iranyelv.

A terméken vagy a mellékelt papirokon szerepld jel azt mutatja, hogy a készilék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként, hanem kijel6lt elektromos és elektronikai estkdzoket Ujrahasznositd pontra szallitandd.

A hulladék artalmatlanitasaval/elhelyezésével kapcsolatban kévesse a helyi elGirasokat.

A termék kezelésére, Ujbdli hasznalatara vagy Ujrahasznositasara vonatkozé bGvebb informacidért vegye fel a
kapcsolatot a helyi hatdsaggal, a haztartasi hulladék-gy(ijt6 szolgaltatéval vagy a kereskeddvel, ahol a
berendezést vasarolta.
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TELEPITESI UTMUTATO

» Az Gsszeszerelést és az elektromos csatlakoztatast szakért6 személyzet végezze.
« Miel6tt a telepitéshez kezd, viseljen véddkeszty(it.

* Elektromos csatlakoztatds:

- A berendezést II. osztalyiként gyartottak, igy nincs sziikség foldel6 kabelre. A csatlakozasi pont a berendezés
telepitését kévetéen maradjon kénnyen hozzaférhet. Amennyiben a berendezést csatlakozd nélkiili tapkabellel
szerelték fel, a berendezés és az aramforras k6z6tt minimum 3 mm nyilassal rendelkez6 megfelel6 méretl
omnipolaris kapcsolo elhelyezése sziikséges, a terhelés és az aktudlis szabalyozasok szerint.

- A haldzati csatlakoztatas a kovetkez6képpen torténik:

BARNA = L vezeték

KEK = N semleges

» Amennyiben a féz6lap elektromos, gaz vagy indukcids, a féz6lap és paraelszivo legalsdbb része kozotti
tavolsag legaldbb 65 cm legyen. Amennyiben két részbdl allé csatlakozdcsévet hasznal, a fels6 részt az alsd
részen kivil kell elhelyezni.

A kiirt6 kivezet6csovét ne csatlakoztassa ugyanahhoz a vezetékhez, ami a forrd levegét keringteti, vagy mas,
nem elektromos forrasu berendezések gdzét vezeti ki.

Az Osszeszerelés megkezdése el6tt tavolitsa el a zsirsz(r6t (1. dbra), hogy az eszkdzt kdnnyebben kezelje.

- Amennyiben elszivd verzidban szereli 6ssze a berendezést, készitse el6 a levegd kivezetéséhez sziikséges
nyilast.

1.4bra 2.abra

« Olyan elszivocs6 hasznalatat javasoljuk, amelyik atmérdje megegyezik a kivezetd nyilas atmérdjével.
Amennyiben kisebb atméro6jli csévet hasznal, a termék teljesitményének hatékonysaga csokkenhet és
miikodése zajosabba valhat.

* Amennyiben a berendezést olyan lakasokba tervezték, amelyekben kézponti elszivd berendezés miikodik, a
kévetkez6képpen jarjon el:

- A kapcsold egy termo-elektromos eszkdzt hasznald szelep kinyilasat és zarodasat iranyitja. Amennyiben a
kapcsolét ON/BE allasba allitja, egy perccel késébb a szelep 90° forgassal kinyilik, ezzel biztositva a hasznalt
leveg elszivasat. A kapcsold OFF/KI allasba allitasaval a szelep 100 masodperc elteltével bezarul.

« Falra szerelés:

Farja ki az A lyukakat, igyelve a megadott tavolsagokra (2. abra).

Rogzitse a berendezést a falhoz, és igazitsa vizszintes helyzetben a fali egységekhez. Amikor a késztiléket
beallitotta, az A csavarok hasznalataval rogzitse véglegesen a paraelszivot (3. dbra). Kiilonféle szerelési mddok
esetén hasznaljon a faltipusnak (pl. vasbeton, gipszkarton, stb.) megfelel6 csavarokat és tipliket.

Amennyiben a termékhez mellékeltek csavarokat és tipliket, ellendrizze, hogy azok alkalmasak-e ahhoz a
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faltipushoz, amelyre a paraelszivot rogziteni kivanja.

3. abra 4. abra

« A dekorativ teleszkdpos kiirt6 rogzitése:

Az elektromos tapforrast helyezze el a dekorativ kiirtén beliil. Amennyiben a berendezést elszivd vagy kiilsé
motorral rendelkez6 verzidban szereli fel, készitse el az elszivd nyilast.

Emelje ki a felsd kiirt6t a keretig és rogzitse a B csavarokkal (4. &bra).

Amennyiben a paraelszivot elszivo helyett sz(iré mddura kivanja allitani, vasaroljon szénsz(irket és
kovesse a telepitési Utmutatot.

5. abra 6. abra

o Sz(ir6 verzio:

Szerelje fel a paraelszivot és a két kirtét az elszivd modu telepitésrdl szolo fejezetben foglaltak szerint. A
szlir6kémény Osszeszerelését illetéen kdvesse a készletben 1évé Utmutatot. Amennyiben ez nem all
rendelkezésre, rendelje meg kiegészitéként a forgalmazdjatol. A sziirket a kiirtbben elhelyezett elszivo
egységhez kell csatlakoztatni. Helyezze kozépre, majd (itk6zésig forgassa el 90 fokkal (6. abra).
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A PARAELSZIVO HASZNALATA

Vezérlés

© O @ ©

— Nyomja meg a vilagitas fel/lekapcsolasahoz

Vilagitas

Sebesség — valassza ki az adott f6zéshez megfelelé sebességet

Alacsony - Lassu siités/f6zés. Nyomja meg a gombot az alacsony sebességre valtashoz, majd még
egyszer, a motor kikapcsolasahoz.

valtashoz, majd még egyszer, a motor kikapcsolasahoz.

Nagy - Grillezés, intenziv olajban siités és wokban siités/f6zés. Nyomja meg a gombot a nagy
sebességre valtashoz, majd még egyszer, a motor kikapcsolaséhoz.

@ Kozepes - Olajban siités/wokban siités/erGs forralas. Nyomja meg a gombot a kzepes sebességre

Javasoljuk, hogy f6zés el6tt néhany perccel mar kapcsolja be a paraelszivot, majd a fézést kévetéen hagyja
bekapcsolva kériilbeliil 8 percig, hogy minden szag tavozhasson.

A berendezést gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességli személyek, illetve
tapasztalattal és kell6 tudassal nem rendelkez6 személyek felligyelet vagy utasitas/Utmutatas nélkiil ne
hasznaljak.

FIGYELMEZTETES - F6z8eszkozokkel torténd hasznalat esetén a hozzaférhetd részek forrdak lehetnek. A kiirtd
alatti fézGterlilet megvilagitasahoz allitsa a lampa gombjat "ON/BE" éllasba. Kikapcsolashoz nyomja meg Ujra,
az "OFF/KI" llasba torténd visszaallitdshoz.

A paraelszivé miikodtetéséhez nyomja meg a kivant sebességhez tartozd gombot. 1 alacsony, 2 kézepes, vagy
3 nagy sebesség. A neon jelz6fény kigyullad, jelezve, hogy az elszivé mikodik. Kikapcsolashoz nyomja meg a
"KI" gombot.
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APOLAS ES TISZTITAS

Tisztitds vagy karbantartds el6tt kapcsolja ki az aramellatast.

A LED izz6k cseréje
Amennyiben a modell LED izzokkal felszerelt, cseréjlikhoz szakérté beavatkozasa sziikséges.

Kiils6 boritas

A kiilsG boritas valamennyi része/eleme biztonsagosan tisztithatd meleg szappanos vizzel atitatott tiszta ruhaval.
Ne hasznaljon mard pasztakat, karcol6 stroldporokat, dérzsszivacsot, kemény eszkézoket vagy mas, klor
tartalmu szereket, ezek ugyanis karositjak/sértik a fellileteket.

A makacs szennyez6dések rozsdamentes acél tisztitasara alkalmas tisztitdszerrel tavolithatok el. Ajanljuk, hogy
a teljes rozsdamentes acél felliletet tisztitsa le, ezzel biztositva a fellilet egységességét.

Az éles targyak nyomot hagyhatnak a rozsdamentes acél fellleten, ezek azonban idGvel kevésbé észrevehetévé
valnak.

A rozsdamentes acél felllet csillogasat megGrzendd, illetve a zsirpettyek eltavolitasahoz tordlje at a felliletet
egy kevés babaolajjal atitatott konyhai torlGpapirral.

Ne hasznaljon f6z6olajokat, ezek ugyanis sét tartalmazhatnak, és kérosithatjdk a rozsdamentes acél feliletet.
Tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja ki az aramellatast.

Tlizveszély elkeriilése érdekében tartsa be a tisztitasra vonatkozd alabbi utasitasokat:

Zsirsziirok

A zsirsz(ir6k felszivjak a f6zés soran keletkezd paraban 1€vé zsirt és port, amelyek ellenkez6 esetben
ténkretennék a paraelszivo belsejét.

A zsirsz(irGket rendszeresen ki kell venni és kitisztitani - normal hasznalat mellett ez kéthavonta esedékes.

A tisztitashoz hasznaljon meleg szappanos vizet vagy mossa el mosogatdgépben. A mosast kdvetden a szlir6k
szine kissé megvaltozhat, ez azonban nem befolyasolja a teljesitményket.

Fontos: A gyakori mosas elengedhetetlentil fontos a zsir sz(ir6kén vald lerakddasanak megel6zéséhez, ami
tlizveszélyt okozhat.

1. Vegye ki a sz(irGket a paraelszivobol.

2. Alaposan mossa el a sz(ir6ket meleg szappanos vizzel, és tordlje at tiszta ruhaval.

3. Helyezze vissza a tiszta sz(iréket.

Szénsziirék (csak recirkulaciés modu hasznalatra telepitett modellek)

A szénsz(ir6k magukba szivjak a fézéskor keletkez6 szagokat, normal hasznalat mellett 6 hdnap utén cserélni
kell 6ket. A szénsz(irk cseréje Vevbszolgalatunktol kérhetd (részletek a kézikonyv hatoldalan).

A szlir6ben |év0 aktiv szén telitédése a paraelszivod hasznalatanak gyakorisagatdl, a konyha tipusatdl és a
zsirsz(ir6 tisztitdsanak rendszerességétdl fiigg.

A szénsz(ir6k nem moshatok - 6 havonta cserélje 6ket.
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MUSZAKI ADATOK

Aramellatas
230 - 240V ~ 50Hz

Besorolas
1 osztaly

Zajszint (kiils6 szell6zés)
Hagyomanyos, lapos paraelszivd
3. pozicié 61 dBA

1. pozicid 54 dBA

Kiirtés paraelszivo
3. pozicié 60 dBA
1. pozicié 53 dBA

Egdk
2 x 1,5W LED

Motor
110W

Zsirsziirok
3 Ki - Aluminium lemez
Megjegyzés: Tisztitast kdvetben a zsirsz(irok kissé kifakulhatnak - ez nem befolyasolja teljesitménytiket.

Szénsziirék
2 Ki - Tartalékként rendelkezésre all

Elszivo teljesitmény (Kiilso)
Hagyomanyos, lapos paraelszivo
3. pozicié 481.3 m3/H

1. pozici6 305 m3/H

Kiirtés paraelszivo
3. pozicid 512.1 m3/H
1. pozicid 311.2 m3/H
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BELLING UGYFELSZOLGALAT

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 0169 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves. pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Introduzione

Belling Vi ringrazia per aver acquistato la nostra cappa aspirante di alta qualita

La nostra politica &di costante sviluppo e miglioramento. Non égarantita la precisione rigorosa di
illustrazioni e caratteristiche tecniche. Potraessere necessario I'aggiornamento a design e materiali
successivamente alla pubblicazione.

Rimuovere tutti gli imballaggi e la pellicola protettiva in polietene, prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta.

Questo apparecchio éstato progettato per essere utilizzato come una cappa estenuante (evacuazione aria
verso l'esterno) o filtrante (riciclo dell'aria interna).

Nota: Questo apparecchio non &fornito di un kit di canalizzazione o filtri a carbone. Per I'ordinazione di
queste parti consultare i dettagli sul retro del manuale.

A causa della complessitae il peso dell'apparecchio, si consiglia che l'installazione avvenga da parte di
personale specializzato.

Il costruttore declina ogni responsabilitaper danni causati da un uso improprio o dall'installazione.

Si prega di leggere attentamente questo manuale e conservarlo per riferimenti futuri.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA

1. Si prega di fare attenzione nel caso in cui la cappa €in funzione in contemporanea con un camino a
fiamma viva o bruciatore che dipende dall'aria nell'ambiente. La cappa aspirante rimuove I'aria
dall'ambiente che un bruciatore o un focolare necessita per la combustione.

La pressione negativa nell'ambiente non deve superare i PA (4 x 10-5 bar). Fornire una ventilazione
adeguata nell'ambiente per un funzionamento sicuro della cappa. Seguire le leggi locali applicabili per
I'evacuazione dell'aria esterna.

Prima di collegare il modello alla rete elettrica €necessario rivedere la targa dati (posizionata all'interno
dell'apparecchio) per confermare che la tensione e la potenza corrispondano alla rete e la presa sia idonea.
In caso di dubbi, consultare un elettricista qualificato.

Se il cavo di alimentazione edanneggiato deve essere sostituito, che puoessere ottenuto direttamente dal
produttore.

Questo dispositivo deve essere collegato alla rete di alimentazione attraverso una spina fusa 3A o un
cablato da uno sperone di fase 2 protetto da fusibile 3A.

2. Attenzione!

In determinate circostanze gli apparecchi elettrici possono essere un pericolo.

A) Non controllare lo stato dei filtri mentre la cappa &in funzione.

B) Non toccare lampadine o zone adiacenti durante o subito dopo I'uso prolungato dell'impianto
d'illuminazione.

C) E' vietato cuocere alla Flambeésotto la cappa.

D) Evitare la fiamma viva in quanto @dannosa per i filtri e un pudessere causa di incendio.

E) Non lasciare la frittura di cibo incustodita in quanto I'olio surriscaldato puodiventare causa di incendio.
F) Disconnettere il collegamento elettrico prima di effettuare qualsiasi azione di manutenzione.

G) Questo apparecchio non edestinato all'uso da bambini o da persone inferme senza supervisione.

H) I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

I) Assicurarsi che ci sia un'adeguata ventilazione della stanza quando la cappa €in uso in contemporanea
con apparecchi a gas o altri combustibili che non siano elettrici.

L) Se la pulizia non viene effettuata secondo le istruzioni, potrebbe esserci un rischio di incendio

Questo apparecchio econforme alla Direttiva Europea CE/2002/96, Rifiuti Elettrici e Apparecchiature
Elettroniche (WEEE).

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che I'apparecchio non deve
essere trattato come rifiuto domestico, ma deve essere consegnato presso un idoneo punto di raccolta di
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Seguire le linee guida locali per lo smaltimento dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, riutilizzo e riciclaggio di questo prodotto, si prega di contattare le
autoritalocali, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il rivenditore dove estato acquistato I'apparecchio.
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

« Il montaggio e e i collegamenti elettrici devono essere effettuati da personale specializzato.
« Indossare guanti protettivi prima di procedere con l'installazione.

« Collegamento elettrico:

-L'apparecchio éstato costruito in classe II, pertanto non €necessario nessun cavo di terra. Il punto di
alimentazione deve essere facilmente accessibile dopo I'installazione dell'apparecchio. Se I'apparecchio &
dotato di cavo di alimentazione senza spina, deve essere montato un interruttore onnipolare
opportunamente dimensionato con un‘apertura minima di 3 mm tra i contatti, tra I'apparecchio e la
fornitura di energia elettrica in conformitacon il carico e la normativa vigente.

-1l collegamento alla rete elettrica eeffettuato come segue:

MARRONE = L linea

BLU = N neutro.

« Se il piano di cottura éelettrico, a gas o a induzione, la distanza minima tra lo stesso e la parte inferiore
della cappa deve essere di almeno 65 cm. Se viene utilizzato un tubo di connessione composto di due parti,
la parte superiore deve essere posizionata al di fuori della parte inferiore.

Non collegare lo scarico della cappa allo stesso conduttore usato per far circolare aria calda o per
I'evacuazione di fumi da altri apparecchi generati da una sorgente che non sia elettrica.

Prima di procedere alle operazioni di montaggio, &necessario rimuovere il/i filtro/i antigrasso (Fig. 1) in
modo che l'unitasia pitifacile da gestire.

-In caso di montaggio dell'apparecchio in versione aspirante predisporre il foro per I'evacuazione dell'aria.

1:III-!

Fig.1 Fig.2

« Si consiglia I'uso di un tubo di scarico dell'aria dello stesso diametro del foro di presa di scarico dell’aria. Se
viene utilizzato un tubo con un diametro pitipiccolo, I'efficienza del prodotto potrebbe essere ridotta e il suo
funzionamento potrebbe diventare pitirumoroso.

- Se I'apparecchio éstato progettato per I'uso in abitazioni fornito di un dispositivo di aspirazione
centralizzato eseguire le operazioni seguenti:

-L’interruttore controlla ’apertura e la chiusura di una valvola, utilizzando un dispositivo termoelettrico.
Posizionando l'interruttore in posizione ON, dopo un minuto, la valvola si apre ruotando di 90 °permettendo
I"aspirazione dell'aria viziata. Posizionando l'interruttore in posizione OFF, la valvola si chiude dopo 100
secondi.
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« Fissaggio a parete:

Praticare i fori A rispettando le distanze indicate (Fig. 2).

Fissare I'apparecchio alla parete e allinearlo in posizione orizzontale per i pensili. Una volta che
I'apparecchio eéstato regolato, fissare definitivamente la cappa utilizzando le viti A (Fig. 3). Per i vari
montaggi utilizzare viti e tasselli adatti al tipo di muro (es. cemento armato, cartongesso, ecc.).

Se le viti e i tasselli vengono forniti con il prodotto, verificare che siano adatti per il tipo di parete su cui &
fissata la cappa.

Fig.3 Fig.4

- Fissaggio dei condotti telescopici decorativi:

Organizzare I'alimentazione elettrica entro I'ingombro del condotto decorativo. Se il vostro apparecchio
deve essere installato in versione aspirante o in versione con motore esterno, preparare I’apertura dello
scarico dell’aria.

Sfilare il condotto superiore fino alla staffa e fissarlo con le viti B (Fig. 4). Per trasformare la cappa da una
versione aspirante ad una versione filtrante, chiedere al Vostro rivenditore i filtri al carbone attivo e seguire
le istruzioni di installazione.

Fig.5 Fig.6

« Versione filtrante:

Installare la cappa e i due condotti come descritto nel paragrafo riguardante il montaggio della cappa in
versione aspirante. Per assemblare i condotti filtranti consultare le istruzioni contenute nel kit. Se Vi & stato
fornito il kit, &possibile ordinarlo presso il Vostro rivenditore come accessorio. I filtri devono essere applicati
all'aspiratore posizionato all'interno della cappa. Essi devono essere centrati ruotandoli di 90 gradi fino a
quando scatta il fermo di arresto (Fig. 6).
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USO DELLA CAPPA

Comandi

© D @O @

— Premere per accendere/spegnere la luce

Velocita - selezionare la velocitaper soddisfare le condizioni di cottura

Bassa - Friggitura leggera/bollitura. Premere questo pulsante per utilizzare una velocita bassa e
per poi spegnere il motore.

Media - Friggitura/cottura con wok/bollitura intensiva. Premere questo pulsante per utilizzare una
velocitamedia e per poi spegnere il motore

Alta - Cottura a griglia, friggitura intensiva e cottura con wok. Premere questo pulsante per

GIOXS)

utilizzare una velocita alta e per poi spegnere il motore

Si consiglia di accendere la cappa per pochi minuti prima di iniziare a cucinare e poi lasciarlo in esecuzione
per circa 8 minuti una volta finito, per garantire che tutti gli odori vengono estratti.

L'apparecchio non edeve essere utilizzato da bambini o da persone con ridotte capacitafisiche, sensoriali o
mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano soggetti a supervisione o non
siano dati loro istruzioni.

ATTENZIONE - le parti accessibili potrebbero scaldarsi quando utilizzate con apparecchi di cottura. Per
illuminare la zona di cottura sotto la cappa, premere il pulsante di controllo della luce in posizione "on". Per
spegnere, premere nuovamente per tornare in posizione "off".

Per far funzionare la cappa, premere il pulsante della velocitadesiderata - selezionare: 1 bassa, 2 media o
3 alta velocita La spia al neon si accendera per mostrare quando il ventilatore &in funzione. Per spegnere,
premere il pulsante "off".
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CURA E PULIZIA

Disinserire I'alimentazione elettrica prima della pulizia 0 manutenzione.

Sostituzione delle luci a LED
Se la versione dell’apparecchio &con luci a LED, saranecessario l'intervento di un tecnico specializzato.

Involucro esterno

Tutte le parti esterne dell'involucro esterno possono essere lavate tranquillamente con un panno pulito
strizzato in acqua calda saponata.

Non utilizzare paste caustiche, polveri detergenti abrasive, fili di lana,attrezzi duri o i prodotti contenenti
cloruri, poichépotrebbero danneggiare le superfici.

Le macchie ostinate possono essere rimosse utilizzando un pulitore in acciaio inossidabile. Si consiglia di
pulire l'intera zona in acciaio inox per mantenere una finitura uniforme.

Oggetti appuntiti potrebbero rovinare la superficie di acciaio inossidabile, ma i segni diventeranno meno
evidenti con il tempo.

Per mantenere la finitura dell'acciaio inossidabile o per rimuovere eventuali macchie d’unto, pulire la
superficie in acciaio inox con parsimonia con una quantitaminima di Baby Oil e carta da cucina.

Non utilizzare oli da cucina, in quanto questi potrebbero contenere sale, che puddanneggiare la superficie
in acciaio inox.

Disinserire I'alimentazione elettrica prima della pulizia 0 manutenzione.

Per evitare qualsiasi rischio di incendio, seguire le seguenti istruzioni di pulizia:

Filtri antigrasso

I filtri antigrasso assorbono grasso e polvere provenienti dai fumi di cottura, che danneggerebbero
altrimenti I'interno della cappa.

I filtri antigrasso devono essere rimossi e lavati regolarmente - con un uso normale, questo dovrebbe
avvenire ogni 2 mesi.

Pulire con acqua calda e sapone, o lavare in lavastoviglie. I filtri antigrasso potrebbero cambiare
leggermente colore dopo il lavaggio, tuttavia cidnon influisce sulle loro prestazioni.

Importante: E’ indispensabile il lavaggio frequente per evitare un accumulo di grasso nei filtri che potrebbe
diventare un pericolo di incendio.

1. Rimuovere i filtri dalla cappa.

2. Lavare i filtri antigrasso in acqua calda e sapone e asciugare con un asciugamano pulito.

3. Rimontare i filtri puliti.

Filtri di carbonio (modelli installati per il solo utilizzo con il metodo di ricircolo)

I filtri di carbonio assorbono gli odori di cottura ed énecessario rinnovarli dopo circa 6 mesi di uso normale.
E’ possibile trovare i filtri di carbonio di ricambio presso il nostro Servizio Clienti (trovare i dettagli sul retro
del manuale).

La saturazione del carbone attivo nel filtro dipenderada quanto spesso la cappa viene utilizzata, dal tipo di
cucina e dalla regolaritadella pulizia del filtro antigrasso.

I filtri di carbonio non possono essere lavati - rinnovare ogni 6 mesi.
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DATI TECNICI

Fornitura di energia elettrica
230 - 240V ~ 50Hz

Classificazione
classe I

Livello di rumore (ventilazione esterna)

Cappa piatta
Posizione 3 61 dBA
Posizione 1 54 dBA

Cappa a Parete

Posizione 3 60 dBA
Posizione 1 53 dBA
Lampadine

2 x 1,5W LED

Potenza motore
110w

Filtri Antigrasso

3 Off - Pannello in alluminio

Nota: Dopo la pulizia, i flitri antigrasso potrebbero cambiare leggermente colore - questo non influisce sulle
loro prestazioni.

Filtri in Carbonio
2 Off - Disponibili come Pezzi di Ricambio

Tasso di Estrazione (Esterno)

Cappa Piatta
Posizione 3 481.3 m3/H
Posizione 1 305 m3/H

Cappa a Parete
Posizione 3 512.1 m3/H
Posizione 1 311.2 m3/H
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SERVIZIO CLIENTI BELLING

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrédm & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@lsbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Dublin | Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Ievads

Paldies, ka iegadajaties So Belling augstas kvalitates nosticéju.
Misu politika ir viena no pastavigas attistibas un uzlaboSanas politikam. Netiek garantéta ilustraciju un
specifikaciju stingra precizitate. PEc publicEsanas var bt nepiecieSamas dizaina un materialu modifikacijas.

Pirms ierices lietoSanas pirmo reizi nonemiet visu iepakojumu un aizsargajoso polietiléna plévi.

ST ierice ir paredzéta izmanto$anai ka izplides (gaisa izvadiana telpas arpusé) vai filtrésanas (iekstelpu gaisa
atjaunosana) nostcéjs.

Piezime: $ ierice netiek piegadata ar caurulvadu komplektu, vai ogles filtriem. Sikaka informacija par So dalu
pasitisanu atrodama $is rokasgramatas otra puse.

Sakara ar iekartas sarezgitibu un svaru, uzstadiSanu ir ieteicams veikt specialistiem.

RaZotajs atsakas no visas atbildibas par bojajumiem, kurus ir izraisijusi nepareiza iekartas uzstadisana.
Liidzu, izlasiet uzmanigi So rokasgramatu un saglabajiet to turpmakai izmantosanai.
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DROSIBAS NORADIJUMI

Nr.: 1. Uzmanieties, ja tvaika nosucéjs darbojas vienlaicigi ar atvértu kaminu vai degli, kas ir atkarigi no gaisa
vidé. Tvaika nostic&js nostic gaisu Vid€g, kas deglim vai kaminam ir nepiecieSams dedzinasanai.

Negativais spiediens vidé nedrikst parsniegt 4Pa (4x10-5 barus). Tvaika nostic&ja drosai darbibai nodrosiniet
vide atbilstosu ventilaciju. Ieverojiet viet&jos likumus, kas piemérojami argjai gaisa izvadisanai.

Pirms modela pievienosanas elektriskajam tiklam parskatiet datu plaksniti (piestiprinata ierices iekSpusg), lai
apstiprinatu, vai spriegums un jauda atbilst tiklam un, vai ir pieejama piemérota kontaktligzda. Ja jums rodas
$aubas, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Ja stravas padeves vads ir bojats, tas janomaina. To var iegadaties tiesi pie razotaja.

Si ierice ir jasavieno ar apgades tiklu, izmantojot vai nu spraudni ar drosinataju 3A, vai pastavigu savienojumu
ar 2 fazu aizsargatu 3A drosinataju.

Nr.: 2. Bridinajums!

Noteiktos apstaklos elektroierices var radit bistamu apdraud&jumu.

A) Neparbaudiet filtru stavokli, ja tvaika nosucgjs darbojas.

B) Nepieskarieties spuldzém vai blakus esosai zonai apgaismojuma darbibas laika vai uzreiz péc ta ilgstosas
lietoSanas.

C) Zem tvaika noslic&ja ir aizliegts veikt flambésanu.

D) Izvairieties no atklatas liesmas, jo ta saboja filtrus un var izraisit ugunsgréku.

E) Neatstajiet bez uzraudzibas &dienu, tam cepoties, jo parkarsusi ella var izraisit ugunsgréka risku.
F) Pirms jebkadu tehniskas apkopes darbu veikSanas atvienojiet elektrisko piesliégumu.

G) Si ierice nav paredzéta lietoSanai maziem bérniem vai nesp&jigam personam bez uzraudzibas.

H) Mazi bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, lai tie nerotalatos ar ierici.

I) Telpa ir jabut atbilstosai ventilacijai, ja nosiicgjs tiek izmantots taja pasa laika ka ierices, kuras nav
elektriskas, un kuras tiek izmantota gaze vai cits kurinamais materials.

L) Ja tiriSana netiek veikta saskana ar instrukcijam, pastav ugunsgréka risks.

$T ierice atbilst Eiropas Direktivai EK/2002/96, par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).

Sis simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija norada, ka ierici nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem, bet ta ir janogada piemérota elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta.

Vecot utilizaciju, ievéerojiet vietéjas pamatnostadnes.

Lai sanemtu pilnu informaciju par $i izstradajuma apstradi, atkartotu izmantosanu un parstradi, ladzu,
sazinieties ar savu viet&jo iestadi, sadzives atkritumu savaksanas dienestu vai mazumtirgotaju, kur iekarta tika
iegadata.
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UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

* Montaza un elektriskie savienojumi javeic specializétam personalam.
 Pirms turpinat uzstadisanu, izmantojiet aizsargcimdus.

o Elektriskais piesléegums:

- Ierice ir izgatavota ka II kategorijas, lidz ar to nav nepiecieSams zemé&juma kabelis. P&c iekartas uzstadisanas
jaudas punktam jabit viegli pieejamam. Ja ierice ir aprikota ar stravas vadu bez spraudna, starp ierici un
elektroenergijas piegadi atbilstosi slodzei un spéka esosajiem tiesibu aktiem jauzstad atbilstosu izméru
omnipolars slédzis ar 3 mm minimalo atvérumu starp kontaktiem.

- Pievienojums elektrotiklam tiek veikts sadi:

BRUNA = L linija

ZILA = N neitrals.

« Ja sildvirsma ir elektriska, gazes, vai indukcijas, minimalajam attalumam starp to un nostic&ja apaks&jo dalu
jabit vismaz 65 cm. Ja tiek izmantota savienojuma caurule, kas sastav no divam dalam, augséja dala ir
janovieto arpus apaksgjas dalas.

Nepievienojiet tvaika nosticgja izplidi tam pasam caurulvadam, kas tiek izmantots karsta gaisa cirkuléSanai vai
izgarojumu izvadisanai no iericém, kuru rada cits, neka elektribas avots.

Pirms turpinat ar montazas darbibam, nonemiet prettauku filtru (-s) (1.att), lai varétu vieglak apieties ar ierici.

- Ja ierice ir paredzéta uzstadisanai iestikSanas versija, sagatavojiet caurumu gaisa izvadisanai.

|

|

.
sile

|

1. att. 2. att.

* Més iesakam izmantot gaisa izpludes cauruli, kurai ir tads pats diametrs ka gaisa izpliides atveres caurumam.
Ja tiek izmantota caurule ar mazaku diametru, var tikt samazinata izstradajuma efektivitate un ierice var k|t
skalaka

 Ja jusu ierice, kura ir paredzéta izmantoSanai majoklos, tiek piegadata ar centralizétu stikSanas ierici, jarikojas
sadi:

- Slédzis kontrol€é atvérsanas un slégsanas varstu, izmantojot termoelektrisko ierici. Novietojot slédzi stavokli
ON (IESL.), pEc mindtes varsts atveras, pagriezoties par 90°, laujot nosiikt sastavéjusos gaisu. Novietojot
sledzi stavoklt OFF (IZSL.), varsts aizveras péc 100 sekundem.

* Piestiprinasana pie sienas:

Urbiet caurumus, ievérojot noradrtos (2. att.) attalumus.

Piestipriniet ierici pie sienas un nolimenojiet to horizontala stavokli ar iericém pie sienas. Kad ierice ir
noreguléta, nostipriniet nosticgju pilniba, izmantojot skriives A (3.att.). Dazadam iekartam izmantojiet skriives
un skriivju enkurus, kuri ir pieméroti sienas veidam (pieméram, dzelzsbetons, regipsis, u.c.).

Ja skriives un skriivju enkuri tiek ieklauti izstradajuma komplektacija, parbaudiet, vai tie ir pieméroti sienas
veidam, pie kuras nosiicéjs tiek piestiprinats.
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3. att. 4, att.

 Dekorativa teleskopiska diimvada nostiprinasana:

Piemérojiet elektroapgadi atbilstosi dekorativa dimvada izmériem. Ja jlsu ierice ir jauzstada versija ar
caurulvadiem vai versija ar aréjo motoru, sagatavojiet gaisa izpltdes atveri.

Izvelciet augsgjo dimvadu lidz kronsteinam un nostipriniet to ar skrivém B (4.att.).

Lai parveidotu nostic&ju no caurulvadu versijas filtréSanas versija, iegadajieties pie sava dilera ogles
filtrus un izpildiet uzstadisanas instrukcijas.

5. att. 6.att.

« FiltréSanas versija:

Uzstadiet nosticéju un abus diimvadus, kas aprakstiti punkta ,Nosiicéja ar caurulvadiem uzstadisana”. Lai
uzstaditu filtréSanas dimvadu, skatiet instrukcijas, kas ir ieklautas komplekta. Ja komplekts netiek piegadats,
pasditiet to pie sava dilera ka piederumu. Sie filtri ir japieméro nostikSanas iericei, kas novietota nosticéja
iekSpusé. Tiem jabut centrétiem, pavérsot tos par 90 gradiem, lidz tiek sasniegta atdure (6.att.).
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NOSUCEJA IZMANTOSANA

Vadibas ierices

© O @ G

— Nospiediet, lai ieslegtu/izslégtu gaismu

Indikators

Atrums - atlasiet atrumu atbilstosi gatavo$anas apstakliem

Zems - Viegla cepSana/varisana. Nospiediet So pogu, lai biitu zems atrums, un nospiediet to vélreiz, lai
izsleégtu motoru.

nospiediet to vélreiz, lai izslégtu motoru

Liels - GrileSana, intensiva cepSana un wok gatavosana. Nospiediet So pogu, lai bitu liels atrums, un
nospiediet to veélreiz, lai izslégtu motoru

@Vidéjs - CepSana/Wok gatavosana/stipra varisana. Nospiediet So pogu, lai biitu vidgjs atrums, un

Pirms sakat gatavosanu, més iesakam ieslégt noslicEju uz paris mintGtém, un laujiet tam darboties aptuveni 8
minates, lai nodrosinatu, ka visas smakas ir nostktas.

So ierici nedrikst izmantot bérni vai personas ar fiziskiem, manu vai garigiem trauc&jumiem, vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja vien tie netiek atbilstosi uzraudziti vai instruéti.

BRIDINAJUMS - Piekluvei paklautas dalas var sakarst, ja tas izmanto ar virtuves iekartam. Lai apgaismotu
gatavoSanas zonu zem nosiicéja, nospiediet gaismas vadibas pogu stavokli "on" ("iesl."). Lai izslégtu,
nospiediet to no jauna, lai atgrieztos stavoklii "off" ("izsl.").

Lai nosucgju darbinatu, nospiediet pogu vajadzigajam atrumam - atlasiet: 1 zems, 2 vidéjs, vai 3 liels atrums.
Neona indikators iedegas, lai paraditu, ka ventilators darbojas. Lai izslégtu, nospiediet pogu "off" ("izsl.").
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APKOPE UN TIRISANA

Pirms tiriSanas vai apkopes darbu veikSanas izslédziet elektroapgadi.

LED lampinu nomaina
Ja ierices versija ir ar LED lampinam, lai tas nomainitu, ir nepiecieSama specializéta tehnika palidziba.

Aré&jais apvalks

Visas aré&ja apvalka ar&jas dalas var drosi tirit ar tiru lupatinu, kas tiek samitrinata karsta ziepjldeni un izgriezta.
Nelietojiet kodigas pastas, abrazivus tirisanas pulverus, stieplu kasikli, cietus darbarikus, vai jebkadus
produktus, kas satur hloridus, jo tie var sabojat virsmas.

iesakam iztirit visu nerlis€josa térauda zonu.

Asi priekSmeti var saskrapét neriisgjosa térauda virsmu, bet zimes kllst mazak pamanamas ar laiku.

Lai saglabatu neriisgjosa térauda apdari, vai ari, lai nonemtu jebkadas taukainas zZimes, noslaukiet neriisgjosa
térauda virsmu saudzigi ar minimalu bérnu ellas daudzumu un virtuves papiru.

Nelietojiet cepamas ellas, jo tas var saturét sali, kas var bojat nerlisgjosa térauda virsmu.

Pirms tiriSanas vai apkopes darbu veikSanas izsleédziet elektroapgadi.

Lai izvairitos no ugunsgréka riska, ir jaievéro $adas tirisanas instrukcijas:

Tauku filtri

Tauku filtri absorbé taukus un puteklus no virtuves diimvada, kas pret&ja gadijuma boja nosticgja iekSpusi.
Tauku filtri janopem un regulari jatira - normalos lietoSanas apstaklos ik p&c 2 ménesiem.

Lai tos tiritu, izmantojiet siltu ziepjldeni, vai mazgajiet tos trauku mazgajama masina. Tauku filtri var nedaudz
mainit krasu péc mazgasanas, tomér tas neietekmé to sniegumu.

Svarigi: bieZza mazgasana ir bitiska, lai novérstu tauku uzkrasanos filtros, kas varétu k|Gt par ugunsgréka
apdraudé&jumu.

Nr.: 1. Izpemiet filtru no nosticgja.

Nr.: 2. Rlpigi mazgajiet tauku filtru ar karstu ziepjideni un nosusiniet to ar tiru dvieli.

Nr.: 3. Uzstadiet no jauna tiros filtrus.

Ogles filtri (tikai modelos, kuri ir uzstaditi lietoSanai ar recirkulacijas metodi)

Ogles filtri absorbé gatavosanas smakas, un tos ir nepieciesams nomainit aptuveni péc 6 ménesiem normalas
lietoSanas apstaklos. Rezerves ogles filtrus var iegadaties misu Klientu apkalposanas dienesta (informacija
rokasgramatas otra puse€).

Aktivétas ogles piesatinajums filtra ir atkarigs no ta, cik bieZi nosiicéjs tiek lietots, virtuves veida un tauku filtra
tirisanas regularitates.

Ogles filtrus nevar mazgat — nomainiet tos ik pEc 6 ménesiem.
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TEHNISKIE DATI

Elektroenergijas piegade
230 - 240V ~ 50Hz
Klasifikacija

I. klase

Troksnu limenis (aréja atgaisosana)
Horizontals nostcéjs

Pozicija 3 61 dBA
Pozicija 1 54 dBA

Diimvada nosiicéjs

Pozicija 3 60 dBA
Pozicija 1 53 dBA

Gaismas lampinas
2x1,5W LED

Motora jauda
110W

Tauku filtri
3 Off (Izsl.) — aluminija panelis
Piezime: péc tiriSanas, tauku filtri var zaudét nedaudz savu krasu - tas neietekmé to sniegumu.

Ogles filtri
2 Off (Izsl.) - pieejams ka rezerves

Ekstrakcijas likme (areja)
Horizontals nosucéjs

Pozicija 3 481.3 m3/H
Pozicija 1 305 m3/H

Diimvada nosticéjs

Pozicija 3 512.1 m3/H
Pozicija 1 311.2 m3/H
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BELLING KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 0169 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriaSsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)

Stoney Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Belling Viryklés gartraukis
Naudotojo vadovas
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IZANGA

Dékojame, kad pirkote Sj geros kokybés gartraukj i$ ,Belling".
Musy, politika nuolat atnaujinama ir gerinama. Negarantuojame tiksliy paveiksléliy ir specifikaciju. Publikavus
gali reikéti modifikuoti dizaing ir medZziagas.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu pirmg karta, nuimkite pakuote ir apsaugine politieleno plévele.

Sis prietaisas pagamintas taip, kad biity galima naudotis i$traukiant org (oro idtraukimas j iSore) arba filtruojant
ji (vidinis oro perdirbimas).

Pastaba: Sis jrenginys pateikiamas be ortakiy rinkinio arba anglies filtry. ISsami informacija, kaip uzsakyti Sias
dalis, pateikta vadovo galinéje dalyje.

Dél jrenginio kompleksiskumo ir svorio rekomenduojama, kad prietaisg surinkty specialistas.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz Zala, padarytg netinkamu naudojimu ar surenkant prietaisa.

Prasome atidZiai perskaityti $ vadova ir turéti jj ateiCiai.
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SAUGOS ISPEJIMAI

1. Bikite atidis, kai gartraukis veikia Salia atviro Zidinio arba degikliy, kurie priklauso nuo oro aplinkoje.
Gartraukis iStraukia ora, kurio reikia degikliui arba Zidiniui.

Neigiamas spaudimas aplinkoje negali virSyti 4Pa (4 x 10 - 5 bary). UZtikrinkite tinkama patalpos ventiliavima,
kad gartraukis galéty veikti saugiai. UzZtikrinkite, kad oro iStraukimas veikia taip, kaip nurodyta vietos teisés
aktuose.

Prie$ jjungdami aparatq | maitinimo lizda, pazitrékite duomeny plokstele (ji yra prietaiso viduje) ir uztikrinkite,
kad elektros lizdo jtampa yra tinkama Siam prietaisui. Jei abejojate, pasikonsultuoite su kvalifikuotu elektriku.
Jei maitinimo kabelis pazeistas, ji privaloma pakeisti. Jj galima gauti tiesiai i gamintojo. Prietaisas turi bti
jjungtas | maitinimo lizda 3A lydymo kiStuku arba 2 fazés kabeliu, apsaugotu 3A saugikliu.

2. Ispéjimas!

Tam tikromis aplinkybémis elektros prietaisai gali biti pavojingi.

A) Netikrinkite filtry buklés, kai gartraukis veikia.

B) Nelieskite lempuciy arba gretimy, viety, kol lemputés Sviecia arba jas iSjungus po ilgesnio naudojimo.
C) Draudziama po gartraukiu maistq apipilti spiritu ir kepti uzdegus jj.

D) Venkite atviros ugnies, nes ji gali pazeisti gartraukio dangtj.

E) Nepalikite neprizitirimo gaminamo maisto, nes perkaites aliejus gali sukelti gaisra.

F) Prie$ atlikdami priezitros darbus iSjunkite i$ elektro lizdo.

G) Sio prietaiso be priezitiros negali naudoti vaikai arba ligoti asmenys.

H) Reikia prizitréti mazus vaikus, kad jie nepradéty, zaisti su jrenginiu.

I) Kai gartraukis naudojamas tuo paciu metu, kaip ir dujy ar kito kuro deginimo prietaisas ar kt. nei elektra,
reikia uztikrinti tinkamg kambario ventiliacija.

L) Jei jrenginys nevalomas, kaip nurodyta instrukcijose, atsiranda uzsidegimo rizika.

Sis prietaisas atitinka Europos direktyva EC/2002/96 ,Dél elektros ir elektronines jrangos atlieky (WEEE).

Ant produkto arba jam priklausanciy dokumenty esantis simbolis rodo, kad jrenginio negalima iSmesti, kaip
buitiniy, atlieky, ji reikia pristatyti | atitinkama elektros ir elektronikos prietaisy perdirbimo ir surinkimo punkta.
ISmesdami jrenginj laikykités vietos teisés akty.

Norédami gauti daugiau informacijos apie eksploatavima, pakartotinj panaudojima ir produkto perdirbima,
susisiekite su vietos valdzios institucijomis, buitiniy atlieky surinkimo paslaugos teikéju arba pardaveéju, pas kurj
pirkote jrenginj.
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SURINKIMO INSTRUKCIJOS

o Surinkimu ir elektros sujungimais turi pasirupinti specializuotas personalas.
* Pries pradédami surinkti uzsidékite apsaugines pirstines.

o Elektros jungtis:
- Prietaisas turi biti pagamintas II klasés, todél jZeminimo kabelis nereikalingas. Surinkus jrenginj turi bati
lengvai pasiekiamas maitinimo lizdas. Jei prietaisas turi laidg be kistuko, reikia pritaikyti tinkamai parinkta, poliy,
jungikli su maziausiai 3 mm atsivérimu tarp kontakty, tarp jrenginio ir maitinimo lizdo, sutinkamai su jkrovos ir
esamais reguliavimais.

- Jungiklis prie maitinimo turi buti prijungtas taip:
RUDA = L linija
MELYNA = N neutrali.

« Jei viryklé elektriné, dujiné arba indukciné, minimali distancija tarp jrenginio apatinés dalies ir viryklés turi bati
maziausiai 65 cm. Jei jungiamasis vamzdis yra i$ dviejy daliy, virSutiné turi biti dedama vidinés dalies iSoréje.
Gartraukio iStraukimo vamzdZio nejunkite j ta patj laidininka, kuris naudojamas cirkuliuoti karstg org arba
iSsiurbti dimus i$ kity, ne elektriniy jrenginiy.

Pries pradédami surinkti nuimkite filtrg (-us) nuo riebaly (1 pav.), kad baty lengviau atlikti darbus.

- Pries surinkdami prietaisa, kad jis gerai traukty ora, paruoskite iSsiurbimui skirtg skyle.

1 pav. 2 pav.

» Rekomenduojame naudoti oro iSsiurbimo vamzdj tokio paties diametro, kaip ir oro iSsiurbimo skylé. Jei
naudojamas mazesnio diametro vamzdis, produktas gali veikti silpniau ir garsiau.

* Jei jusy jrenginys skirtas naudoti patalpose, kuriose yra centrinio siurbimo jrenginys, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:

- Jungtis kontroliuoja voztuvo atidaryma ir uzdaryma, naudojant termoelektrinj jrenginj. Jei jungtis yra
pozicijoje ON, po minutés voztuvas atsidaro, pasisukdamas 90° kampu, leisdamas siurbti tvanky ora. Jungtj
nustacius OFF pozicijoje voztuvas uzsidarys po 100 sekundziy.

* Montavimas prie sienos:

ISgreZkite skyles A, jvertindami nurodytas distancijas (2 pav.).

UZfiksuokite jrenginj ant sienos ir sulyginkite horizontaliai sienai. Kai jrenginys pritaikytas, bitinai uZfiksuokite jj
varztais A (3 pav.). Priklausomai nuo sienos tipo (pvz., gelzbetonis, gipso kartonas ir t. t.), naudokite
atitinkamus varztus ir sraigtus.

Jei varztai ir sraigtai pateikiami su produktu, patikrinkite, ar jie tinkama sienos, ant kuriuos bus fiksuojamas
irenginys, tipui.
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3 pav. 4 pav.

» Dekoratyvinio teleskopinio kamino fiksavimas:

Elektros maitinimo lizdas turi bati prie dekoratyvinio kamino. Jei jiisy jrenginys turi bati kanalinis arba su
iSoriniu varikliu, atidarykite oro trauka.

IStraukite virSutinj kaming iki kronsteino ir uZfiksuokite su B varztais (4 pav.).

Norédami pakeisti dangtj i$ kanalo versijos  filtro versija, kreipkités | pardavéjq dél anglies filtry ir
laikykités surinkimo instrukcijy.

5 pav. 6 pav.

o Filtravimo versija:

UZdékite gartraukj ir du kaminus, kaip nurodyta kanalo versijos dangcio surinkimo paragrafe. Norédami surinkti
filtravimo kaming, ZiGrékite rinkinyje esancias instrukcijas. Jei rinkinys nepateiktas, uZsisakykite i$ priedy,
pardavéjo. Filtrai turi biiti dedami | siurbimo skyriy, esantj dangcio viduje. Jie turi biti centruoti, pasukus 90
laipsniy, kol uzsifiksuoja (6 pav.).
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GARTRAUKIO NAUDOJIMAS

Valdymas

© O @ ©

— Depress to turn on/off light

Greitis — pasirinkite greitj, kuris atitikty virimo intensyvuma

Silpnas - Lengvas kepimas ar virimas. S| mygtuka spauskite, kai norite jjungti silpna trauka ir
paspauskite ji, norédami isjungti.

Vidutinis - Kepimas, WOK, virimas, kai verda aktyviai. Spauskite $j mygtuka, jei norite vidutinés traukos
ir dar kartq paspauskite, norédami isjungti.

Stiprus - Grilis, intensyvus kepimas, WOK virimas. Paspauskite ${ mygtuka, kai norite didelés traukos ir
spauskite dar karta, norédami iSjungti.

©E

Gartraukj rekomenduojame jjungti kelios minutés pries pradedant virti, kai baigiate virti palikite dar 8 minutéms,
kad visi kvapai bty iStraukti.
Irenginio negali naudoti vaikai, psichine negalig turintys asmenys, taip pat psichiskai ir fiziSkai jautrls asmenys,

ISPEJIMAS - Prieinamos dalysgali biiti karstos, kai naudojami virimo prietaisai. Norédami apviesti virimo vieta,
esancig po gartraukiu, paspauskite Sviesos valdymo mygtukg | pozicijg ,On". Norédami iSjungti, dar kartg,
paspauskite mygtuka | pozicijg ,Off".

- Norédami naudotis gartraukiu, paspauskite reikiamos traukos mygtuka, pasirinkite: 1 silpnas, 2 vidutinis arba
3 stiprus. UzZsidegs neono Sviesos lemputé, parodanti, kad prietaisas veikia. Norédami iSjungti, paspauskite
mygtuka ,Off".
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Prie$ valydami jrenginj jSjunkite jj i maitinimo lizdo.

LED sSviesy pakeitimas
Jei prietaisas turi LED lemputes, jas pakeisti gali tik specializuotas technikas.

ISorinis korpusas

Visos iSorinio korpuso dalys gali blti saugiai valomos Svaria Sluose, pamirkyta karstame, muiluotame vandenyje.
Nenaudokite kaustiniy, pasty, abrazyviniy valymo pudry, vielinio valiklio, kiety priemoniy arba kity produktuy,
kuriuose yra chloro, nes tai paZeis pavirsiy,

Zenkliukus galima nuimti, naudojant valiklj, skirta nertdijanciam plienui. Rekomenduojama valyti visg
nertdijancio plieno pavirsiy, kad valymas bty baigtinis.

Astris objektai gali paZeisti nertidijancio plieno pavirsiy, taciau einant laikui Zymés gali blti maZiau pastebimos.
Norédami gerai prizitréti nerddijantj plieng, pasalinti purvo Zymas, pavirsiy, valykite Sluoste, ant kurios mazas
kiekis vaikiSko aliejaus, arba virtuviniu popieriu.

Nenaudokite aliejaus, skirto kepimui, nes jame gali biiti druskos, kuri gali pazeisti nertdijancio plieno pavirsiy.
Pries valydami ar prizitirédami iSjunkite prietaisq i$ maitinimo lizdo.

Norédami iSvengti gaisro rizikos, turite laikytis toliau nurodyty valymo instrukcijy:

Riebaly filtrai

Riebaly filtrai sugeria riebalus ir dulkes, kylancias su diimais, kurios be filtry galéty pazeisti gartraukio vidy.
Riebaly filtrai gali biti reguliariai nuimami ir valomi — jprastai naudojant jrenginj valyti reikéty kas du ménesius.
Valykite Siltu, muiluotu vandeniu arba plaukite indaplovéje. ISplovus riebaly filtrai gali Siek tiek pakeisti spalva,
taciau tai nepaveiks jy veikimo.

Svarbu: reikia daznai plauti, kad bty iSvengta riebaly kaupimosi filtruose, kitu atveju kyla gaisro grésme.
1. IS gartraukio iSimkite filtrus.

2. Atsargiai iSplaukite riebaly filtrus karStame, muiluotame vandenyje ir nusausinkite Svariu ranksluosciu.
3. Uzdékite Svarius filtrus.

Anglies filtrai (tik modeliuose, skirtuose naudoti oro percirkuliavimo metodu)

Anglies filtrai sugeria virimo kvapus, juos reikia atnaujinti mazdaug po 6 ménesiy naudojimo. Naujus anglies
filtrus galima nusipirkti i$ masy Klienty priezitiros centro (iSsami informacija gartraukio galinéje dalyje).
Aktyvintosios anglies prisisotinimas filtre priklauso nuo to, kaip daznai naudojamas gartraukis, virtuvés tipo ir
filtro valymo reguliarumo.

Anglies filtry negalima plauti, juos reikia keisti kas 6 ménesius.
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TECHNINE INFORMACIJA

Elektros tiekimas
230 — 240 V ~ 50 Hz

Klasifikacija
I klasé

Garso lygis (iSorinis ventiliavimas)
Plokscias gartraukis

3 pozicija 61 dBA

1 pozicija 54 dBA

Kamino tipo gartraukis
3 pozicija 60 dBA
1 pozicija 53 dBA

Sviesos lemputés
2x1.5WLED

Variklio vertinimas
110w

Riebaly filtrai
3 iSjungtas — aliuminio panelé
Pastaba: iSvalius riebaly filtrai gali Siek tiek pakeisti spalvg, tai nekeicia jy veikimo.

Anglies filtrai
2 iSjungtas — keiciami

Traukos reitingas (iSorinis)
Plokscias gartraukis

3 pozicija 481.3 m3/H

1 pozicija 305 m3/H

Kamino tipo gartraukis
3 pozicija 512.1 m3/H
1 pozicija 311.2 m3/H
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~BELLING" KLIENTY APTARNAVIMAS

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvégen 1 Email: info@lsbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WwWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Belling kjokkenvifte

Bruksanvisning
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Innledning

Takk for at du valgte denne hgykvalitets kjgkkenviften fra Belling.

Vi har som mal & utvikle og forbedre produktene vére pd konstant basis. Illustrasjoner og spesifikasjoner kan
avvike noe fra ditt produkt. Det kan vaere ngdvendig med modifikasjoner av design og materialer etter
publisering av bruksanvisningen.

Far du bruker apparatet for fgrste gang, md all emballasje og beskyttende polyetenfolie fjernes.

Dette apparatet er beregnet for bruk for avtrekk (luftavtrekk til utsiden) eller filtrering (luften resirkuleres).
Merk: Dette apparatet leveres ikke med luftkanal eller kullfiltre. Informasjon for bestilling av dette finnes pd
baksiden av hdndboken.

P& grunn av kompleksiteten og vekten av apparatet, anbefales det at den monteres av fagfolk.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som er fordrsaket av feil montering.

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen fgr bruk, og ta vare p& den for fremtidig referanse.
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SIKKERHETSANVISNINGER

1. Veer forsiktig ndr kjgkkenviften brukes der det finnes dpen ild eller brukes brennere som er avhengig av
omgivelsesluften. Kjgkkenviften fierner luft fra omgivelsene som brennere eller andre kilder til ild trenger for 3
brenne.

Det negative trykket i omgivelsene ma ikke overstige 4Pa (4x10-5 bar). Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i
rommet for en sikker bruk av kjgkkenviften. Overhold alle gjeldende lokale forskrifter som omfatter utvendig
avtrekk.

Far kjgkkenviften kobles til stremnettet, ma du sjekke typeskiltet (plassert innvendig i kjgkkenviften) for d
sjekke at spenning og frekvens samsvarer med strgmnettet. Du ma ogsé sjekke at stgpselet passer i
stikkontakten. Kontakt elektriker dersom du er i tvil.

Hvis stremledningen er skadet, m3 den skiftes. Denne kan bestilles direkte fra produsenten.

Kjgkkenviften m& kobles til stremnettet via en stikkontakt pd en 3A kurs, eller fastkablet til en tofaset
forgrening med en sikring p& 3A.

2. Advarsel!

Under gitt forhold kan elektriske apparater utgjgre en fare.

A) Ikke sjekk filtrene mens kjgkkenviften er i gang.

B) Ikke bergr paerer eller tilstatende omrdder under eller rett etter lengre bruk av belysningen.

C) Flambering er forbudt 3 gjgre under ventilatoren.

D) Unngé& &pne flammer, da dette kan skade filtrene og vaere direkte brannfarlig.

E) Ikke la maten st til steking uten tilsyn, da overopphetet olje kan ta fyr.

F) Trekk ut stikkontakten fgr det utfares vedlikehold.

G) Dette apparatet ma ikke brukes av barn eller ufgre uten tilsyn.

H) Barn mé fgres tilsyn med for 3 sikre at de ikke leker med apparatet.

I) Det ma sgrges for tilstrekkelig ventilasjon i rommet ndr kjgkkenviften brukes samtidig som apparater som
brenner gass eller andre former for brensel.

L) Dersom apparatet ikke rengjgres i samsvar med bruksanvisningen, kan det vaere fare for brann.

Dette apparatet samsvarer med EU-direktiv EF/2002/96 om kasserte elektriske og elektroniske produkter
(WEEE).

Symbolet pd produktet eller pd medfglgende dokumentasjon indikerer at apparatet ikke md behandles som
husholdningsavfall, men skal leveres til et innsamlingspunkt for elektrisk og elektronisk avfall.

Fglg lokale forskrifter for avhending av avfall.

For mer informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet, ta kontakt med lokale
myndigheter, avfallsstasjoner, eller forhandleren der apparatet ble kjgpt.
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MONTERING

» Montering og kobling m& gjgres av fagfolk.
« Bruk arbeidshansker ved montering.

e Elektrisk tilkobling:

- Apparatet er produsert i henhold til klasse II, og sdledes er jordkabel ikke ngdvendig. Det elektriske uttaket
ma veere lett tilgjengelig etter at apparatet er montert. Hvis strgmledningen pa apparatet ikke er utstyrt med
stgpsel, m& det kobles en egnet dimensjonert omnipolar bryter med en minsteavstand pd 3 mm mellom
bryterkontaktene, mellom apparatet og det elektriske uttaket i samsvar med lasten og gjeldende forskrifter.
- Tilkoblingen til stramnettet er som fglger:

BRUN = L faseleder

BLA = N ngytralleder

« Hvis komfyren er elektrisk, gassdrevet, eller induksjon, m& avstanden mellom komfyren og den nedre delen
av kjgkkenviften vaere minst 65 cm. Hvis det skal brukes to kanaler som skal skjgtes, m& den gvre delen
monteres utenpd den nedre delen.

Avtrekket pd kjokkenviften ma ikke kobles til den samme kanalen som brukes til & sirkulere varm luft, eller som
brukes til avtrekk for rgyk fra andre apparater.

Fgr monteringen ma fettfilteret tas ut (figur 1) slik at kjgkkenviften er lettere & handtere.

- Ved montering av kjgkkenvifte med utvendig avtrekk, m& dpningen for avtrekket gjgres klart.

Fig. 1 Fig. 2

« Vi anbefaler & bruke en luftkanal med samme diameter som &pningen for avtrekket. Dersom det brukes kanal
med mindre diameter kan det g& utover ytelsen til kjgkkenviften, og den kan avgi mer stgy enn normalt.

« Hvis kjgkkenviften er laget for bruk i hus med sentralavtrekk, gjgr falgende:

- En bryter styrer dpning og stenging av en ventil ved hjelp av en termo-elektrisk anordning. Ved & sette
bryteren til ON, 8pnes ventilen etter 1 minutt ved 3 rotere 90°, slik at det kan suges ut darlig luft. Ved 3 sette
bryteren til OFF, stenges ventilen etter 100 sekunder.

» Montering p& vegg:

Bor ut hullene som vist i figur 2, A med riktig avstand.

Monter kjgkkenviften pd veggen og innrett den horisontalt i henhold til kjskkenskapene. N&r kjokkenviften star
i gnsket posisjon, kan den festes til veggen med skruene (A, fig.3). Bruk skruer og veggplugger i henhold til
typen vegg kjgkkenviften monteres pa (f.eks. armert betong, gips, etc.).

Hvis skruer og plugger leveres sammen med produktet, sjekk at de er egnet for den typen vegg kjgkkenviften
skal monteres pa.
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Fig. 3 Fig. 4

» Montering av teleskopisk deksel pd avtrekkskanal:

Stikkontakten bgr veere innenfor dekselet. Hvis kjgkkenviften skal monteres med utvendig avtrekk eller med
sentralavtrekk, m& 8pningen for avtrekket gjgres klar.

Trekk det gvre dekselet opp til braketten og fest det med skruene (B, fig. 4). For & gjgre kjgkkenviften om

fra bruk av avtrekk til bruk av filter, m& du kjgpe et kullfilter hos forhandleren og fglge monteringsanvisningene.

Fig. 5 Fig. 6

* Versjon med filter:

Monter kjgkkenviften og de to dekslene som beskrevet under montering av versjon med avtrekk. For
montering av filteret, se anvisningene som fglger med. Hvis settet ikke fglger med, kan det bestilles fra
forhandler som ekstrautstyr. Filtrene mé& settes inn innvendig i kjgkkenviften. Filtrene festes ved 3 dreie dem
90 grader til slik at de klikker pad plass i haken (fig. 6).
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BRUK AV KIGKKENVIFTEN

Knapper

© O @6 ®

— Trykk for & sld pé/av lyset

Hastighet —valg hastighet pé viften

Lav - For lett steking/koking. Trykk p& knappen for & la viften g& ved lav hastighet. Trykk en gang
til for & sld av viften.

Middels- Steking/wokking/kraftig koking. Trykk pd knappen for 8 la viften ga ved middels hastighet.
Trykk en gang til for 8 sld av viften.

Hgy - Grilling, intensiv steking og wokking. Trykk p& knappen for & la viften g& ved hgy hastighet.
Trykk en gang til for 3 sld av viften.

©E

Vi anbefaler at kjgkkenviften startes noen minutter for du begynner med matlagingen, og deretter lar den ga
ca. 8 minutter etter matlagingen er ferdig. Dette er for  sikre at all lukt fjernes fra systemet.

Apparatet er ikke beregnet for bruk av barn eller personer med redusert fysisk eller psykisk helse, eller som
mangler erfaring eller kunnskaper om bruken, dersom de ikke er gitt innfgring eller instruksjoner om hvordan
apparatet skal brukes.

ADVARSEL - Enkelte deler kan bli varme nér de brukes sammen med kokeapparater. For belysning av
komfyren, trykk pd knappen med lampesymbolet. Trykk den igjen for & sl& av lyset.

For 3 starte viften, trykk knappen for gnsket hastighet: 1 lav, 2 middels, eller 3 hgy hastighet. Neonlyset vil
lyse for & indikere at viften er i gang. Trykk pa knappen igjen for & sla den av.
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RENGJQORING OG VEDLIKEHOLD

Far rengjgring eller vedlikehold, mé& stgpselet kobles fra stikkontakten.

Skifte LED-perer
Hvis kjokkenviften er utstyrt med LED-lamper, m& LED-paerer skiftes av en tekniker.

Ytre deler

Alle de ytre delene kan trygt rengjgres med en ren klut vridd opp i varmt sdpevann.

Ikke bruk etsende midler, skurepulver, stdlull, harde redskaper, eller produkter som inneholder klorider, da
dette vil skade overflaten pd kjgkkenviften.

Vanskelige flekker kan fijernes med et rengjgringsmiddel for rustfritt stdl. Vi anbefaler at du rengjer alle flater i
rustfritt stdl samtidig, for & opprettholde en jevn finish.

Skarpe gjenstander kan lage merker pd overflater i rustfritt stdl, men slike merker blir mindre synlige med tiden.
For & opprettholde finishen pd rustfritt stél, eller for & fjerne fettmerker, tark av overflaten med litt babyolje og
kjokkenpapir.

Ikke bruk matolje, da disse kan inneholde salt som kan skade overflater i rustfritt stél.

Fear rengjering eller vedlikehold, ma stgpselet kobles fra stikkontakten.

For & unngd brannfare, md fglgende rengjgringsanvisninger fglges:

Fettfiltre

Fettfiltrene absorberer fett og partikler fra stekeosen, som ellers ville kunne skade kjgkkenviften innvendig.
Fettfiltrene bgr tas ut og rengjgres regelmessig - med normal bruk bgr det gjgres annenhver méned.

Bruk varmt s8pevann eller vask filtrene i oppvaskmaskin. Fargen pé fettfiltrene kan endres noe etter rengjgring,
men dette pdvirker ikke filtreringsevnen.

Viktig: Hyppig rengjering av fettfiltrene er avgjgrende for & hindre at det samler seg opp fett i dem, og dermed
komme til & utgjgre en brannfare.

1. Ta filtrene ut av kjgkkenviften.

2. Rengjgr fettfiltrene i varmt sdpevann og tgrk av med et rent h&ndkle.

3. Sett pd plass de rene fitrene.

Kullfiltre (kun for modeller med resirkulering av luft)

Kullfiltrene absorberer matlukt og mé& skiftes etter ca. 6 méneder med normal bruk. Nye kullfiltre kan bestilles
via var kundeservice (informasjon p& baksiden av h&ndboken).

Metningen av det aktive kullet i filteret vil avhenge av hvor ofte kjokkenviften brukes, type kjgkken og hvor
ofte fettfilteret rengjgres.

Kullfiltre kan ikke vaskes, de ma skiftes hver 6. méned.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Elektrisk tilkobling
230 - 240V ~ 50Hz

Klassifisering
Klasse I

Stgyniva (utvendig avtrekk)
Flat kjgkkenvifte

Posisjon 3 61 dBA
Posisjon 1 54 dBA

Kjgkkenvifte med avtrekkskanal

Posisjon 3 60 dBA
Posisjon 1 53 dBA

Lyspeerer
2 x1,5W LED

Motoreffekt
110w

Fettfiltre
3 - aluminiumspanel
Merk: Etter rengjgring kan fettfiltrene endres noe i fargen - dette vil imidlertid ikke pdvirke filtreringsevnen.

Kullfiltre
2 - tilgjengelig som ekstrautstyr

Avtrekkseffekt (ekstern)
Flat kjgkkenvifte

Posisjon 3 481.3 m3/H
Posisjon 1 305 m3/H

Kigkkenvifte med avtrekkskanal

Posisjon 3 512.1 m3/H
Posisjon 1 311.2 m3/H
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BELLING KUNDESERVICE

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.” (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Wstep

Dziekujemy za zakup wysokiej jakosci okapu firmy Belling.

Jednym z elementéw naszej polityki jest staty rozwdj i ulepszanie jakosci naszych sprzetéw. Nie mozemy zatem
zagwarantowac $cistej zgodnosci ilustracji oraz specyfikacji z faktycznym stanem urzadzenia ze wzledu na stale
wprowadzane modyfikacje wprowadzone po publikacji niniejszej instrukcji.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy usuna¢ wszystkie elementy opakowania oraz zabezpieczajaca folie
polietylenowa.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku jako okap (odprowadzanie powietrza na zewnatrz) lub
pochtfaniacz (wewnetrzna recyrkulacja powietrza).

Uwaga: Do urzadzenia nie jest dostarczany zestawem rur odprowadzajacych lub filtrowweglowychi. Szczegdty
dotyczace zamawiania tych czesci znajduja sie na koncu tego podrecznika.

Ze wzgledu na ztozono$¢ i wage urzadzenia, zalecane jest wykonywanie montazu przez specjalistyczny

personel.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za uszkodzenia powstate wskutek niewtasciwego montazu.
Nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejszq instrukcjq i zachowac jg do pdzniejszego wgladu.
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SRODKI OSTROZNOSCI

1. Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas uzywania okapu jednoczesnie z otwartym kominkiem lub palnikami,
ktérych dziatanie jest uzaleznione od powietrza w pomieszczeniu. Okap odprowadza z pomieszczenia powietrze,
ktére palnik lub kominek potrzebujg do przeprowadzania spalania.

Podciénienie w pomieszczeniu nie moze przekroczy¢ 4 Pa (4x10-5 bar). Nalezy zapewni¢ odpowiednig
wentylacje pomieszczenia umozliwiajaca bezpieczng prace okapu. Nalezy postepowaé zgodnie z lokalnym
prawem dotyczacym odprowadzania powietrza na zewnatrz.

Przed podfaczeniem danego modelu do sieci elektrycznej nalezy zapoznac sie z tabliczkg znamionowg
(umieszczong w urzadzeniu), aby upewnic sie, ze napiecie i moc sg zgodne z charakterystyka sieci, a gniazdko
jest odpowiednie. W razie watpliwosci, nalezy skontaktowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢. Mozna go uzyskac bezposrednio od producenta.
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do sieci zasilajacej przez wtyk z bezpiecznikiem 3 A lub bezposrednio do linii
2-przewodowej z bezpiecznikiem 3 A.

2. Ostrzezenie!

W okreslonych okolicznosciach urzadzenie moze stwarzac zagrozenie.

A) Nalezy nie sprawdzac stanu filtrow podczas pracy okapu.

B) Nie nalezy dotykac zaréwek oraz otaczajacych je czesci elementéw podczas uzywania o$wietlenia lub
bezposrednio po jego dtuzszym dziataniu.

C) Flambirowanie pod okapem jest zabronione.

D) Nalezy unika¢ wolnego ognia, poniewaz uszkadza on filtry i powoduje zagrozenie pozarowe.

E) Nalezy stale kontrolowac przygotowywane potrawy, poniewaz przegrzany olej moze spowodowac pozar.
F) Nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego przed rozpoczeciem konserwacji.

G) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania bez nadzoru przez dzieci lub osoby niedotezne.

H) Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawily sie urzadzeniem.

1) Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje pomieszczenia, gdy okap uzywany jest jednoczesnie z urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwa.

L) Istnieje ryzyko pozaru, jesli czyszczenie nie jest wykonywane zgodnie z instrukcjami.

Niniejsze urzadzenie spetnia wymogi europejskiej dyrektywy 2002/96/WE oraz dyrektywy w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Symbol umieszczony na produkcie lub na jego dokumentacji wskazuje, ze urzadzenie nie powinno by¢
traktowane jako odpad komunalny, lecz powinien by¢ przekazany do odpowiedniego punktu zbidrki i recyklingu
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Postepowac zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczacymi usuwania odpaddw.

Dla uzyskania dodatkowych informacji na temat przetwarzania, ponownego uzycia i recyklingu tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z wtadzami lokalnymi, firmg zbierajaca odpady komunalne lub ze sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.
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INSTRUKCJA MONTAZU

« Montaz i podtaczenia elektryczne musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowany personel.
* Przed rozpoczeciem montazu nalezy zatozy¢ rekawice ochronne.

» Podfaczenie elektryczne:

- Urzadzenie skonstruowano zgodnie z klasg II, zatem nie jest konieczny kabel uziemiajacy. Punkt podtaczenia
do zasilania musi by¢ tatwo dostepny po montazu urzadzenia. Jezeli urzadzenie jest wyposazone w przewdd
zasilajacy bez wtyku, miedzy urzadzeniem a siecig nalezy umiesci¢ wytacznik wielobiegunowy ze stykami w
odlegtosci przynajmniej 3 mm, przystosowany do obcigzenia i zgodny z obowigzujacymi normami.

- Podtaczenie do sieci zasilajgcej powinno by¢ przeprowadzone nastepujaco:

BRAZOWY = przewdd fazowy (L)

NIEBIESKI = przewdd neutralny (N).

* W przypadku stosowania ptyty elektrycznej, gazowej lub indukcyjnej, minimalna odlegto$¢ pomiedzy ptyta a
dolng czescig okapu musi wynosi¢ co najmniej 65 cm. Przy zastosowaniu rury taczacej sktadajacej sie z dwdch
czesci, czeS¢ gorna musi by¢ umieszczona na zewnatrz czesci dolnej.

Nie nalezy podtaczac rury wyciagowej okapu do rury uzywanej do cyrkulacji cieptego powietrza lub
odprowadzania opardw z innych urzadzen nieelektrycznych.

Przed rozpoczeciem montazu nalezy usunac filtry przeciwttuszczowe (Rys. 1), aby utatwi¢ manipulowanie
urzadzeniem.

- W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssacej, przygotowac otwdr odprowadzenia powietrza.

Rys. 1 Rys. 2

» Zalecamy uzywanie rury odprowadzania powietrza o tej samej Srednicy co otwor wylotowy. W przypadku
uzycia rury o mniejszej srednicy, wydajnos¢ produktu moze by¢ ograniczona, a jego dziatanie moze by¢
gtosniejsze.

« Jesli urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku w budynkach z centralnym systemem odciggowym, nalezy
wykonac ponizsze czynnosci:

- Przetacznik steruje otwieraniem i zamykaniem zaworu poprzez urzadzenie termoelektryczne. Ustawiajac
przetacznik w pozycji ON (wt.), po uptywie jednej minuty, zawdr sie otworzy obracajac sie 0 90° umozliwiajac
w ten sposob zasysanie zanieczyszczonego powietrza. Ustawiajac przetacznik w pozycji OFF (wyt.), zawor
zamyka sie po 100 sekundach.
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* Mocowanie do Sciany:

Wywierci¢ otwory A zgodnie z odlegtoéciami wskazanymi na rysunku (Rys. 2).

Przymocowac urzadzenie do $ciany i wyréwnac je w poziomie wzgledem szafek meblowych. Po zakonczeniu
regulacji ostatecznie przymocowac okap za pomoca $rub A (Rys. 4). Uzy¢ $rub i kotkdéw rozporowych
odpowiednich do typu Sciany (np. wzmacniany beton, ptyty kartonowo-gipsowe itd.)

Jesli Sruby i kotki rozporowe zostaty dostarczone z produktem, nalezy sprawdzi¢, czy sg one odpowiednie do

typu $ciany, na ktdrej okap ma zosta¢ zamontowany.

Rys. 3 Rys. 4

* Mocowanie ozdobnego komina teleskopowego:

Umiejscowic zasilanie elektryczne w obszarze wymiaréw komina ozdobnego. Jesli urzadzenie ma byc
zamontowane w wersji wyciggowej lub w wers;ji z silnikiem zewnetrznym, nalezy przygotowac otwor wylotowy
powietrza.

Wysuna¢ gorng cze$¢ komina w kierunku wspornika i zamocowac jg za pomoca $rub B (Rys. 4).

Aby przeksztatci¢ okap z wersji wyciggowej do wersji filtrujacej, nalezy uzyskac od sprzedawcy filtry z wegla
aktywnego i postepowac zgodnie z instrukcjami montazu.

Rys. 5 Rys. 6

» Wersja filtrujaca:
Zamontowac okap i dwie czesci komina zgodnie z opisem w akapicie dotyczacym montazu okapu w wersji

wyciggowej. Aby zamontowac komin do wers;ji filtrujacej, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
dostarczonymi z zestawem. Jesli zestaw nie zostat dostarczony, mozna go zamdwic u sprzedawcy jako
akcesorium. Filtry stosuje sie do jednostki ssacej umieszczonej w okapie. Nalezy je wysrodkowac obracajac o

90 stopni, az do zadziatania blokady (Rys. 6).
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OBSLUGA OKAPU

Przyciski

0

— Nacisna¢, aby wiaczy¢/wytaczy¢ oSwietlenie

Predkos$¢ — wybdr predkosci odpowiedniej do sposobu gotowania

Niska - Delikatne smazenie/gotowanie. Nacisnaé, aby wiaczy¢ tryb niskiej predkosci i ponownie
nacisna¢, aby wytaczyc silnik.

Srednia - Smazenie/gotowanie w woku/gotowanie we wrzatku. Nacisnaé, aby wiaczy¢ tryb $redniej
predkosci i ponownie nacisng¢, aby wytaczyc silnik.

Wysoka - Grilowanie, intensywne smazenie i gotowanie w woku. Nacisna¢, aby wiaczy¢ tryb wysokiej
predkosci i ponownie nacisng¢, aby wytaczy¢ silnik.

©E

Zalecamy wiaczenie okapu na kilka minut przed rozpoczeciem gotowania, a nastepnie pozostawienie w trybie
pracy przez okoto 8 minut po gotowaniu, aby zapewni¢ catkowite zniwelowanie zapachdw.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci oraz osoby o ograniczonej sprawnosci ruchowej, czuciowej lub
umystowej, a takze osoby bez doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze dziatajg pod nadzorem lub po przeszkoleniu.

OSTRZEZENIE - Dostepne czeéci moga ulec nagrzaniu przy korzystaniu z urzadzeh do gotowania. W celu
os$wietlenia przestrzeni pod okapem nalezy nacisng¢ przycisk sterowania o$wietleniem. Aby wytaczy¢, nalezy
ponownie nacisna¢ przycisk.

Uruchomienie okapu nastepuje po naci$nieciu przycisku z zadang predkoscia: 1 - niska, 2 - $rednia lub 3 -
wysoka predkos$¢. Neonowa lampka kontrolna wigcza sie, aby zasygnalizowa¢ dziatanie dmuchawy. W celu
wytaczenia nacisngc przycisk ,,OFF”.
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PIELEGNACJA I CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem lub konserwacjg nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Wymiana lampek LED
Jesli dana wersja urzadzenia posiada lampki LED, w celu ich wymiany nalezy zwrdcic sie do
wyspecjalizowanego technika.

Zewnetrzna obudowa

Wszystkie zewnetrzne czesci obudowy mozna tatwo wyczysci¢ za pomocg czystej szmatki zwilzonej w cieptej
wodzie z mydiem.

Nie uzywac srodkdw kaustycznych, Sciernych srodkdw czyszczacych, druciakéw, twardych narzedzi lub innych
produktow zawierajacych chlorki, ktdre uszkadzajq powierzchnie.

Uporczywe zabrudzenia mozna usuna¢ za pomocg $rodka do czyszczenia stali nierdzewnej. Zalecamy
wyczyszczenie catego obszaru wykonanego ze stali nierdzewnej, aby uzyskac jednolity efekt.

Ostre przedmioty moga rysowac powierzchnie stali nierdzewnej, ale zarysowania stang sie mniej widoczne z
uptywem czasu.

Aby zachowac efekt wypolerowania stali nierdzewnej lub usuna¢ slady ttuszczu, nalezy delikatnie przetrze¢
powierzchnie przy uzyciu niewielkiej ilosci oliwki dla dzieci oraz papierowego recznika kuchennego.

Nie uzywac olejow spozywczych, poniewaz moga one zawierac sol, ktora potrafi uszkodzi¢ powierzchnie stali
nierdzewnej.

Przed czyszczeniem lub konserwacjg nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Aby zapobiec zagrozeniu pozarowemu, nalezy przestrzegac ponizszych instrukcji dotyczacych czyszczenia:

Filtry thuszczowe

Filtry thuszczowe wchtaniajg ttuszcz i pyt z opardw kuchennych, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy wewnetrzne
okapu.

Filtry ttuszczowe nalezy regularnie wyjmowac i czyScic - przy normalnym uzytkowaniu co 2 miesigce.

Do czyszczenia uzywac cieptej wody z mydtem lub umieszczac filtry w zmywarce. Wskutek czyszczenia mogg
one delikatnie zmieni¢ kolor, jednakze nie wptywa to na ich funkcjonowanie.

Wazne: Czeste mycie jest kluczowe w zapobieganiu nagromadzania ttuszczu w filtrach, ktéry mdgiby
spowodowac zagrozenie pozarowe.

1. Wyjac filtry z okapu

2. Doktadnie wyczyscic filtry ttuszczowe w cieptej wodzie z mydtem, a nastepnie osuszy¢ za pomocg czystego
recznika.

3. Zamocowac czyste filtry.

Filtry weglowe (modele wykorzystujace wytacznie metode recyrkulacji)

Filtry weglowe pochtaniajg zapachy kuchenne i konieczna jest ich wymiana co 6 miesiecy normalnego
uzytkowania. Nowe filtry weglowe mozna zamdwi¢ w Centrum Obstugi Klienta (szczegdly zamieszczono na
koncu podrecznika).

Nasycenie wegla aktywnego w filtrze zalezy od czestosci uzywania okapu, rodzaju kuchni i regularnosci
czyszczenia filtra ttuszczowego.

Filtrow weglowych nie mozna my¢ - wymieniac je na nowe co 6 miesiecy.
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DANE TECHNICZNE

Zasilanie elektryczne
230-240 V ~ 50 Hz

Klasyfikacja
klasa I

Poziom hatasu (wentylacja zewnetrzna)
Okap podszafkowy

Pozycja 3 61 dBA

Pozycja 1 54 dBA

Okap kominowy
Pozycja 3 60 dBA
Pozycja 1 53 dBA

Oswietlenie
LED: 2x 1,5W

Moc znamionowa silnika
110w

Filtry thuszczowe

3 sztuki - panel aluminiowy

Uwaga: Wskutek czyszczenia filtry ttuszczowe mogg delikatnie wyblaknaé, jednakze nie wptywa to na ich
funkcjonowanie.

Filtry weglowe
2 sztuki - dostepne jako czesci zamienne

Wydajnos¢ wyciagu (wentylacja zewnetrzna)
Okap podszafkowy

Pozycja 3 481.3 m3/h

Pozycja 1 305 m3/h

Okap kominowy
Pozycja 3 512.1 m3/h
Pozycja 1 311.2 m3/h
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CENTRUM OBSLUGI KLIENTA BELLING

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex.france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Introducao

Obrigado por comprar este exaustor de alta qualidade.

A nossa politica é de constante desenvolvimento e aperfeicoamento. O restrito rigor de ilustracdes e
especificagdes ndo é totalmente garantida. Podem ocorrer modificagbes em projecGes e materiais na sequéncia
da publicagdo.

Antes de utilizar, pela primeira vez, o aparelho, remova todas as embalagens e peliculas protetoras.

Este aparelho foi projetado para ser utilizado como exaustor (evacuagdo do ar para o exterior) ou de filtragem
(interior de ar reciclado).

Nota: Este aparelho ndo vem equipado com kit de condutas, ou filtros de carvao. Os detalhes para
encomendar estas pegas encontram-se na parte de tras do manual de instrugGes.

Devido a complexidade e peso do aparelho, recomenda-se que a instalagdo seja efetuada por um profissional
especializado.

O fabricante declina toda a responsabilidade por danos causados por indevida ou instalagao.

Por favor, leia este manual cuidadosamente e mantenha-o para referéncia futura.
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Precaucoes de Seguranca

1. Tome cuidado quando o exaustor estiver operando simultaneamente com uma lareira ou queimador aberto
que depende do ar no ambiente. O exaustor remove o ar do ambiente que um queimador ou uma lareira
precisa para a combustdo.

A pressdo negativa no ambiente ndo deve exceder 4Pa (4x10-5 bar). Providencie uma ventilagdo adequada no
ambiente para uma operagdo segura do exaustor. Siga as leis locais aplicaveis para a evacuacdo de ar externo.
Antes de ligar o aparelho faca a revisdo de rede de energia elétrica da placa de dados (posicionados no interior
do aparelho) para confirmar que a tensdo e a poténcia correspondam a rede e é o adequado. Em caso de
duvida pega ajuda a um eletricista qualificado.

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido. Isto pode ser obtido diretamente no
fabricante.

Este dispositivo deve ser conectado a rede de alimentagdo por meio de uma ficha com fusivel 3A ou
programado para um espordo 2 fase protegida por fusivel 3A.

2. Atengao!

Em determinadas circunstancias, os aparelhos elétricos podem ser perigosos.

A) Nao verificar o estado dos filtros enquanto o exaustor estiver a funcionar.

B) N&o toque nas lampadas ou areas adjacentes durante ou logo apos o uso prolongado da iluminagdo.
C) Culinaria flamejante € proibida por debaixo do exaustor.

D) Evite chamas livres, pois € prejudicial para os filtros e um risco de incéndio.

E) Ndo deixe nada a fritar autonomamente como o 6leo sobreaquecido pois pode se tornar num perigo de
incéndio.

F) Desligue a ligagdo elétrica antes de qualquer manutencgo.

G) Este aparelho ndo deve ser utilizado por criangas ou pessoas doentes sem supervisdo.

H) As criangas mais pequenas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

I) Nao havera ventilagdo adequada da sala quando o exaustor for utilizado ao mesmo tempo como aparelhos
de gas ou de outros que ndo sejam elétricas e proporcionem a queima de combustiveis.

G) Ha um risco de incéndio se a limpeza ndo é levada a cabo de acordo com as instrugGes.

Este aparelho esta em conformidade com a diretiva europeia CE / 2002/96, Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (REEE).

0 simbolo no produto ou na documentagdo de acompanhamento indica que o aparelho ndo deve ser tratado
como lixo doméstico, devendo ser entregue num ponto de recolha para reciclagem de aparelhos elétricos e
eletronicos adequados.

Siga as orientages locais para a eliminagao de residuos.

Para obter mais informagdes sobre o tratamento, reutilizagao e reciclagem deste produto, por favor contacte as
autoridades locais, o servigo de recolha de residuos domésticos ou vendedor onde o aparelho foi comprado.
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Instrucoes de Instalacao

« As ligagOes elétricas devem ser efetuadas por pessoal especializado.
« Usar luvas de protecdo antes de prosseguir com a instalagdo.
« Conexdo Elétrica:

- O aparelho foi fabricado como classe 11, portanto, ndo é necessario o cabo de terra. O ponto de alimentagdo
deve ser facilmente acessivel apos a instalagdo do aparelho. Se o aparelho estiver equipado com cabo de
alimentagdo sem ficha, um interruptor unipolar dimensionado adequadamente com abertura minima 3 mm
entre contatos deve ser montado entre o aparelho e o fornecimento de eletricidade em conformidade com a
carga e regulamentos em vigor.

- A ligagdo a rede eléctrica é realizada como se segue:

Castanho = L linha

Azul = N neutral.

« Se o fogdo é elétrico, gas, ou indugdo, a distancia minima entre a mesma e a parte inferior do exaustor deve

ser de pelo menos 65 cm. Se utilizar um tubo de ligagdo composta por duas partes, a parte superior tem de ser
colocada no exterior da parte inferior.

Nao ligue a descarga do exaustor para o mesmo condutor que utiliza para circular o ar quente ou para evacuar
os fumos de outros aparelhos geradas que ndo sejam de origem de uma fonte elétrica.

Antes de prosseguir com as operagdes de montagem, retire o filtro anti gordura (s) (Fig.1) para que a unidade

seja mais facil de manusear.

- No caso de montagem do aparelho em versao de succdo prepare o furo para a evacuacao de ar.

I:!II-\!

Fig.1 Fig.2

* Recomendamos o uso de um tubo de escape de ar, que tem o mesmo didmetro que o orificio de saida de
exaustdo de ar. Se utilizar um tubo com um didmetro mais pequeno, a eficiéncia do produto pode ser reduzida
e o seu funcionamento pode tornar-se mais barulhento.

* Se 0 seu aparelho foi projetado para uso em habitagdes como dispositivo de sucgdo centralizado deve realizar
as seguintes operagdes:

- A abertura dos controladores através de uma chave de fechamento de uma valvula usando um dispositivo
termoelétrico. Ao colocar a chave na posigdo Ligar, depois de um minuto, a valvula abre numa rotagdo de 90 °,
permitindo a succdo do ar viciado. Ao colocar a chave na posicao Desligar, a valvula fecha-se apds 100
segundos.
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« Fixacdo a parede:

Faga os furos A respeitando as medidas indicadas (Fig.2).

Fixar o aparelho a parede e alinha-la na posigdo horizontal com as unidades de parede. Quando o aparelho for
ajustado, fixe definitivamente o exaustor com os parafusos A (Fig.3). Para as varias instalagdes utilizar
parafusos e buchas adequados para o tipo de parede (por exemplo, placas de gesso, etc.).

Se os parafusos e buchas sdo fornecidos com o produto, verifique se eles sdo os adequados para o tipo de
parede em que o exaustor € colocado.

Fig.3 Fig.4

« Fixacdo do tubo telescdpico e decoragdo:
Organizar o fornecimento de energia elétrica dentro das dimensGes da chaminé decorativa. Se o seu aparelho

estiver para ser instalado na versdo aspirante ou na versdo com motor exterior, prepare a abertura de
exaustdo de ar.

Extraia o tubo superior até o suporte e fixe com os parafusos B (Figura4),

Para transformar o exaustor numa versao aspirante em vez de uma versao de filtragem, pergunte ao seu
fornecedor quais os filtros de carvao indicados e siga as instrugGes de instalagao.

Fig.5 Fig.6

« Filtragem:

Instale o exaustor e as duas chaminés, conforme o descrito no paragrafo para a instalagao do exaustor em
versdo aspirante. Para montar o tubo de filtragem consulte as instrugdes contidas no seu kit. Se o seu kit ndo
contiver esta fornecida, encomenda-lo a partir de um revendedor como acessdrio. Os filtros devem ser
aplicados na unidade de aspiragdo posicionada dentro do exaustor. Devem estar centrados, rodando-os em 90

graus até que o dispositivo de retencdo esteja desmontado (Fig.6).
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Utilizacao do Exaustor

Controladores

L)
o
Y

© ® @ @ «d

— Pressionar para ligar / desligar a luz

Lampada

Velocidade -selecione a velocidade atendendo as condicdes de cozinhamento.

Baixo- Fritura leve / Ebuligdo. Pressionar este botdo para entrar em baixa velocidade e novamente
para desligar o motor.

Médio- Fritar / Ebulicdo pesado. Pressionar este botdo para entrar em velocidade média e novamente
para desligar o motor

Alto- Grelhar, fritar intensivamente. Pressionar este botdo para entrar em alta velocidade e novamente
para desligar o motor

E recomendavel que ligue o exaustor durante alguns minutos antes de comecar a cozinhar, e entdo deixa-lo a
trabalhar por cerca de 8 minutos a seguir para garantir que todos os odores sejam aspirados.

Verifique que o aparelho ndo esta a ser utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais, reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, a ndo ser que lhes tenha sido dada
supervisao ou instrugdes.

AVISO - As partes acessivel podem ficar quentes quando usado com aparelhos de cozinha. Para iluminar a
area de cozinhar debaixo do exaustor, pressione o botdo de controlo de luz para a posicdo "Ligar". Para
desligar, pressione novamente para retornar para a posicdo "Desligar”.

Para operar o exaustor, pressione o botdo para a velocidade desejada - selecione: 1 baixo, 2 médio, ou 3 alta
velocidade. A luz indicadora acende-se para mostrar quando o ventilador esta a funcionar. Para desligar,
pressione o botdo "Desligar".
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Cuidados e Limpeza

Antes da limpeza ou manutencdo, desligue o equipamento da corrente elétrica.

Substituicdo das luzes LED
Se a versdo do aparelho possuir ldmpadas LED, a intervengdo de um técnico especializado podera ser
necessaria para proceder & substituigdo.

Carcaca

Todas as partes externas do aparelho podem ser limpas em seguranga com um pano limpo e torcido em agua
quente com sabdo.

N&o use pastas causticos, pds abrasivos, I de fio, implementos rigidos, ou quaisquer produtos que contenham
cloretos para ndo danificar as superficies.

As marcas mais resistentes podem ser removidas utilizando uma esponja de ago inoxidavel. Recomendamos
que limpe toda a area da esponja de ago inoxidavel para manter um acabamento uniforme.

Objetos pontiagudos podem marcar a superficie de aco inoxidavel, mas as marcas tornam-se menos visiveis
com o tempo.

Para manter o acabamento do ago inoxidavel, ou para remover quaisquer marcas de gordura, limpe a
superficie de aco inoxidavel com moderacdo opte por uma quantidade minima de dleo de bebé e papel de
cozinha.

Nao use dleos de cozinha, uma vez que estes podem conter sal, o que pode danificar a superficie de aco
inoxidavel.

Antes da limpeza ou manutengdo, desligue o equipamento da corrente elétrica.

Para evitar riscos de incéndio, deve seguir as seguintes instrugbes de limpeza:

Filtros de gordura

Os filtros de gordura absorvem gordura e poeira dos fumos de cozinha, que prejudicariam o interior do
exaustor.

Os filtros de gordura devem ser removidos e limpos regularmente - com o uso normal, estes devem ser
substituidos a cada 2 meses.

Para proceder a limpeza dos filtros use dgua morna e sabdo ou lave na maquina de lavar. Os filtros de gordura
podem alterar um pouco de cor apds a lavagem, no entanto isso ndo afeta o seu correto desempenho.

Importante: A lavagem frequente dos filtros é essencial para evitar uma acumulagdo de gordura nos filtros
que poderiam tornar-se um risco de incéndio.

1. Remova os filtros da coifa.

2. Lave cuidadosamente os filtros de gordura em agua quente e sabdo e seque com uma toalha limpa.

3. Volte a colocar os filtros limpos.

Filtros de carbono (modelos instalado para uso , apenas, com o método de recirculagdo)

Os filtros de carbono absorvem odores de cozinha e precisam de ser renovados apds cerca de 6 meses de uso
normal. Os filtros de substituigdo de carbono podem ser obtidos no nosso servigo de Atendimento ao Cliente
(detalhes na parte de tras do manual).

A saturacdo de carvao ativado no filtro vai depender de quantas vezes o exaustor for utilizado, o tipo de
cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de gordura.

Os filtros de carbono ndo podem ser lavados- deve-se substituir a cada 6 meses.
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Dados Técnicos

Fornecimento de Energia Elétrica
230 - 240V ~ 50Hz

Classificacao
Classe I

Nivel de Ruido (Ventilagdo Externa)

Placa

Posicdo 3 61 dBA
Posigdo 1 54 dBA
Chaminé

Posicdo 3 60 dBA
Posicdo 1 53 dBA
Lampadas

2 x 1.5W LED

Classificacao do Motor
110w

Filtros de Gordura

3 Desligado — Painel de aluminio

Nota: Apds a limpeza, os filtros de gordura podem perder a sua ligeiramente a sua cor - isso ndo afeta o seu
desempenho.

Filtros de Carbono
2 Desligado — Disponivel como pega de reposigdo

Taxa de Extracao (Externo)

Tampo

Posicdo 3 481.3 m3/H
Posicdo 1 305 m3/H
Chaminé

Posicdo 3 512.1 m3/H
Posigdo 1 311.2 m3/H
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Belling Atendimento ao Cliente

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Introducere

Va multumim pentru achizitionarea acestui hote de inalta calitate de la Belling.
Politica noastra este una de dezvoltare si de imbunatdtire constanta. Acuratetea riguroasd a ilustratiilor si
specificatiilor nu sunt garantate. Modificarea design-ului si a materialelor poate fi necesara dupa publicare.

Inainte de a utiliza aparatul pentru prima dat8, scoateti toate ambalajele si pelicula de polietilend de protectie.

Acest aparat a fost conceput pentru a fi utilizat drept hota de evacuare (de evacuare a aerului spre exterior)
sau de filtrare (reciclare a aerului din interior).

Nota: Acest aparat nu vine livrat cu un set de conducte sau filtre de carbon. Detalii pentru comandarea acestor
piese sunt pe spatele manualului.

Din cauza complexitatii si greutatii aparatului, se recomanda ca instalatia sa fie efectuatd de catre personal de
specialitate.

Producatorul declind orice responsabilitate pentru daunele cauzate de instalarea necorespunzdtoare.
V& rugam s3 cititi acest manual cu atentie si sa-I pastrati pentru consultdri ulterioare.
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MASURI DE SIGURANTA

1. Aveti grija atunci cand hota functioneaza simultan cu un semineu sau un arzator care depinde de aerul din
mediul inconjurator. Hota elimina aerul din mediul din care un arzdtor sau semineu are nevoie pentru ardere.
Presiunea negativa in mediul inconjurator nu trebuie sa depaseascd 4Pa (bar 4x10-5). Asigurati o ventilatie
adecvata in mediul inconjurator pentru functionarea in conditii de siguranta a hotei. Respectati legile locale
aplicabile pentru evacuarea aerului spre exterior.

Inainte de a conecta modelul la reteaua de energie electrica verificati placuta cu date (pozitionata in interiorul
aparatului) pentru a confirma ca tensiunea si puterea corespund cu reteaua si ca priza este potrivita. Daca
aveti dubii intrebati un electrician calificat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat trebuie inlocuit. Acest lucru poate fi obtinut direct de la
producator.

Acest dispozitiv trebuie sa fie conectat la reteaua de alimentare fie printr-o mufa cu siguranta fuzibild de 3A
sau cablat la un bransament bifazic protejat cu o siguranta de 3A.

2. Atentionare!

in anumite circumstante aparatele electrice pot fi un pericol pericol.

A) Nu verifica starea filtrelor in timp ce hota este in functiune.

B) Nu atingeti becurile sau zonele adiacente in timpul sau imediat dupa utilizarea prelungita a instalatiei de
iluminat.

C) Gatitul flambat este interzis sub hota.

D) Evitati flacdra libera, deoarece este ddunatoare pentru filtre si un pericol de incendiu.

E) Nu lasati alimentele care se prajesc nesupravegheate deoarece uleiul supraincalzit poate deveni un pericol
de incendiu.

F) Deconectati conexiunea electrica inainte de orice intretinere.

G) Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre copii mici sau persoane infirme fard supraveghere.

H) Copiii mici trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

1) Trebuie sd existe o ventilatie adecvata a camerei atunci cand hota este utilizata in acelasi timp cu aparatele
consumatoare de gaz sau alti combustibili, altele decdt electrice.

L) Existd un risc de incendiu, daca curatarea nu este efectuata in conformitate cu instructiunile date.

Acest aparat este conform cu Directiva Europeana CE / 2002/96, cu privire la deseurile de echipamente
electrice si electronice (WEEE).

Simbolul de pe produs sau de pe documentele de insotire indica faptul ca aparatul nu trebuie sa fie tratat ca
deseu menajer, ci trebuie sd fie trimis la un punct de colectare adecvat de reciclare a aparatelor electrice si
electronice.

Respectati regulile locale la aruncarea deseurilor.

Pentru mai multe informatii cu privire la tratarea, reutilizarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa
contactati autoritdtile locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost
achizitionat aparatul.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

» Asamblarea si conexiunile electrice trebuie efectuate de personal specializat.
« Purtati manusi de protectie inainte de a incepe instalarea.

» Conexiunea electrica:

- Aparatul a fost fabricat in clasa II, prin urmare nu este necesara nici un cablu de impdamantare. Punctul de
alimentare trebuie sa fie usor accesibil dupa instalarea aparatului. Daca aparatul este echipat cu cablu de
alimentare fara stecher, un comutator omnipolar dimensionat corespunzator cu deschidere minima de 3 mm
ntre contacte trebuie sa fie montat intre aparat si sursa de energie electrica, in conformitate cu regulamentele
n vigoare de sarcina si de curent.

- Conexiunea la reteaua electrica se realizeaza dupa cum urmeaza:

MARO = linie L

ALBASTRU = N neutru.

« In cazul in care plita este electrica, pe gaz, sau cu inductie, distanta minima dintre ea si partea inferioara a
hotei trebuie sd fie de cel putin 65 cm. Daca se utilizeaza un tub de conexiune compus din doud parti, partea
superioara trebuie sd fie plasatd in afara partii inferioare.

Nu conectati evacuarea hotei la aceeasi canal utilizat pentru a circula aerul cald sau pentru evacuarea fumului
de la alte aparate actionate de altceva decat o sursd de alimentare.

Inainte de a incepe cu operatiunile de asamblare, scoateti filtrul anti-grasime (figura 1), astfel incat unitatea sa
fie mai usor de manevrat.

- In cazul ansambdrii aparatului in versiunea de aspiratie pregatiti gaura pentru evacuarea aerului.

Fig.1 Fig.2

 Va recomanddm utilizarea unui tub de evacuare a aerului care sa aiba acelasi diametru ca si orificiul de
evacuare a aerului. Daca se foloseste o conductd cu un diametru mai mic, eficienta produsului poate fi redusd
si functionarea sa poate deveni mai zgomotoasa.

« In cazul in care aparatul a fost proiectat pentru a fi utilizat in locuintele echipate cu un dispozitiv centralizat
de aspirare efectuati urmatoarele operatii:

- Comutatoare de comanda pentru deschiderea si inchiderea unui robinet cu ajutorul unui dispozitiv termo-
electric. Prin plasarea comutatorul in pozitia DESCHIS, dupa un minut, supapa se deschide prin rotatie la 90 °©
care permite aspiratia aerului statut. Prin plasarea comutatorul in pozitia INCHIS, supapa se inchide dupa 100
de secunde.
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o Fixarea pe perete:

Faceti gaurile A respectand distantele indicate (Fig.2). .

Fixati aparatul pe perete si aliniati-l in pozitie orizontala la unitatile de perete. In cazul in care aparatul a fost
reglat, fixate definitiv hota folosind suruburile A (fig.3). Pentru diferite instalatii utilizati suruburi si dibluri
potrivite pentru tipul de perete (de exemplu beton armat, rigips, etc.).

In cazul in care suruburile si diblurile sunt furnizate odatd cu produsul, verificati daca acestea sunt potrivite
pentru tipul de perete pe care hota urmeaza sa fie fixata.

Fig.3 Fig.4

« Fixarea cosului de fum telescopic decorativ:

Aranjati alimentarea cu energie electric3 in cadrul dimensiunilor cosului decorativ. In cazul in care aparatul va fi
instalat in versiunea cu conducte sau in versiunea cu motor de exterior, pregatiti deschiderea de evacuare a
aerului.

Extrageti cosul de fum superior pand la suport si fixati-l cu suruburile B (Fig.4).

Pentru a transforma hota dintr-o versiune cu conducte intr-o versiune de filtrare, cereti distribuitorului

dvs. filtre de carbune si urmati instructiunile de instalare.

Fig.5 Fig.6

o Versiunea de filtrare:

Instalati hota si cele doud cosuri asa cum este descris in paragraful de instalare a hotei in versiunea cu
conducte. Pentru a asambla cosul de filtrare consultati instructiunile cuprinse in set. Dacd nu este furnizat setul,
comandati- de la distribuitor ca accesoriu. Filtrele trebuie sa fie aplicate la unitatea de aspiratie pozitionata in
interiorul hotei. Ele trebuie sa fie centrate prin rotirea lor cu 90 de grade pana cand dispozitivul de oprire este
declansat (Fig.6).
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UTILIZAREA HOTEI

Comenzile

L
o
()

© O @ @ «d

— Apasati pentru a porni / opri lumina

Viteza — selectati viteza in functie de conditiile de gatit

Scazut - Prdjire usoara / fierbere. Apdsati acest buton pentru a intra in viteza redusa si din nou pentru
a opri motorul.

si din nou pentru a opri motorul

fnalt - Frigere, préjire intensiva si gtit la vas wok. Apdsati acest buton pentru a intra in mare vitez4
si din nou pentru a opri motorul

@ Mediu - Prajire / gatit la vas wok / fierbere lungd. Apasati acest buton pentru a intra in viteza medie

Va recomandam sa porniti hota timp de cateva minute inainte de a incepe gatitul, si apoi lasati-o sa
functioneze timp de aproximativ 8 minute dupa pentru a se asigura ca toate mirosurile sunt extrase.
Aparatul nu trebuie utilizat de cdtre copii sau persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau psihice reduse sau
lipsiti de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau instruite.

ATENTIONARE - Partile accesibile pot deveni fierbinti atunci cand sunt utilizate cu aparate de gatit. Pentru a
ilumina zona de gatit de sub hota, apdsati butonul de control al luminii in pozitia "PORNIT". Pentru a opri,
apasati din nou pentru a reveni la pozitia "OPRIT".

Pentru a opera hota, apasati butonul pentru viteza dorita - selectati: viteza 1 scazuta, 2 medie, sau 3 mare.
Indicatorul luminos de neon se va aprinde pentru a ardta atunci cand ventilatorul functioneaza. Pentru a opri,
apasati butonul "OPRIT".
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INTRETINERE & CURATARE

Inainte de curstare sau de intretinere, opriti alimentarea cu energie electrici.

inlocuirea LED-ului
Daca versiunea aparatului este cu lampi cu LED-uri, interventia unui tehnician specializat este necesara pentru
a le inlocui

Carcasa exterioara

Toate partile exterioare ale carcasei exterioare pot fi curatate in conditii de sigurantd cu o carpa curatd
inmuiata in apa fierbinte cu sapun.

Nu folositi componente caustice, pudre de curatare abrazive, burete de sarmd, instrumente dure, sau produse
care contin cloruri, deoarece acestea vor deteriora suprafetele.

Semnele persistente pot fi indepdrtate cu ajutorul unui aspirator din otel inoxidabil. Va recomandam sa curatati
intreaga suprafatd din otel inoxidabil pentru a mentine un finisaj uniform.

Obiectele ascutite pot face semne pe suprafata de otel inoxidabil, dar semnele vor deveni mai putin vizibile cu
timpul.

Pentru a mentine finisarea de otel inoxidabil, sau pentru a elimina orice semne de grasime, stergeti suprafata
din otel inoxidabil cu moderatie cu o cantitate minimd de ulei pentru bebelusi si hartie de bucatdrie.

Nu folositi uleiuri de gatit, deoarece acestea pot sa contina sare, care poate deteriora suprafata din otel
inoxidabil.

Inainte de curdtare sau de intretinere, opriti alimentarea cu energie electrica.

Pentru a evita orice risc de incendiu, urmatoarele instructiuni de curatare trebuie urmate:

Filtre de grasimi

Filtrele de grasime absorb grdsimea si praful din fumul de gatit, care altfel ar afecta interiorul hotei.

Filtrele de grasime trebuie s fie scoase si curdtate in mod regulat — la o utilizare normald, aceasta ar trebui s3
fie facutd la fiecare 2 luni.

Pentru a curata utilizati apd calda cu sapun, sau spalati in masina de spalat vase. Filtrele pentru grasime isi pot
schimba usor culoarea in urma spaldrii, insa acest lucru nu afecteaza performanta lor.

Important: Spdlarea frecventd este esentiald pentru a preveni acumularea de grasime in filtre care ar putea
deveni un pericol de incendiu.

1. Scoateti filtrele din hota.

2. Spalati cu atentie filtrele de grasime in apa cu sapun cald si uscati cu un prosop curat.

3. Montati filtrele curate.

Filtre de carbon (modele instalate pentru utilizarea numai cu metoda de recirculare)

Filtrele de carbon absorb mirosurile de gatit si au nevoie de reinnoire dupa aproximativ 6 luni de utilizare
normald. Filtrele de carbon de schimb pot fi obtinute de la Serviciul Clienti (detalii in partea din spate a
manualului).

Saturatia cu carbune activat in filtru va depinde de cat de des este folosita hota, tipul de bucatarie si
regularitatea cu care se curata filtrul de grasime.

Filtrele de carbon nu pot fi spdlate - reinlocuiti la fiecare 6 luni.
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DATE TEHNICE

Alimentare cu energie electrica
230 - 240V ~ 50Hz

Clasificare
clasa I

Nivel de zgomot (ventilare externa)
Hote plate

Pozitia 3 61 dBA

Pozitia 1 54dBA

Hote cu cos
Pozitia 3 60 dBA
Pozitia 1 53 dBA

Becuri
2 x 1.5W LED

Putere Motor
110W

Filtre de grasimi

3 Dezactivat - panou din aluminiu

Notd: Dupa curdtare, filtrele de grasime isi pot pierde usor culoarea- acest lucru nu afecteaza performanta lor.
Filtre de carbon

2 Dezactivat - Disponibil ca piese de schimb

Rata de Extractie (extern)

Hote plate

Pozitia 3 481.3 m3/H
Pozitia 1 305 m3/H
Hote cu cos

Pozitia 3 512.1 m3/H
Pozitia 1 311.2 m3/H
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SERVICIU CLIENTI Belling

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 0169 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)1 69 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. o., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvégen 1 Email: info@lsbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.” (01) 8428222 |
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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BBeaeHue

Bnaroaapum Bac 3a NpvoBpeTeHMe BbITSHKKM BbICOKOrO KayecTBa OT KoMnaHuu Belling.

MonuTnKa Halwen KOMMaHUWU 3aK/IlOYaETCs B MOCTOSAHHOM Pa3BUTUN U yNy4lWEHNN Halux I/I3£le}1VII7I, nosToMy
MNIOCTPaUMK M cneumndurKaumm B HaCTOSLEM PYKOBOACTBE MOMYT He COBMajaTb C peanbHbiMM TOBapaMu.
Mocne aaHHOW Ny6nuKaumMn AvsaiH U UCMob3yeMble MaTepuasibl MOryT 6biTb U3MEHEHBI.

Mepea nepBbIM KCMONb30BaHMEM 060PYAOBaHUS CHUMUTE BCHO YNAKOBKY W 3aLUMTHYHO MOSIMSTUIIEHOBYHO MIIEHKY.
[laHHOe YCTpOICTBO MNpefHasHauyeHO AN UCMONMb30BaHUS B KAYECTBE BbITSHKHOMO (AN BbITSHKKM BO3AyXa
Hapy>xy 13 nomeLleHuns) nnv dunbTpytolero (ans 06HOBNEHUS BO3Ayxa B MOMELLEHUN) NPUCnocobneHms.
MpuMeyaHve: gaHHOe YCTPOMCTBO NocTaBnsieTcs 6e3 Habopa Tpy6, yronbHbiX (unbTpoB. NHbOpMauus o ToM,
KaK 3aKa3aTb WX, HaX0AWUTCS Ha 06paTHOM CTOPOHE PYKOBOACTBA.

YuuTbiBasi CIOXKHOCTb U BEC U3AENUS, PEKOMEHAYETCS], YUTOBbl YCTaHOBKY MPOBOAWS CrieLManmcT.
MpousBoauTenb He HeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOHECEHHBIN YPOH B pe3y/ibTaTe HenpaBWUbHOW YCTaHOBKM.
PekoMeHayeM BHUMaTENbHO 03HAaKOMUTBLCS C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM M COXPaHUTb ero Ha byayluee.
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MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTHU

1. CobniopaiiTe OCTOPOXHOCTb MpY UCMONb30BaHUMN BbITSXKKM OAHOBPEMEHHO C OTKPbLITHIM KAMUHOM U MEYblo,
paboTa KOTOPbIX 3aBUCUT OT BO3AyXa B OKpYXalolei cpeae. BbiTsdkka BbIBOAUT BO3AYX, KOTOPbI HEO6X0AUM
KaMWUHY Unn NeYmn Ans ropeHns.

OTpuuaTensHoe aasneHue B atMocdepe He A0MKHO npeBbiwaTh 4Ma (4x10-5 6ap). ObecneubTe Hagnexatlyo
BEHTUNALMIO B MOMeLleHUM Ans 6e30MacHOi 3KCMyaTauuu BbITSDKKM Hag nnutoil. CobnioaaiTe MecTHble
npaBunia No BEHTUISILMM MOMELLEHWIA.

Mepen MOAKMIOYEHMEM BBITSXKKM K 3MEKTPOCETU, O3HAKOMbTECb C MHbOpMauueli Ha 3aBOACKOW Tabnuuke
(pacnonoxeHa Ha BHYTPEHHEW CTOpPOHE), 4TOObl Y6EeauTbCs, UTO HaMpPsHKEHME W MOLHOCTb  BbITSKKM
COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM 3/1eKTPOCETU, a Takxke, YTO BWKa MOAXOAWMT po3eTke. B cnyyae COMHeHWM,
MPOKOHCYNbTUPYWTECH Y CreunanucTa.

Ecnu nospexaeH kabenb 31ekTponuTaHus, ero HeobxoanMo 3aMeHnTb. Kabenb MOXHO NoMyunTb HampsMyio OT
npousBoauTens. BbITSHKKY Heo6xoAMMO noAkoyaTb K CETW 4Yepe3 NnaBkuii npefoxpaHutens 3A unu K
YONMHUTENIO, 3alUMLIEHHOMY npeaoxpanuTenem 3A.

2. NpepynpexpaeHune!

B onpepeneHHbIX 06CTOSTENBCTBAX 2N1EKTPONpUOOPbLI MOryT NPeACTaBAATb OMAaCHOCTb.

a) He nposepsifiTe cocTosiHue UNLTPOB NMpY BKIKOYEHHOW BbITSXKKE.

6) He npukacaiitecb K 1amnoykaMm UM NpuneraoLwmm yyactkam Bo BpEMs Uin cpasy nocne
NPOAOHKUTENBHOMO UCMOMb30BaHNS OCBELLEHNS BbITSHKKM.

B) 3anpeLleHo MCronb3oBaThb hiambupoBaHne npu NPUroToBIEHUN MWLM HEMOCPEACTBEHHO MOZ, BbITSXXKKOM.

r) M36eraiiTe OrHsi, MOCKOSIbKY OH MOXET MOBPEAUTb (UILTPbI, K TOMy Xe OroHb caMm no cebe npeacrasnseT
0MacHoCTb.

A) He octaBnsifite 6€3 NpucMoTpa XapsLuyocs Ly, NOCKONbKY NeperpeToe Maco MOXET BOCMIaMEHUTBLCS U1
CTaTb NPUYMHOIA NoXxapa.

e) OTK/IoYalTe BbITSXKKY OT CETU Nepea HayasioM JtobbIX PEMOHTHbIX paboT.

) YCTpOICTBO He npepHasHayeHO Asi WCMOMb30BaHUSI ManeHbKUMU AETbMU UAM 60NbHBIMKU NoabMu 6e3
npucMoTpa.

3) He paspeluaiiTe feTSM UrpaTb C YCTPOWCTBOM.

1) TOMMMO BbITSXKKM B MOMELLEHUN, TAe OHa MCMoNb3yeTcs, AO/MKHa ObiTb MpefycMOTpeHa OAHOBPEMEHHO
HaAnexallas BEHTUNAUMS, €CM WCMONb3yloTCa Apyrve YCTpoiicTea, paboTalolme Ha rase Wnn ApyroMm
TONNMBE, MOMMMO 3N1EKTPUYECTBA.

K) ECnn He BBbINOMHSATL YNCTKY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU, CYLLECTBYET PUCK BO3HWKHOBEHWS MoXapa.

Hacrosiwee ycTpoiicTBO oTBeYaeT TpeboBaHusM EBponelickoii AupekTuebl EC/2002/96 «OTx0abl NPOM3BOACTBA
3M1EKTPUYECKOrO U 3NeKTPOHHOro obopyaosanust (WEEE)».

CvmBon WEEE Ha u3genuu wnu cOomyTCTBYIOLLEN [OKYMEHTaUWM YKasblBaeT Ha TO, YTO u3jenue cnepyert
YTUAM3UPOBaTb He Kak ObblYHbLIV BbITOBOW MYCOp, @ OTHECTU B CreuuanbHbIi MyHKT npueMa aiekTporpubopos
ANsi nocneayoLLeit BTopuyHoi nepepaboTku.

Cobniopalite MECTHbIE NMpaBuUa Npy yTUIU3aLMKU OTXOAOB.

[Ans nonyyeHusi noapo6Ho MHdOpMaLmMK KacaTenbHO 06paboTku, MOBTOPHOrO MCMOMb30BaHUs UM BTOPUYHOM
nepepaboTky [JaHHOro NpoAyKTa pekoMeHAyeM 06paTWUTbCs K MECTHbIM OpraHaM BiacTu, MEeCTHOM cnyxbe no
yTUnn3aumm 6bITOBbIX OTXOAOB WM B TOProByto TOUKY, rae 6bin npuobpeteH npubop.
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MHCTPYKLIUA NO YCTAHOBKE

L CGOpKy M ANEKTPUYeCKne coeanHeHUa A0/MKEH BbINOHATD KBaJ'IVIdJMLI,MDOBaHHbIﬁ cneumanucr.
* PekomeHAayeTCs MCMOMb30BaTh 3aLUMUTHbIE NepYaTKu Npu yCTaHOBKE.

* JneKTpUYEeCKoe CoeanHEHMeE:

- W3penne cootsetcTByeT Kiaccy II, mosTOMy HeT HeobxoAMMOCTM B 3asemnswlolweM kabene. Touka
NOAK/MIOYEHNA K UCTOYHMKY NUTaAHUA AO0JDKHaA 6bITb ﬂOCI'yI'IHOVI nocne yCTaHOBKW BbITAXKMU. Ecnmn yCTpOVICTBO
OCHalLEHO CuoBbIM kabenem 6e3 BWKKM, TO MeXAY YCTPOWCTBOM WM WCTOYHWUKOM MWUTaHUs HeOH6XOAMMO
NOACOEAVHUTL MOAXOASALLMIA MO pa3Mepy OMHUMONSIPHBIV BbIK/OYaTelb C MUHWUMaNbHBIM PacCTOSIHUEM Mexay
KOHTaKTaMu 3 MM 1 C (byHKLMEN perysMpoBKU Harpyskv v Toka.

— DNeKTpUYECKoe MOAKIIIOUEHME BbIMOMHAETCA CneayoLmMm obpasom:

KOPUYHEBBIV = L (cha3a)

CUYHWIA = N (Homb).

e Ecnn Bapo4yHasa NaHenb 3NeKTpu4veckas, rasosasd v UHAYKUMOHHAA, MUHUManbHOE pPacCToAaHME Mexay Hen
N HWDKHEN YaCTblo BbITSHKKM AOMKHO 6biThb 65 cM. Ecnin ncnonb3yeTcs coeamHuTenbHas Tpyba, coctosiwas us
[IBYX YacTeli, TO HUXKHSIS YacTb AO/HKHA BXOAUTb B BEPXHIOIO YacTb.

He noakntouaiTe KyXOHHYIO BBITSDKKY K TOMY e BO3AyXOBOZAY, YTO UCMOMb3YeTCs U ANs LMPKYSLMU ropsivyero
BO34yxa WW ANS yAaneHus NapoB OT APYruX HESNEKTPUYECKUX npubopos.

Mepen HayanoM yCcTaHOBKM CHUMUTE Ans yaobctea dunbTp(bl) AN ynaBnmBaHus xupos (puc. 1).

— Ecnu usgenvie npeaHasHayeHo Anst UCMONb30BaHUS B KayecTBe BbITSHKHOMO MpUCMOCO6/IeHUs], NpUroToBbTE
BEHTU/ISILMOHHOE OTBEPCTUE.

Puc. 1 Puc. 2

o Mbl pekOMeHAyeM UCMosb30BaTb A5 OTKAYKM BO3Ayxa TPYOY C TakvMM Xe AMaMEeTPOM, KaK Yy BEHTUILMOHHOIO
oTBepcTus. MNpu MCnonb3oBaHMM TpyObl C MEHbLIMM AMaMeTPoM, 3(EKTUBHOCTb BbITSHKKM CHU3WUTCS, @ WYM BO
BpeMsi ero paboTbl — yBENNUNUTCS.

o EC/1 BbITSXKKA UCMOSb3YETCS B XKMUIIbIX MOMELLEHUSIX B KQYECTBE LIEHTPaNM30BaHHOIO BbITSXKHOMO YCTPOWCTBa,
NpUMMUTE BO BHUMAHUE CleayioLLyto MHOopMaLmio:

- BblkoyaTenb  MO3BONSIET  KOHTPONAMPOBAaTb  OTKPbITUE U 3aKpbiTUE  KMamaHa npyv  nomoLum
TEPMO3MIEKTPUYECKOrO YCTpolicTBa. Mocne nepekntoveHus BolkntovaTens B nonoxeHne ON (BKJ1.), cnycts
MUHYTY KflanaH OTKpbIBAeTCs, MOBEPHYBLWMCL Ha 90°, B pe3ynbTaTe Yero HayHeTCs BCacbliBaHWE 3aTXI0ro
Bo3ayxa. locne nepekntoveHus BbikovaTens B nonoxeHve OFF (BbIKJ1.), knanaH 3akpbiBaeTcs yepe3 100
ceKyHA.
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o KpenneHue K cTeHe:

MpocBepnuTe 0TBEPCTMS A Ha yKa3aHHOM pacCTOsiHAWM Apyr OT apyra (puc. 2).

MoBecbTe BLITSXKKY Ha CTEHE HA KPEMNIEHUSX W BLIPOBHSNTE €€ MO FOpU30HTanM OTHOCUTENBHO APYruX
KYXOHHbIX NpnbopoB. Mocne 3Toro HagexHo 3akpenute e€ npu nomowm wypynos A (puc. 3). Mpu pasHbix
TUNax yCTaHOBKW UCMOMb3YUTE LUYPYMbl UM BUHTOBbIE @HKEpHbIE 6ONTHI B 3aBUCMMOCTM OT TuMa CTeHbI (Hanp.
Kene3obeToH, MnNCcoKapToH 1 T.4.).

Ecnn Wwypynbl U BUHTOBblE aHKEPHbIE 60NTbl NOCTaBAAOTCA C BbITSXKHbIM ycrpof/'lchOM, YGGHMTer, YTO OHU
NOAXOAST NMOA TWUM BalUel CTEeHbl, Ha KOTOPYHO ByET OCYLLECTBNSTLCS KPEerneHue.

Puc. 3 Puc. 4

* KpenneHue fekopaTVBHOMO TENECKONMYECKOro AbIMOX0Aa:

YCTaHOBUTE UCTOYHWK MUTAHMUS C y4eTOM rabapuToB AEKOPaTUBHOMO AbIMOXOAA.

Ecnu ycTpolicTBO 6yAeT NpeAHasHayeHo ANnsl UCMONb30BaHUs B KAYECTBE BbITSXKHOMO MPUCMOCOBIEHUS UK Xe
6yneT MMeTb BHEWHUWI MOTOpP, MOArOTOBbTE OTBEPCTWE [N OTBOAA BO3AyXa.

BbITSIHUTE BEPXHIOK YacTb AbIMOXOAA [0 KPOHLITENHa W 3akpenuTe ee BUHTamu B (puc. 4). Ecnu

XOTUTE MUCMONMb30BaTb BLITSXKKY B KauyecTBe (DUNLTPYIOLLErO YCTPOUCTBA, 3aKaXuTe y aunepa ubTpbl v
CnepynTe CneayiowmM MHCTPYKLMSM.

Puc. 5 Puc. 6

e BapuaHT ¢ punbTpoMm:

YcTaHoBUTE BBITSDKKY M [iBa AbIMOXOA@, KaK OMUCAHO B MyHKTE MO YCTaHOBKE A/ BapuaHTa C BbITSHXKKOM
BO3Ayxa. 115l yCTaHOBKM (PUALTPYIOLLEro AbIMOXoAa obpaTuTech K UHCTpYKUMsM B Habope. Ecnv Habopa HeT B
KOMM/IEKTe, 3aKaXXuTe ero y annepa AononHUTeNnbHo. GunbTpbl HEOBX0AMMO YCTaHaBMBaTb Ha BCacbiBaloLLee
YCTPOMCTBO BHYTPWU BbITSKHOW cucTeMbl. OTLEHTpUpYWTe (UNbTPbl, NoBepHyB WX Ha 90 rpagycoB Ao
cneuuansbHoro ynopa (puc. 6). RU-5



MUCNOJIb3OBAHUE BbITAXXKA

© O @

— Haxkmute, 4Tobbl BKOUYNTL/BbIK/OUYNTL CBET

CKOpOCTb — BbI6EpUTE CKOPOCTb B 3aBMCUMOCTM OT BaLUMX YC/IOBUIA FOTOBKM

HM3Kas - HemHTeHCUBHas xapka/kunsayeHune. HaxxmmTe Ha KHOMKY, YTOObl BKNOYNTL HU3KYHO CKOPOCTb
BbITSDKKM. HaxkmuTe ewe pas, YTO6bI BBIKMOUUTb MOTOp.

CpepHsist XKapka/roToBKa B Ka3aHe/CUNbHOE KuMsYeHue. HaxmuTe Ha 3Ty KHOMKY, YTObbl BK/IOUNUTbL
CPEAHIOI0 CKOPOCTb BLITSHKKU. HaxxmuTe ele pas, 4tobbl BbIKIOUUTL MOTOP.

BblCOKaﬂ-)KapKa Ha peLleTKe N rOTOBKa B Ka3aHe. HaxxmuTe Ha 3TY KHOMKY, 4TO6bI BKNIOYUTD BbICOKYO
CKOPOCTb BbITSDXKKU. HaxxmuTe ewle pas, YTO6bI BbIKIOYUTb MOTOp.

PekomeHayeTCa BKOYATb BLITSDKKY Ha HECKOSIbKO MUHYT Mepej HayasioM roTOBKW M AaBaTb el I'IOpaGOTaTb
ewé NpUMEPHO 8 MUHYT NOCNE OKOHYaHNA rOTOBKHU, 4yTO6bI rapaHTUpOBaHHO YCTPAaHUTb BCE 3anaxu.

Henb3s [0NYyCKaTb K UCNO/Ib30BaHUIO BbITAXKN feTen unv nuy ¢ OrpaHU4eHHbIMU l‘.bVI3I/I‘-IeCKVIMVI, CEHCOPHbIMU
nnn yMCTBEHHbIMU CI'IOCOGHOCI'FIMVI, a vy, paHblle He pa60TaB|.umx C BbITSDKKOW U HE 3HaKOMbIX C nopsakom
pa60Tb| C Hell — Tonbko noa nNpMcMoOTpoOM UK nocne npoeeaceHUa NHCTPyKTaxXa.

NPEAYMPEXAEHWUE — YacTu BbITSXKKM, HaxOAsLWMECS B 30HE AOCAraeMOCTH, MOryT CUbHO HarpeBaTbCcs Mpwu
rotoBke. YTtobbl OCBETUTL 06/1aCTb TOTOBKM MOA BbITSXKKOM, HaXMWUTE HA COOTBETCTBYIOLIYIO KHOMKY,
NepPEeKIOYMB ee BO BKJILOYEHHOE MOJNIOXEHME. YTO6bI BLIK/IOYUTD NlaMny — HAaXXMUTE Ha 3TY XX KHOMKY eLle pas.
YT06bl BK/OYUTL BbITSXKKY, HAXMUTE KHOMKY, COOTBETCTBYIOLLYID CKOPOCTW BbITSKKW. Bblibepute: 1) Hu3kas
CKOPOCTb, 2) CpeaHss unu 3) BbiCOKasi CKOPOCTb. Koraa HayHeT paboTaTb BEHTUNSTOP, 3aroputcst HEOHOBast
MHAMKATOPHas NaMnoyka. YTobbl BbIK/IOUUTL BbITSHKKY, HAOXKMUTE Ha KHOMKY «off».
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yxoa U YUCTKA

OTKNOUNTE BITSXKKY OT MCTOYHMKA MUTaHUS nepea UYUCTKOM U TEXHUYECKUM 0601y)KMBaHVIeM.

3aMeHa CBETOAMOAHbBIX slaMn
ECnmn yCTpOICTBO MMEET B CBOEI KOHCTPYKLUMM CBETOAMOAHBIE NIAMMbl, A4S MX 3aMeHbl HEOBX0AMMO 06pPaTUTLCA
K Crieumanucry.

BHELUHUIA KOXYX

Bce BHeLUHME YacTW BHELIHErO KOXyXa MOXHO 6€30MacHO MbiTb YMACTOWM TKaHblO, OTXXATOW B TEMIOW MblfIbHOM
Boge. He wcnonb3yiTe WenouyHble nacTbl, abpa3vBHble MOPOLIKOOGpasHble YMCTSILUME BELLeCTBa,
MeTannnyeckme CeTkM, TBepable NpeaMeTbl Mim Niobble Apyrue CpeacTsa, COAepXKallme X0pnabl, NMOCKONbKY
OHMW MOryT NMOBPEAUTb NOBEPXHOCTY.

B 0cobbix criydasix MOXHO MCMONMb30BaTb YMCTSILUME CPEACTBa AN HepXxaBewolei ctanu. Mbl pekoMeHayem
MbITb BCIO MOBEPXHOCTb M3 HEpPXXaBeloLLEeN CTanu, YTobbl MOBEPXHOCTb Be3ae bblia 0anHaKoBOM.

OcTpble npeaMeTbl MOrYT OCTaBWUTb Li@panuHbl Ha HEpXaBewLel CTanu, HO CO BPEMEHEM OHU CTaHyT
He3aMeTHee.

Ans yxopa 3a MOBEPXHOCTbIO U3 HepXXaBewolen CTanu WM AN yAaNeHUs XUPHbIX MsSTeH npoTupaiTe
MOBEPXHOCTb HEBOMbLIMM KOMYECTBOM AeTckoro Macna Baby Oil v candeTkoil.

He ucnonb3yitTe Ans NpoTvpaHus Macia Ans NpUroTOBEHUS MWLM, MOCKO/bKY OHW MOFYT CofepXaTb COSlb,
KOTOpasi MOXET MOBPEAUTb MOBEPXHOCTb U3 HEpXXaBeloLLE CTanu.

lMepea MbITbEM UM PEMOHTOM BbITSXKKM HEO6X0AMMO OTKIIOUYUTL €€ OT INEKTPUYECKON CETU.

Cobniopalite MHCTPYKLMM MO MOMKe BO M3bexaHne pUCKOB BO3HUKHOBEHMS NMoXapa:

OUNbLTPLI-XXMPOY/IOBUTENHN

OUNLTPbI-KMPOYNOBUTENM MOMIOWAIOT XUP W MefbyaiiluMe YacTWUbl KyXOHHbIX WCMapeHui, KoTopble B
NPOTVMBHOM C/ly4ae MOryT NOBPEAUTb BHYTPEHHIOK YaCTb BbITSHKKM.

OUNLTPBI-KUPOYNIOBUTENN HEOBXOAMMO PEryNSIPHO BbIHAMATL WM MbiTb. MpU HOPManbHOM WCMOMb30BaHUN —
Kaxaple 2 Mecaua. [ns MOMKu (DUILTPOB MCMONL3YWTE TEMNYIO MblIbHYIO BOAY, TaKXKE WX MOXHO MbiTb B
nocyaomotike. Mocne MoKy LBET hUALTPOB-KMPOYNOBUTENEN MOXKET Cierka U3MEHUTLCS, OAHAKO 3TO HUKaK
HE B/MSIET HA WX XapaKTEPUCTUKM.

BakHO: uNbTPbl HYyXKAAKTCS B YacToW MOMKe, YTO6bl U36eraTb HaKOMMEHUs XKUpa BHYTPU HUX, UTO MOXET
CTaTb MPUYMHON MOXKapa.

1. BblHbTe UNBTPbI U3 BbITSXKA.

2. AKKYpaTHO BbIMOWTE UX B rOpsiYe MblfibHOW BOAE U BbITPUTE YMCTbIM MOMOTEHLIEM.

3. BctaBbTe unbTpbl 06paTHO.

YronbHble GuUnbTpbl (AaHHbIE GUILTPLI YCTAHABMMBAIOTCS TONBKO [JIS WCMOMb30BaHUS B BbITSKKAX,
paboTaloLMX Ha PEeLMPKYISLMIO BO3AyXa)

YronbHble GuALTPbI MOTNMOLWAOT 3anaxu Mpy NPUroTOBMIEHUM MWLM, U UX HEOBXOAMMO MEHSTb Kaxable 6
MecsieB Mpy HOPMasilbHOM MCMONb30BaHUU. HoBble UAbTPbI MOXHO MOMY4UTb, 06PaTUBLUMCL B TEXHUYECKYHO
noazepxky (AeTanbHyto MHGOPMaLMIO MOXHO HAlTM Ha 060poTe PyKOBOACTBA).

HacbllieHre aKTMBMPOBAHHOTO yrnisi B unbTpe 6yAeT 3aBUCETb OT TOro, Kak YacTo WUCMOMb3YETCs BbITSHKKA,
TMNa KYXHU N PerynsipHoOCTU YNCTKV UnbTpa-KupoysnosuTens.

YronbHble CbI/IJ'IprbI HenNb34a MbITb, NX H€06XOL|,I/IMO MEHATb KaXkable 6 MecsueB.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUA

dnekTponutaHue
230 — 240B ~ 50y

Knaccudpumkaums
knacc I

YpoBeHb WwyMa (BHewHsAA BeHTUNsaums)
Mnockas BbITsXKA

Monoxexne 3 61 ABA
MonoxeHne 1 54 gbA

KynonbHas BbITSHKKa

MonoxeHne 3 60 ABA
Monoxenne 1 53 gbA

JlTaMnoukn
2 x 1,5 BT cBeToAnOAHbIE

MowHocTb ABUratens
110BT

PUNbLTPLI-XXUPOYNOBUTENN

3 wT. — AntoMrHKEBas NaHesnb

MpuMeyaHve: UBET GUILTPOB-XKMUPOYIOBUTENEN MOCNE UYNUCTKM MOXET HEMHOMO BbILBECTU — 3TO HUKAK He
oTpaXkaeTcst Ha UX PYHKLMOHANIbHOCTY.

YronbHbie GpUAbTPbLI
2 WT. — [IoCTynHbl B KAYECTBE 3amnacHblX YacTel

CKOpPOCTb BbITSH)KKM (BHelwHARA)
Mnockas BbITXKA

MonoxeHne 3 481.3 M3/4
MonoxeHne 1 305 M3/u

KynonbHas BTsXka

MonoxeHne 3 512.1 M3/y
MonoxeHne 1 311.2 M3/4
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TEXHUYECKASA NOAAEPXXKA BELLING

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvégen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222 |
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Uvod

Dakujeme vam za zakipenie tohto vysoko kvalitného Odsavaca par od spolo¢nosti Belling.
Zakladom nasej obchodnej politiky je neustaly vyvoj a zlepSovanie sa. NezaruCujeme prisnu presnost’ ilustracii
a Specifikacii. Po vydani mézu byt potrebné modifikacie, Co sa tyka dizajnu a materialov.

Pred prvym pouzitim pristroja, odstrante vSetky obaly a ochranné polyetylénovej folie.

Tento spotrebi¢ bol navrhnuty pre pouZitie ako odsavacie (odsavanie vzduchu smerom von), alebo filtraéné
(vnUtorna recyklacia vzduchu) zariadenie.

Poznamka: Tento spotrebi¢ nie je dodavany spolu s potrubnymi zostavami alebo uhlikovymi filtrami.
Podrobnosti pre objednanie tychto dielov st uvedené na zadnej strane prirucky.

Vzhladom na zloZitost a hmotnosti zariadenia odporicame, aby instalacia bola vykonana odbornym
personalom.

Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost' za Skody spGsobené nespravnou instalaciou.

Prosim, navod si pozorne precitajte a uschovaijte ho pre budtce pouzitie
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Davaijte pozor, ak odsavac par je prevadzkovany slcasne s takym sporakom alebo varnou doskou, ktora je
zavisla na vzduchu v okolitom prostredi. Odsavac par odstrariuje vzduch z prostredia, ktory vzduch horak alebo
varna doska potrebuje pre spal'ovanie.

Negativny tlak v prostredi nesmie prekrocit' 4Pa (4x10-5 bar). Zaistite dostatocné vetranie v prostredi pre
bezpecnl prevadzku odsadvaca par. Dodrzujte miestne zakony platné pre vyvod vzduchu do vonkajSieho
prostredia.

Pred pripojenim modelu do elektrickej siete preskimajte datovy Stitok (umiestneny vo vnitri spotrebica), aby
ste sa potvrdili o tom, Ze napatie a vykon spotrebia zodpoveda hodnotam siete a aj zasuvka je vhodna. V
pripade pochybnosti sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt’ vymeneny. Mozete ho ziskat’ priamo od vyrobcu.

Toto zariadenie musi byt pripojené k napajacej sieti cez konektor s tavnou poistkou 3A alebo prostrednictvom
2 fazovych kolikov chranenych 3A poistkou.

2. Vystraha!

Za urcitych okolnosti mozu elektrické spotrebice predstavovat' riziko nebezpecenstva.

A) Nekontrolujte stav filtrov, kym je odsavac par v prevadzke.

B) Nedotykajte sa Ziaroviek alebo pril'ahlych oblasti v priebehu alebo ihned’ po dlhSom pouzivani osvetl'ovacieho
zariadenia.

C) Pod odsavacom par je zakazané flambovanie.

D) Vyvarujte sa volnym plamenom, nakol’ko su Skodlivé pre filtre a predstavuju nebezpecenstvo poziaru.

E) Nenechavaijte jedlo vyprazat’ bez dozoru, pretoze prehriaty olej moze sposobit’ nebezpecenstvo poZiaru.

F) Pred udrzbou odpojte elektrické pripojenia.

G) Tento spotrebic nie je urceny pre pouZivanie detmi alebo chorymi osobami bez dozoru.

H) Malé deti by mali byt pod dozorom, aby sa nehrali s tymto pristrojom.

I) Musi byt zabezpeCené dostatocné vetranie miestnosti, pokial je odsavaC pouZzivany v rovnakom case ako
zariadenie na spal'ovanie plynu alebo iné paliva ako elektrické.

L) Ak Cistenie nie je vykonavané v stlade s pokynmi, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Tento spotrebi€ je v sllade s eurdpskou smernicou ¢. EC/2002/96, o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ).

Symbol na vyrobku alebo v sprievodnych dokumentoch znamena, Ze spotrebi¢ nesmie byt zlikvidovany spolu s
domacim odpadom, ale mala by byt dodany do vhodného elektrického a elektronického zberného bodu alebo
zariadenia pre recyklaciu.

Pri likvidacii odpadu postupuijte podla miestnych pokynov.

Pre viac informacii o likvidacii, opatovného vyuZitia a recyklacii tohto vyrobku, obratte sa na miestny Urad,
domace zberné sluzby alebo predajcu, kde bol pristroj zakipeny.
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NAVOD NA MONTAZ

« Montaz a elektrické pripojenie musi vykonat’ Specializovana osoba.
« Pred pokraCovanim v inStalacii pouZzivajte ochranné rukavice.

o Elektrické pripojenie:

- Pristroj bol vyrobeny ako trieda II, preto nie je potrebny Ziadny uzemnovaci kabel. Po instalacii spotrebica
musi byt pripojny bod l'ahko pristupny. Ak je pristroj vybaveny napajacim kablom bez zastréky, musi byt
vhodne dimenzovany omnipolarnym spinacom s 3 mm minimalnym otvorom medzi kontaktmi vliozenym medzi
spotrebiCom a dodavkou elektrickej energie v sulade so zatazenim a s platnymi predpismi.

- Pripojenie k sieti sa vykonava nasledujdcim spésobom:

Hneda = L Zivé vedenie

Modré = N neutralne vedenie

e Ak je varna doska elektrickd, plynova, alebo indukénd, minimalna vzdialenost medzi varnou doskou a
najnizSou Cast'ou odsavaca par musi byt najmenej 65 cm. Ak pouZzivate spojovaciu rurku zloZzenu z dvoch Casti,
musi byt horna cast’ umiestnena mimo spodnej Casti.

Nepripajajte vyvod odsavaca par k rovnakému vodicu, ktory sa pouZziva na cirkulaciu horticeho vzduchu, alebo
na odvadzanie splodin z inych pristrojov ktoré nie su prevadzkované z elektrickych zdrojov.

Pred pokraCovanim v montézi odstrante tukové filtre (Obr. 1), ¢im sa ulah¢i manipulacia zariadenia.

- Ak pristroj montujete v sacej verzii, pripravte otvor pre odvadzanie vzduchu.

it:lll.\!

Obr. 1 Obr. 2

e Odporu¢ame pouzivat' odtahové potrubie vzduchu, ktoré ma rovnaky priemer ako vystupny otvor
odpadového vzduchu. Ak sa pouZije rdra s mensim priemerom, méze byt znizena Gcinnost’ vyrobku a jeho
prevadzka moze sposobovat’ viac hluku.

o Ak vas pristroj bol navrhnuty pre pouzitie v pribytkoch dodavanych s centralizovanym sacim zariadenim,
vykonajte tieto ¢innosti:

- Ovladanie otvara a zatvara ventil pomocou termo elektrického zariadenia. Prepnutim spinaca do polohy ON,
po minute sa ventil otvori otocenim sa o0 90°, ¢im umozni nasavanie pouzitého vzduchu. Prepnutim spinaca do
polohy OFF, sa ventil uzatvori po 100 sekundach.

e Pripevnenie na stenu:
Vyvftajte otvory A, udrzujte uvedené vzdialenosti (Obr. 2).
Pripevnite spotrebi¢ k stene a vyrovnajte ho do vodorovnej polohy k stenovym jednotkdm. Ked' je spotrebic
nastaveny, definitivne pripevnite odsavac pomocou skrutiek A (Obr. 3). V pripade rozli¢nych spdsobov montaze
pouZite skrutky a hmoZzdinky vhodné pre typ steny (napr Zelezobeton, sadrokartdn, atd'.).
V pripade, Ze skrutky a hmozdinky su sucastou produktu, skontrolujte, ¢i st vhodné pre dany typ steny, na
ktory bude odsavac par pripevneny.
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Obr. 3 Obr. 4

« Upevnenie dekorativneho teleskopického komina:

Usporiadajte elektrické napajania vo vnutri dekoracného komina. Ak je vas$ pristroj montovany vo verzii s
odsavanim alebo vo verzii s externym motorom, pripravte otvor pre vystup vzduchu.

Zdvihnite horny komin do jeho drziaka a upevnite ho skrutkami B (Obr.4).

Ak chcete zmenit' odsavac par z potrubnej verzie na verziu filtracnd, opytajte sa svojho predajcu
uhlikovych filtrov a postupujte podla pokynov na instalaciu.

Obr. 5 Obr. 6

* Verzia filtra:

Nainstalujte odsavac par a dva vyvody, ako je uvedené v odseku pre inStalaciu odsavaCa par vo verzii s
odtahom. Ak chcete zostavit' filtracny komin, postupujte podla instrukcii obsiahnutych v stprave. Ak suprava
nie je k dispozicii, mozete ju objednat’ u svojho predajcu ako prislusenstvo. Filtre musia byt pouZité na sacej
jednotke umiestnenej vo vnutri odsavaca. Musi byt v strede, o dosiahnete otocenim o 90 stupriov, az na doraz
(Obr. 6).
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POUZIVANIE ODSAVACA PAR

Ovladacie prvky

— Stlacte pre zapnutie / vypnutie svetla

L
S

Svietidlo

Rychlost’ —zvolte otacky tak, aby vyhovovali podmienkam varenia

Nizke - pomalé pecenie/varenie. Stlacte toto tlaCidlo pre spustenie nizkych otaCok, opatovnym
stlatenim vypnete motor.

strednou rychlostou, opatovnym stlacenim vypnete motor.

Vysoké - Grilovanie, intenzivne smazenie a varenie vo woku. Stlacte toto tlacidlo pre spustenie otacok
vysokou rychlostou, opatovnym stlacenim vypnete motor.

@Stredné— Vyprazanie / varenie vo woku / silné vrenie. Stlacte toto tlacidlo pre spustenie otacok

Odporucame zapnUt' odsavac par na niekol'ko minGt pred tym, nez zacnete varit, a potom nechat’ bezat asi 8
minut po vareni, aby ste zabezpecili, Ze vSetky pachy budu odvedené.

Pristroj nesmu pouzivat’ deti alebo osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,
alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, pokial’ nie st pod dohl'adom alebo im neboli poskytnuté instrukcie.

VAROVANIE - Pristupné Casti sa pri pouZiti s kuchynskymi spotrebi¢mi mézu zahriat. Ak chcete osvetlit’ oblast’
varenia pod odsavacom par, prepnite tlacidlo pre ovladanie svetiel do polohy "ON". Pre vypnutie, znova stlacte
tlacidlo pre navrat do polohy ,Off".

Pre ovladanie odsavacCa par, stlacte tlacidlo pre poZadovanu rychlost’ - zvolte: 1 nizku, 2 strednud, 3 alebo
vysoku rychlost. Indikator nednového svetla sa rozsvieti a signalizuje, ked' je ventildtor v prevadzke. Pre
vypnutie, stlacte tlacidlo "Off".
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STAROSTLIVOST A CISTENIE

Pred Cistenim alebo udrzbou, vypnite privod elektrickej energie.

Vymena LED Ziaroviek
Ak je spotrebic verzie s LED lampami, pre ich vymenu je potrebny zasah Specidlneho technika.

Vonkajsi plast’

VSetky vonkajsie Casti vonkajsieho plasta mozno bezpecne vycistit’ Cistou handrickou vyzmykanou v horucej
mydlovej vode.

Nepouzivajte Zieravé pasty, abrazivne Cistiace prasky, drotenku, tvrdé naradie, alebo akékolvek vyrobky
obsahujtce chloridy, pretoZe poskodzuju povrch.

Skvrny mozu byt’ odstranené pomocou CistiCa pre nerezovu ocel. Odportcame vycistit’ cell oblast’ z nerezovej
ocele pre ziskanie jednotného povrchu.

Ostré predmety mozu poskrabat’ povrch nerezovej ocele, ale Skrabance budi ¢asom menej badatelné.

Ak chcete zachovat' vzhlad nerezovej ocele, alebo chcete odstranit’ vSetky mastné stopy, utrite povrch z
nehrdzavejlcej ocele Setrne s minimalnym mnozstvo detského oleja s kuchynskou papierovou utierkou.
NepouZivajte jedlé oleje na varenie, pretoze moézu obsahovat sol, ktora méZe poskodit povrch z
nehrdzavejlcej ocele.

Pred cistenim alebo udrzbou, vypnite privod elektrickej energie.

Pre zabranenie akémukol'vek riziku poziaru, musia byt dodrzané nasledujlice pokyny na Cistenie:

Tukové filtre

Tukové filtre absorbujl mastnoty a prach z kuchynskych vyparov, ktoré by inak poskodili vnitro odsavaca.
Tukové filtre by mali byt’ odstranené a pravidelne vycistené - pri beznom pouZzivani, aspoi raz za 2 mesiace.

Na dCistenie pouzite tepld mydlovu vodu, alebo ich umyte v umyvacke riadu. Tukovy filter po vycisteni moze
mierne zmenit’ farbu, ale to nema vplyv na jeho vykon.

Dolezité: Je nevyhnutné Casté Cistenie pre zabranenie hromadeniu tuku vo filtri, ktoré by sa mohlo sp6sobit’
nebezpecenstvo poZiaru.

1. Vyberte filtre z odséavaca.

2. Starostlivo umyte tukovy filter v horticej mydlovej vode a osuste ho Cistym uterdkom.

3. Namontuijte spat’ Cisté filtre.

Uhlikové filtre (iba modely nainstalovany pre pouZitie s metddou recirkulacie)

Tieto filtre s aktivnym uhlim absorbuju pachy vznikajlce pri vareni a pri beznom pouZiti je potrebné ich
obnovenie po 6 mesiacoch. Nahradné uhlikové filtre je mozné ziskat' z nasej centraly pre Starostlivost’ o
zakaznikov (podrobnosti najdete v zadnej Casti prirucky).

Nasytenie aktivneho uhlia vo filtri bude zavisiet' na tom, ako Casto sa pouZiva odsavac par, od typu kuchyne a
pravidelnost’ Cistenia tukovych filtrov.

Uhlikové filtre nie je mozné Cistit' - vymerite ich kazdych 6 mesiacov.
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TECHNICKE UDAJE

Dodavky elektriny
230 - 240V ~ 50Hz

Zaradenie do tried
I trieda

Hlucnost’ (externé odvzdusnenie)
Plochy odsavac

Pozicia 3 61 dBA

Pozicia 1 54 dBA

Kominovy odséavac par
Pozicia 3 60 dBA
Pozicia 1 53 dBA

iiarovky
2 x 1.5W LED

Motor
110W

Tukové filtre
3 vyberatelné - Hlinikovy panel
Poznadmka: Po vycisteni tukovych filtrov m6zu trocha stratit’ svoju farbu - to nema vplyv na ich vykon.

Uhlikové filtre
2 vyberatel'né - k dispozicii ako nahradné diely

Odsavaci vykon (externy)
Plochy odsévac

Pozicia 3 481.3 m3/H
Pozicia 1 305 m3/H

Kominovy odséavac par
Pozicia 3 512.1 m3/H
Pozicia 1 311.2 m3/H
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STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKOV BELLING

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriaSsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakéw www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvigen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.” (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. WWw.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Uvod

Hvala, da ste kupili to visokokakovostno napo Belling.
Nase vodilo je konstanten razvoj in izboljSava. Stroga natancnost ilustracij in ilustracij ni zagotovljena. Morda
bodo potrebne naknadne spremembe zasnove in materiala.

Preden napravo uporabite prvikrat, odstranite vso embalaZo in zas€itni polietilenski film.

Ta naprava je bila ustvarjena za uporabo kot izpusna (sesanje zraka navzven) ali filtrirna (notranje krozenje
zraka) napa.

Opomba: Ta naprava ni dobavljena z opremo za kanalno odzraCevanje ali ogljikovimi filtri. Podrobnosti za
narocanje teh delov se nahajajo na zadnji strani priroCnika.

Zaradi zahtevnosti in teze naprave je priporocljivo, da namestitev izvede specializirano osebje.

Proizvajalec zanika vso odgovornost za $kodo, povzroceno zaradi napacnega ravnanja ali namestitve.
Prosimo, pazljivo preberite ta prirocnik in ga hranite za kasnejSo uporabo.
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VARNOSTNI UKREPI

1. Bodite pazljivi, ko napa obratuje hkrati s kaminom ali gorilnikom, ki sta odvisna od zraka v okolici. Napa
odstranjuje zrak iz okolice, katerega kamin ali gorilnik potrebujeta za izgorevanje.
Negativni pritisk v okolici ne sme preseci (4x10-5 bar). Zagotovite zadostno ventilacijo v okolici za varno
delovanje nape. Sledite veljavnim lokalnim zakonom za zunanje sesanje zraka.
Preden prikljucite model na elektricno omreZje, preglejte ploscico s podatki (ki se nahaja znotraj naprave)
in potrdite, da voltaZa in moc ustrezata omreZju in vticnici. Ce ste v dvomih, se posvetujte s kvalificiranim
tehnikom.
Ce je napajalni kabel poskodovan, mora biti zamenjan. Pridobite ga lahko neposredno s strani proizvajalca. Ta
naprava mora biti priklju¢ena na omrezje s pomocjo prikljucka, zavarovanega s 3A varovalko ali oZi¢ena na 2-
fazni prikljucek, zasciten s 3A varovalko.

2. Opozorilo!

V dolocenih razmerah lahko elektri¢ne naprave povzrocijo nevarnost.

A) Ne preverjajte stanje filtrov med delovanjem nape.

B) Ne dotikajte se Zarnic ali bliznjih podrocij, med ali takoj po daljsi uporabi razsvetljave.

C) Flambiranje pod napo je prepovedano.

D) Izogibaijte se odprtemu ognju, saj skodi filtrom in povzro¢a moznost poZara.

E) Ne puscajte hrane med cvrtjem nenadzorovane, saj pregreto olje lahko povzroci moznost pozara.
F) Izklopite napravo iz elektrike, preden se izvedejo vzdrZevalna dela.

G) Ta naprava ni namenjena uporabi majhnim otrokom ali slabotnim osebam, brez nadzora.

H) Majhne otroke je treba nadzirati, da se ne igrajo z napravo.

1) Omogocite primerno ventilacijo prostora, ko je napa v uporabi in obenem naprave, ki izgorevajo plin ali
ostala goriva, razen elektrike.

L) Pride lahko do nevarnosti poZara, Ce Cis¢enje ni izvedeno v skladu z navodili.

Ta naprava ustreza Evropski direktivi EC/2002/96, (Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)).
Simbol na izdelku ali na pripadajoci dokumentaciji kaZze da z napravo ne smete ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki, temvec jo je potrebno odstraniti na primerno zbiralisCe elektricnih in elektronskih naprav. Za
odstranitev odpadkov upostevaijte lokalna vodila.

Za vec informacij glede rokovanja, ponovne uporabe ali recikliranja izdelka, prosimo kontaktirajte lokalne
oblasti, podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov ali prodajalca, kjer je naprava bila kupljena.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV

« Sestavljanje in elektritne povezave mora izvesti specializirano osebje.
« Preden se lotite namestitve, nosite zascitne rokavice.

o Elektri¢na povezava:

- Naprava je izdelana kot razred II, zato ozemljitveni kabel ni potreben. Napajalna totka mora biti lahko
dostopna po namestitvi naprave. Ce je naprava opremljena z elektricnim kablom brez vtikaca, je potrebno
elektricno omreZje in napravo povezati s primernim vecpolarnim stikalom z najmanj 3mm odprtino med
kontakti, skladno z obremenitvijo in regulacijo toka.

- PrikljuCek na omreZje se izvede kot sledi:

RJAVA = L linija

MODRA = N nevtralna

o Ceje kuhalisce elektricno, plinsko ali indukcijsko, mora najmanjsa razdalja med istim in nizjim delom nape biti
vsaj 65 cm. Ce je prikljuna cev sestavljena iz dveh delov, mora zgorniji del biti vstavljen izven spodnjega dela.
Ne prikljucujte izpuha kuhinjske nape na isti prevodnik, ki se uporablja za cirkulacijo vrocega zraka ali za
sesanje hlapov ostalih naprav, ki jih ustvarijo viri, ki niso elektronskega nastanka.

Preden se lotite sestavljanja, odstranite protimascobne filtre (slika 1), tako da je z napravo laZje rokovati.

- Ce sestavljate napravo v sesalni razlicici, pripravite luknjo za sesanje zraka.

i!!!ll_\l

Sl.1 Sl.2

* PriporoCamo uporabo prezracevalne cevi, ki ima enak premer kot luknja za izpust zraka. Ce uporabite cev z
manjsim premerom, se ucinkovitost izdelka lahko zmanjsa in njegovo delovanje lahko postane hrupnejse.

o Ce je bila vasa naprava narejena za bivalis¢a s centralno sesalno napravo, opravite naslednje korake:

- S stikalom nadzorujete odpiranje in zapiranje ventila s pomocjo termo elektri¢ne naprave. Ko je stikalo v
polozaju ON, se bo po eni minuti ventil odprl in zavrtel za 90° in tako omogocil sesanje postanega zraka. S
premikom stikala na polozaj OFF se ventil zapre po 100 sekundah.

e Pritrjevanje na zid:

Izvrtajte luknje A glede na predvidene razdalje (SI.2).

Pritrdite napravo na zid in jo poravnaijte v horizontalnem poloZaju glede na zid. Ko napravo prilagodite, pritrdite
napo s pomodjo vijakov A (SI.3). Pri razlicnih namestitvah uporabite vijake in sidrne vijake glede na tip zida
(npr. Ojacan beton, mavcne plosce, itd.).

Ce so vijaki in sidrni vijaki priloZeni k izdelku, preverite, ali so primerni za tip zidu, na katerem bo pritrjena napa.
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SI.3 Sl.4

« Pritrjevanje dekorativne teleskopske dimne cevi: .

Razvrstite elektricno napeljavo glede na dimenzije dekorativne dimne cevi. Ce bo vasa naprava namesc¢ena v
kanalni razlicici ali v razlicici z zunanjim motorjem, potem pripravite odprtino za odvajanje zraka.

Izvlecite zgornjo dimno cev do nosilca in jo pritrdite z vijaki B (SI.4).

Za spremembo nape iz kanalne razliCice v filtrirno, se posvetujte s prodajalcem glede ogljikovih filtrov in sledite
navodila za namestitev.

SL.5 SL.6

« Filtrna razlicica:

Namestite napo in obe dimni cevi, kot je opisano v odstavku za namestitev nape v kanalni razliCici. Navodila za
sestavljanje filtrirne dimne cevi se nahajajo v priboru. Ce pribora ni, ga narocite pri vasem prodajalcu, kot
dodatek. Filtri morajo biti namesceni na sesalno enoto, pozicionirano pod napo. Namestiti jih je potrebno z
obracanjem za 90 stopinj, dokler zati¢ ne zaskodi (SI.6).
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UPORABA NAPE

Kontrole

© O @ ©

— Pritisnite za prizig/ugasnitev lucke

Hitrost — izberite hitrost, ki ustreza pogojem kuhanja

Nizka - Rahlo cvrtje/kuhanje. Pritisnite ta gumb za nizko hitrost ventilatorja in ponovno, da
ugasnete motor.

ponovno, da ugasnete motor.

Visoka - PeCenje, intenzivno cvrtje in kuhanje v woku. Pritisnite ta gumb za visoko hitrost ventilatorja
in ponovno, da ugasnete motor.

@ Srednja - Cvrtje/kuhanje v woku/mocno vretje. Pritisnite ta gumb za srednjo hitrost ventilatorja in

Priporocamo, da vkljucite napo nekaj

8 minut, da se odstranijo vonjave.  minut pred zaCetkom kuhanja in nato pustite napo prizgano priblizno
Naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi
ali nimajo izkusenj in znanja, razen Ce so bili poduceni ali so pod nadzorom.

OPQOZORILO - Dostopni deli lahko postanejo vroci, ko so v uporabi z napravami za kuhanje. Za osvetlitev
kuhalnega dela pod napo, pritisnite kontrolo za nadzor svetlobe v poloZaj “on”. Za ugasnitev, ponovno pritisnite
isti gumb za povratek v polozaj “off”.

Ce zelite, da napa pri¢ne delovati, pritisnite gumb Zelene hitrosti — izberite:

1 nizko, 2 srednjo, ali 3 visoko hitrost. Neonska indikacijska lucka se bo prizgala in pokazala, kdaj deluje
ventilator. Za ugasnitev, pritisnite gumb “off".
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NEGA IN CISCENJE

Pred ¢is¢enjem ali vzdrZevanjem, izkljucite napravo iz elektrike.

Zamenjava LED Zarnic
Ce naprava vsebuje LED Zarnice, je za njihovo zamenjavo potrebna intervencija specializiranega tehnika

Zunanje ohisje

Vsi zunanji deli se lahko varno odistijo s Cisto krpo oZeto v vroci milnici.

Ne uporabljajte ostrih past, abrazivnih Cistilnih praskov, Zicne volne, trdih predmetov, ali izdelkov, ki vsebujejo
kloride, saj bodo poskodovali povrsino.

Trdovratne packe se lahko odstranijo s Cistilom iz nerjavecega jekla. Priporo¢amo vam, da odistite celotno
povrsino nerjaveCega jekla, da se ohrani enoten videz.

Ostri predmeti lahko pustijo sledi na povrsini iz nerjaveCega jekla, vendar bodo sledi postale s casom manj
opazne. Za ohranitev zakljunega sloja nerjaveCega jekla ali za odstranitev vseh mastnih madezev, obrisite
povrsino nerjavecega jekla z minimalno koli¢ino otroskega olja in s kuhinjskim papirjem.

Ne uporabljajte jedilnega olja, saj lahko vsebuje sol, ki lahko poskoduje povrsine iz nerjavecega jekla.

Pred Cis¢enjem ali vzdrZevanjem izkljuCite elektricno napajanje.

Da bi se izognili nevarnosti pozara, sledite naslednjim navodilom za Cis¢enje:

Protimascobni filtri

Protimascobni filtri absorbirajo mascobo in prah iz kuhinjskih hlapov, ki bi sicer poskodovali notranjost nape. Te
filtre je potrebno redno odstraniti in ocistiti — ob normalni uporabi, vsaka 2 meseca.

Za Ciscenje uporabite toplo milnico ali operite v pomivalnem stroju. Protimascobni filtri lahko malenkostno
zamenjajo barvo po pranju, vendar to ne vpliva na njihovo delovanje.

Pomembno: Pogosto pranje je klju¢no, da se izognete nabiranju masti v filtrih, kar lahko povzrodi pozar..
1. Odstranite filtre iz nape.

2. Previdno operite protimascobne filtre v vro¢i milnici in jih osusite s Cisto brisaco.

3. Ponovno namestite Ciste filtre.

Ogljikovi filtri (samo modeli namesceni za uporabo metode s ponovno cirkulacijo)
Ogljikovi filtri absorbirajo kuhinjske vonjave in jih je potrebno obnoviti po 6 mesecih uporabe. Zamenjavo the
filtrov izvaja nas oddelek za skrb kupcev (podrobnosti na zadnji strani prirocnika). NasiCenost aktivnega oglja v

Ogljikovih filtrov ni mozno oprati — obnavljati vsakih 6 mesecev.
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TEHNICNI PODATKI

Elektri¢na napetost
230 - 240V ~ 50Hz

Klasifikacija
Razred I

Stopnja hrupa (Zunanje prezracevanje)

Ravna napa
Polozaj 3 61 dBA
PoloZaj 1 54 dBA

Napa z dimnikom

Polozaj 3 60 dBA
Polozaj 1 53 dBA
Zarnice

2x 1.5W LED

Mo¢ motorja
240W

Protimascobni filtri

3 kosi - Aluminijasti paneli

Opomba: Po Ciscenju lahko protimascobni filtri rahlo izgubijo barvo — to ne vpliva na njihovo delovanje.
Ogljikovi filtri

2 kosa — na voljo kot rezerva

Stopnja vieke (zunanja)

Ravna napa
Polozaj 3 481.3 m3/H
Polozaj 1 305 m3/H

Napa z dimnikom

Polozaj 3 512.1 m3/H
Polozaj 1 311.2 m3/H
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BELLING SKRB ZA KUPCE

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud ;e“ 00003333(2)))11 6690181612189317
12 rue des Cévennes - Lisses ax: b 0
91017 EVRY cedex d|rect|on@glendlmplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. z 0. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvégen 1 Email: Info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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Introduccion

Gracias por la compra de esta campana de alta calidad de Belling.

Nuestra politica esta constante desarrollo y mejora. No esta garantizada la exactitud estricta de las
ilustraciones y especificaciones. Puede ser necesaria la modificacion para el disefio y los materiales después de
la publicacion.

Antes de utilizar el aparato por primera vez, retire todo el embalaje y la pelicula protectora de polietileno.

Este aparato ha sido disefiado para su uso como campana extractora (evacuacion del aire al exterior) o de
filtrado (reciclado de aire en interiores).

Nota: Este aparato no viene suministrado con un kit de canalizacion o filtros de carbono. Detalles para ordenar
estas piezas se encuentran en la parte posterior del manual.

Debido a la complejidad y el peso del aparato, se recomienda que la instalacion se lleve a cabo por personal
especializado.

El fabricante declina toda responsabilidad por dafos causados por la incorrecta instalacion.

Por favor, lea este manual atentamente y consérvelo para consultarlo en el futuro.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

1. Tenga cuidado cuando la campana esté funcionando simultdneamente con una chimenea o quemador que
dependa del aire en el medio ambiente. La campana elimina el aire del medio ambiente que un quemador o
chimenea necesita para la combustion.

La presion negativa en el ambiente no debe superar los 4 Pa (4x10-5 bar). Proporcione una ventilacion
adecuada en el entorno para una operacion segura de la campana. Siga las leyes locales aplicables para la
evacuacion de aire externo.

Antes de conectar el modelo a la red eléctrica, revise la placa de caracteristicas (colocada en el interior del
aparato) para confirmar que la tension y la potencia corresponden a la red y el enchufe es adecuado. En caso
de duda pregunte a un electricista cualificado.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado. Se puede obtener uno directamente desde el
fabricante.

Este dispositivo debe estar conectado a la red de suministro ya sea mediante una enchufe 3A de fusible o
cableado a un espoldn de fase 2 protegido por un fusible 3A.

2. iAdvertencia!

En determinadas circunstancias, los aparatos eléctricos pueden ser un riesgo de peligro.

A) No compruebe el estado de los filtros mientras la campana esté funcionando.

B) No toque las bombillas o areas adyacentes durante o inmediatamente después de un uso prolongado de la
instalacion de iluminacion.

C) Cocinar flambeado debajo de la campana esta prohibido.

D) Evite llamas libres ya que es perjudicial para los filtros y puede ser un peligro de incendio.

E) No deje alimentos friéndose desatendidos, ya que el aceite muy caliente puede llegar a ser un peligro de
incendio.

F) Desconecte la conexion eléctrica antes de realizar cualquier mantenimiento.

G) Este aparato no esta disefado para ser utilizado por nifios o personas enfermas sin supervision.

H) Los nifios pequefios deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

I) Debe haber una ventilacion adecuada de la habitacion cuando se utiliza la campana al mismo tiempo que los
aparatos de gas u otros combustibles que no sean eléctricos.

L) Existe riesgo de incendio si la limpieza no se lleva a cabo de acuerdo con las instrucciones.

Este aparato esta conforme a la directiva europea CE/2002/96, de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos (RAEE).

El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta indica que el aparato no debe ser tratado como
basura doméstica, sino que debe ser entregado a un punto de recogida de reciclaje de aparatos eléctricos y
electrénicos adecuado.

Siga las normas locales para desechar los residuos.

Para obtener mas informacion sobre el tratamiento, reutilizacion y reciclaje de este producto, por favor
pongase en contacto con las autoridades locales, el servicio de recogida de residuos domésticos o la tienda
donde compro el aparato.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION

« El montaje y las conexiones eléctricas deben ser realizadas por personal especializado.
« Use guantes de proteccion antes de proceder con la instalacion.

 Conexion eléctrica:

- El aparato ha sido fabricado con la clase II y, por lo tanto, no es necesario un cable de tierra. El punto de
alimentacion debe ser facilmente accesible después de la instalacion del aparato. Si el aparato esta equipado
con un cable de alimentacion sin enchufe, un interruptor omnipolar de dimensiones adecuadas con la apertura
minima de 3 mm entre los contactos debe colocarse entre el aparato y la red eléctrica de acuerdo con la carga
y la normativa vigente.

- La conexidn a la red eléctrica se lleva a cabo como sigue:

MARRON = linea L

AZUL = neutral N.

« Si la cocina es eléctrica, de gas o de induccidn, la distancia minima entre la misma y la parte inferior de la
campana debe ser de al menos 65 cm. Si se utiliza un tubo de conexién compuesto de dos partes, la parte
superior debe ser colocada fuera de la parte inferior.

No conecte el extractor de la campana con el mismo conductor utilizado para que circule el aire caliente o para
la evacuacién de humos de otros aparatos que no sean una fuente eléctrica.

Antes de proceder con las operaciones de montaje, quite el filtro/s antigrasa (Figura 1) para que la unidad sea
mas facil de manejar.

- En el caso de montaje del aparato en la version de succion prepare el agujero para la evacuacion del aire.

T

Fig.1 Fig.2

« Se recomienda el uso de un extractor de aire que tenga el mismo diametro que el orificio de salida de escape
de aire. Si se utiliza un tubo con un didmetro mas pequefio, la eficiencia del producto puede ser reducida y su
funcionamiento puede tener mas ruido.

« Si el aparato ha sido disefiado para su uso en viviendas suministradas con un dispositivo de aspiracion
centralizada, realice las siguientes operaciones:

- Los controles de interruptores de apertura y cierre de una valvula mediante un dispositivo eléctrico térmico.
Al colocar el interruptor en la posicion ON, después de un minuto, la valvula se abre girando 90°, lo que
permite la succion del aire viciado. Al colocar el interruptor en la posicion OFF, la valvula se cierra después de
100 segundos.
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o Fijacion a la pared:

Perfore los agujeros A respetando las medidas indicadas (Fig.2).

Fije el aparato a la pared y alinéelo en posicion horizontal para las unidades de pared. Cuando el aparato se ha
ajustado, definitivamente fije la campana con los tornillos A (Fig.3). Para las diversas instalaciones utilice
tornillos y anclajes adecuados al tipo de pared (por ejemplo, hormigén armado, placas de yeso, etc.).

Si los tornillos y tacos se proporcionan con el producto, compruebe que son adecuados para el tipo de pared
en la que la campana debe ser fijada.

Fig.3 Fig.4

« Fijacion del tubo decorativo telescopico:

Organice el suministro de energia eléctrica dentro de las dimensiones del tubo decorativo. Si el aparato se va a
instalar en la version de conductos o en la version con motor externo, prepare la abertura de escape de aire.
Extraiga el tubo superior hasta el soporte y fijelo con los tornillos B (Figura 4).

Para transformar la campana de una version de conductos en una version de filtro, pregunte a su distribuidor
para los filtros de carbon y siga las instrucciones de instalacion.

Fig.5 Fig.6

« Version de filtrado:

Instale la campana y los dos tubos como se describe en el parrafo para la instalacion de la campana en la
version de conductos. Para montar el tubo de filtrado consulte las instrucciones contenidas en el kit. Si no se
proporciona el kit, solicitelo a su distribuidor como accesorio. Los filtros deben ser aplicados a la unidad de
aspiracion colocados dentro de la campana. Deben estar centrados girandolos 90 grados hasta que la muesca

de bloqueo se activa (figura 6).
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USO DE LA CAMPANA

Controles

L
o
(Y

© O @ © ¢

— Presione para encender/apagar la luz

Lampara

Velocidad —seleccione la velocidad a las condiciones de coccién

Bajo - Freir/cocer. Presione este botdn para activar la velocidad baja y presidnelo de nuevo para
apagar el motor

media y presionelo de nuevo para apagar el motor

Alto - Grilling, intensive frying and wok cooking. Presione este botén para activar la velocidad alta y
presionelo de nuevo para apagar el motor

@ Medio- Freir/cocinar en wok/cocer a fuego rapido. Presione este botdn para activar a velocidad

Le recomendamos que active la campana durante unos minutos antes de empezar a cocinar, y luego déjela
funcionando durante aproximadamente 8 minutos después de asegurar que todos los olores se han extraido.
El aparato no debe ser utilizado por nifios o personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales, o la falta
de experiencia y conocimiento, a menos que hayan recibido supervision o instrucciones.

ADVERTENCIA - Las partes accesibles pueden calentarse cuando se utiliza con aparatos de cocina Para iluminar
la zona de coccién debajo de la campana, presione el botdn de control de la luz en la posicion "on". Para
apagarlo, pulse de nuevo para volver a la posicién de "off".

Para hacer funcionar la campana, pulse el botdn correspondiente a la velocidad requerida - seleccione: 1 baja,
2 media o 3 velocidad alta. El indicador luminoso de nedn se encendera para mostrar cuando el ventilador esta
en funcionamiento. Para apagarlo, presione el boton "off".
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CUIDADO Y LIMPIEZA

Antes de la limpieza o mantenimiento, apague el suministro eléctrico.

Sustitucion de las luces LED
Si la version del aparato es con las lamparas LED, es necesario que las sustituya un técnico especializado

Carcasa externa

Todas las partes externas de la carcasa exterior se pueden limpiar de forma segura con un pafio limpio y
escurrido en agua jabonosa caliente.

No use pastas causticas, polvos de limpieza abrasivos, lana de acero, implementos duros o cualquier producto
que contenga cloruros, ya que pueden dafiar las superficies.

Las manchas dificiles se pueden eliminar con un limpiador para acero inoxidable. Le recomendamos que limpie
toda el area de acero inoxidable para mantener un acabado uniforme.

Los objetos afilados pueden marcar la superficie de acero inoxidable, pero las marcas seran menos notables
con el tiempo.

Para mantener el acabado de acero inoxidable o eliminar cualquier marca de grasa, limpie la superficie de
acero inoxidable con moderacién con una cantidad minima de aceite para bebés y papel de cocina.

No utilice aceites de cocina, ya que pueden contener sal, lo que puede dafiar la superficie de acero inoxidable.
Antes de la limpieza o mantenimiento, apague el suministro eléctrico.

Para evitar cualquier riesgo de incendio, se deben seguir las siguientes instrucciones de limpieza:

Filtros de grasa

Los filtros de grasa absorben la grasa y el polvo de humos de cocina, que de otro modo dafiarian el interior de
la campana.

Los filtros de grasa deben retirarse y limpiarse con regularidad - con el uso normal, esto debe ser cada 2
meses.

Para limpiar, utilice agua tibia y jabdn, o lave en el lavavajillas. Los filtros de grasa pueden cambiar ligeramente
de color tras el lavado; sin embargo, esto no afecta a su rendimiento.

Importante: El lavado frecuente es esencial para prevenir la acumulacion de grasa en los filtros, lo que podria
convertirse en un peligro de incendio.

1. Retire los filtros de la campana.

2. Lave cuidadosamente los filtros de grasa en agua caliente con jabdn y seque con una toalla limpia.

3. Vuelva a colocar los filtros limpios.

Filtros de carbén (modelos instalados para su uso solamente con el método de re-circulacion)

Los filtros de carbono absorben los olores de la cocina y es necesario renovarlos después de aproximadamente
6 meses de uso normal. Los filtros de carbon de reemplazo se pueden obtener de nuestro servicio de atencion
al cliente (detalles en la parte trasera del manual).

La saturacion del carbdn activado en el filtro dependera de la frecuencia de uso de la campana, el tipo de
cocina y la regularidad de la limpieza del filtro de grasa.

Los filtros de carbdn no se pueden lavar - renovar cada 6 meses.
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DATOS TECNICOS

Suministro de electricidad
230 - 240V ~ 50Hz

Clasificacion
Clase I

Nivel de ruido (ventilacion externa)
Campana plana

Posicion 3 61 dBA

Posicién 1 54 dBA

Campana de chimenea

Posicion 3 60 dBA
Posicion 1 53 dBA

Bombillas
2x1,5W LED

Clasificacion del motor
110w

Filtros de grasa

3 Off - Panel de aluminio

Nota: Después de la limpieza, los filtros de grasa pueden perder su color ligeramente - esto no afecta a su
rendimiento.

Filtros de carbon
2 Off - Disponibles como repuestos

Tasa de extraccion (externa)
Campana plana

Posicion 3 481.3 m3/H
Posicion 1 305 m3/H

Campana de chimenea

Posicion 3 512.1 m3/H
Posicion 1 311.2 m3/H
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ATENCION AL CLIENTE DE BELLING

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
Z| petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. 0., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakéw www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrom & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW
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Introduktion

Tack for att du har képt denna flakt av hog kvalitet fr&n Belling.
Vi har som policy att sténdigt utvecklas och forbattras. Noggrannhet av illustrationer och specifikationer
garanteras inte. Andring av design och material kan vara ndédvandigt efter publicering.

Innan man anvander apparaten for forsta géngen ska all férpackning och polyetenfilm tas bort.

Denna apparat har utformats for att anvéandas som en uttémmande (lufttémning till utsidan) eller filtrering
(inomhus luftdteranvandning) flakt.

Observera: Denna apparat levereras inte med kanalsystem eller kolfilter. Information for att bestélla dessa
delar finns pd baksidan av bruksanvisningen.

P& grund av apparatens komplexitet och vikt rekommenderas det att installationen utférs av fackspecialister.
Tillverkaren avskriver sig allt ansvar for skador som orsakats av felaktig anvéndning eller installation.
Vanligen lds denna bruksanvisning noggrant och spara den for framtida bruk.
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SAKERHETSATGARDER

1.Var forsiktig nar flakten ar i drift samtidigt med en kamin eller brannare som ar beroende av luften i miljon.
Spisk&pan tar bort luften fr&n omgivningen som en brannare eller kaminen behdver for forbranningen.

Det negativa trycket i miljon far inte Gverstiga 4PA (4x10-5 bar). Se till att det finns god ventilation i
omgivningen for en sdker drift av flakten. Folj de lokala lagarna som finns for extern lufttémning.

Innan du ansluter modellen till elndtet ska du vanligen kontrollera typskylten (som ar placerad inuti apparaten)
for att bekréfta att spdnningen och strémmen motsvarar natverket och att uttaget ar lampligt.

Om du &r osaker ska du frdga en behorig elektriker. Om stromforsoriningskabeln dr skadat maste den bytas ut.
Den kan f8s direkt fran tillverkaren. Denna apparat maste vara ansluten till elnatet, antingen genom en propp
pd 3A eller kabelansluten till ett 2-fas spar som &r skyddat av en 3A sakring.

2. Varning!

Under visa omstandigheter kan elektriska apparater vara en riskfara.

A) Kontrollera inte filters status nar flakten &r i drift.

B) Ror inte glédlampor eller angransande omrdden under eller direkt efter I8ngvarig anvandning av
belysningsanlaggningen.

C) Flambering &r férbjuden under fldkten.

D) Undvik 6ppen 13ga, eftersom det &r skadligt for filter och en brandrisk.

E) Ldmna inte mat under stekning obevakad eftersom 6verhettad olja kan bli en brandrisk.

F) Koppla ifrdn den elektriska anslutningen innan ndgot underhélisarbete.

G) Denna apparat ar inte avsedd for att anvandas av barn eller handikappade utan évervakning.

H) Sma barn bér héllas under uppsikt s att de inte leker med apparaten.

I) Det ska finnas tillréckligt med ventilation i rummet nar flakten anvdnds samtidigt som anordningar for
forbranning av gas eller annan brénsle &n elektriska.

L) Det finns risk for brand om rengéring inte genomfdrs i enlighet med anvisningarna.

Denna apparat uppfyller det europeiska direktivet 2002/96/EG, avfall av elektriska och elektroniska produkter
(WEEE).

Symbolen pd produkten eller pd de medféljande dokumenten visar att apparaten inte ska behandlas som
hushéllsavfall, utan ska levereras till en lamplig dtervinningsstation for elektriska och elektroniska apparater.
Folj lokala riktlinjer vid bortskaffande av avfall.

F6r mer information om behandling, dteranvéndning och &tervinning av denna produkt, kontakta din kommun,
lokala &tervinningsstationer eller terférsaljaren dér produkten koptes.
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INSTALLATIONSANVISNINGAR

» Montering och elektriska anslutningar maste utféras av fackutbildad personal.
 Bar skyddshandskar innan du fortsatter med installationen.

o elektrisk anslutning:

— Apparaten har tillverkats som en klass II, darfor ar ingen jordkabel nédvandig. Effektpunkten maste vara
lattdtkomlig efter installationen av apparaten. Om apparaten ar férsedd med natkabel utan stickkontakt, méste
en lamplig dimensionerad flerpolsbrytare med 3 mm minimidppning monteras mellan kontakterna mellan
apparaten och elnétet i enlighet med laddningen och gallande foreskrifter.

— Anslutningen till elnatet utférs pd foljande satt:

BRUN = L ledning
BLA = N neutral

e Om haéllen &r el, gas, eller induktion, m&ste det minsta avstdndet mellan den och den nedre delen av flkten
vara minst 65 cm. Om ett anslutningsrér som bestdr av tvd delar anvands, méste den 6vre delen placeras
utanfér den undre delen. Anslut inte flaktens uttémmare till samma rér som anvands for att cirkulera varm luft
eller for att evakuera rok fran andra apparater som inte anvander elektrisk kalla.

Innan du g&r vidare med monteringen ska du ta bort anti-fettfiltret (s) (Figur 1) s& att apparaten &r lattare att
hantera.

— Né&r det galler montering av apparaten i insugningsversionen ska du férbereda hélet for uttémning av luften.

1:III-!

Fig.1 Fig.2

« Vi rekommenderar anvéndning av ett luftutbldsningsrér som har samma diameter som luftavgasutloppshélet.
Om ett rér med en mindre diameter anvands, kan effektiviteten hos produkten reduceras och dess funktion
kan bli bullrigare.

» Om din apparat har utformats for att anvandas i bostéader som har en centraliserad suganordning ska du
utfora foljande tgarder

— Omkopplaren kontrollerar &ppning och stdngning av en ventil med hjélp av en termoelektrisk apparat.
Genom att sitta omkopplaren p& PA, kommer ventilen efter en minut att 6ppnas och rotera 90° och mojliggor
da insugning av den unkna luften. Genom att sitta omkopplaren p8 AV stings ventilen efter 100 sekunder.

« Fastsattning pd véggen:

Borra hélen A och tank pd avstdnden som anges (bild 2).

Fast apparaten p& vaggen och rikta in den i horisontellt lage till véggsk&pen. Nar apparaten har justerats, fast
flakten med skruvarna A (fig. 3). For de olika installationerna ska du anvénda skruvar och skruvankare som ar
anpassade till vaggtypen (t.ex. armerad betong, gips, etc.). Om skruvarna och skruvankarna tillhandahadlls med
produkten ska du kontrollera att de &r ldmpliga for vdggtypen dar flakten kommer att fastas.
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Fig.3 Fig.4

® Fasta den dekorativa teleskopiska rokkanalen:

Ordna stromtillférseln inom dimensionerna av den dekorativa rokkanalen. Om din apparat ska installeras i
kanalversionen eller i versionen med extern motor ska du férbereda luftutslappséppningen.

Dra ut den &vre rokkanalen upp till fastet och fast den med skruvarna B(fig. 4).

For att omvandla flakten fr&n en kanalversion till en filtreringsversion. Be din dterforsaljare for kolfilter
och folj installationsanvisningarna.

Fig.5 Fig.6

« Filteringsversion:

Installera flakten och de tva rokkanaler enligt beskrivningen i stycket for installation av flékten i kanalversion.
For att montera filtreringsrokkanalen ska du se anvisningarna som finns i utrustningen. Om utrustningen inte
tillhandahalls ska du bestélla det fr&n din &terforsaljare som tillbehor. Filtren méste séttas pd
insugningsenheten som &r placerad inuti flakten. De mdste centreras genom att vrida dem 90 grader tills
stoppsparren utloses (Fig.6).

SV-5



ATT ANVANDA FLAKTEN

Kontroller

L
£y

© O @ @ ¢

Lampa

— Tryck for att sld pd/av ljuset

Hastighet — vilj hastighet for att anpassa till matlagningsférhdllandena

Lag - Latt stekning/kokning. Tryck pa denna knapp for att sétta pd 13g hastighet och
tryck igen for att stdnga av motorn.

Medium - Stekning/wok matlagning/stark kokning. Tryck pa denna knapp for att sétta pd
medium hastighet och tryck igen for att stdnga av motorn.

Hog - Grillning, intensive stekning och wok matlagning. Tryck pa denna knapp for att
sétta p& hog hastighet och tryck igen for att sténga av motorn.

©E

Vi rekommenderar att du satter pa flakten I n&gra minuter innan du borjar laga mat, och sedan l3ter den vara
pd i cirka 8 minuter efter for att se till att alla lukter har extraherats.

Apparaten ska inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
brist p8 erfarenhet och kunskap, sdvida de inte har f&tt handledning eller anvisning.

VARNING - Atkomliga delar kan bli varma nar de anvands med matlagningsapparater. For att belysa spishallen
under flakten ska du trycka pd lampknappen till "p&" -laget. For att sténga av ska du &terigen trycka pd
knappen for att dtergd till "off" -laget.

For att anvanda flakten ska du trycka pd knappen for den dnskade hastigheten - valj: 1 18g, 2 medium, eller 3
hég hastighet. Neonindikatorlampan kommer att lysa upp for att visa att flakten &r igéng. For att sténga av ska
du trycka p& “av” knappen.
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SKOTSEL & RENGORING

Innan rengdring och underhdll ska stromforsorjningen sténgas av.

Byta ut LED-lamporna
Om denna flakt ar med LED-lampor behdvs en specialisttekniker for att byta ut dem,

Yttre holje

Alla externa delar p& det yttre holjet kan rengdras pad sakert satt med en ren trasa urvriden i varmt sdpvatten.
Anvénd inte fratande pastor, skurpulver, stalull, hdrda redskap, eller produkter som innehaller klorider eftersom
de skadar ytorna.

Envisa marken kan tas bort med ett rengéringsmedel for rostfritt stél. Vi rekommenderar att du rengér hela
omradet av rostfritt stdl for att hdlla en jamn finish.

Skarpa foremdl kan markera ytan av rostfritt stél, men méarkena kommer att bli mindre mérkbara med tiden.
For att bibehdlla finishen i rostfritt stél, eller for att avlidgsna eventuella fettmarken ska du torka av rostfria
stdlytan sparsamt med ett minimum av babyolja och hushdllspapper.

Anvéand inte matolja, eftersom dessa kan innehdlla salt, vilket kan skada den rostfria ytan. Innan rengdring
eller underhéll ska stromférsorjningen stangas av.

For att undvika brandrisk ska de féljande rengéringsanvisningarnar foljas:

Fettfilter

Fettfiltren absorberar fett och damm fr&n matos, som annars skulle skada insidan av flakten.

Fettfiltren ska tas bort och rengéras regelbundet - vid normal anvéndning, bér detta vara varje 2 ménader.
For att rengdra dem ska varmt sdpvatten anvandas eller tvitta dem i en diskmaskin. Fettfiltren kan latt &ndra
farg efter tvatt, men detta paverkar inte deras prestanda.

Viktigt: Ofta forekommande tvatt &r viktigt for att forebygga en ansamling av fett i filtren som kan bli en
brandrisk.

1. Ta bort filtrena fran flakten.

2. Tvétta fettfilrena forsiktigt i varmt sdpvatten och torka dem med en ren trasa.

3. Sétt tillbaka de rena filtrena.

Kolfilter (modeller installerade for anvandning med recirkulationsmetoden endast)

Kolfiltrena absorberar matlagningslukterna och behéver bytas ut efter cirka 6 ménaders normal anvandning.
Ersattningskolfilter kan fs av var kundtjanst (uppgifter stdr pa baksidan av bruksanvisningen).

Méttnad av det aktiva kolet i filtret kommer att bero p& hur ofta fldkten anvénds, vad det &r for typ av kdk och
hur regelbundet fettfiltret rengérs. Kolfiltret kan inte tvéttas- byt ut det var sjatte ménad.
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TEKNISK DATA

Stromforsorjning
230 - 240V ~ 50Hz

Klassificering
Klass I

Ljudnivad (Extern Avluftning)
Platt flakt

Position 3 61 dBA
Position 1 54 dBA

Skorstensflakt

Position 3 60 dBA
Position 1 53 dBA

Glédlampor
2x1,5W LED

Motorgrad
110W

Fettfilter

3 Av - Aluminiumpanel

Observera: Efter rengoring kan fettfilter forlora sin farg en aning- detta p8verkar inte deras prestanda.
Kolfilter

2 Av - Finns som reservdelar

Extraktionsgrad (Extern)

Platt flakt

Position 3 481.3 m3/H
Position 1 305 m3/H
Skorstensflakt

Position 3 512.1 m3/H
Position 1 311.2 m3/H
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BELLING KUNDTJANST

Country Contact Address Contact details
France Glen Dimplex France Service Number: 01 69 11 11 85
ZI petite Montagne Sud Tel: 00 33 (0)169 11 11 91
12 rue des Cévennes - Lisses Fax: 00 33 (0)1 60 86 28 37
91017 EVRY cedex direction@glendimplex-france.fr
FRANCE www.glendimplex-france.fr
Holland/ Glen Dimplex Benelux B.V. Productregistratie/
Belgium Nederland/Le Pays Bas Registration de produit
Saturnus 8 www.gdbservice.com
8448 CC Heerenveen Serviceaanvraag/
Tel: +31 (0) 513-656500 Demande de service
Fax: +31 (0) 513-656501 www.stoves.nl / www.stoves.be
www.stoves.nl zie banner ‘service’ homepagina
Belgié/Belgique voir la banniere ‘service’ sur notre page
Burgemeester d’accueil
Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke
Tel: +32 (0)92100210
Fax: +32 (0)92100212
www.stoves.be
Germany/ | ELESCO EUROPA GmbH Teleofon: +49-(0)511-5151 3360
Austria Karl-Wiechert-Allee 74a Fax: +49 (0)511 5343 0910
D-30625 Hannover info@elesco-europa.com
www.vittoriabsterne.de
Poland OPTIDATA Sp. zo. o., ul. +48 12 383 39 30
Wielicka 50/5, 30-552 Krakow www.kuchniestoves.pl
service.stoves@optidata.pl
Sweden Lindstrém & Sondén AB Tele: 010-1011656
Havsbadsvagen 1 Email: info@Isbolagen.se
26263 Angelholm
Republic of | Dimpco, Airport Road, Cloghran, Co. Service Telephone No.’ (01) 8428222
Ireland Dublin Service and Spare Parts. Www.dimpco.ie
Other Glen Dimplex Home Appliances, Stoney Tel: 0844 815 3740

Lane, Prescot, Merseyside, L35 2XW

elling)
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